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Einzigartig: Die modernen 56-Millimeter
Ringradiatoren sind die grofiten in Kopf-
horern je verwendeten Wandler.

AuBergewdhnlich: Das Gorilla-Glas lenkt
Schall in bedampfte Kammern und senkt
drastisch klangstérende Verzerrungen.

Perfekt: Die durchweg symmetrischen
Verbindungen erméglichen einen
tadellosen Signaltransport zu den
Schallwandlern.
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Sennheiser HD 820

Ein neuer Mafdstab unter den
geschlossenen Kopfhorern

Der Sennheiser HD 820 6ffnet klanglich neue Horizonte, er entfiihrt Sie in
eine Welt voller Musikalitat, Leidenschaft und Emotionen — unabhangig
davon, ob Sie lhre Lieblingsmusik zuhause oder unterwegs geniefien.

Mit dem HD 820 ist es unseren Ingenieuren in aufwandiger Forschungs-
und Entwicklungsarbeit gelungen, die Transparenz und Natiirlichkeit
bester offener Kopfhérer onne Kompromisse mit der Souveranitat und
Gelassenheit geschlossener Systeme zu vereinen.

Die richtungsweisende Konstruktion vermindert nicht nur Umgebungs-
gerausche effektiv, sondern garantiert zugleich eine enorm tiefreichende
Bass- und konturenscharfe Mittenwiedergabe. Moglich wird dies durch
das zum Patent angemeldete akustische Diffraktionsgehause des HD 820
- erkennbar an den beiden Glasfenstern hinter den Schallwandlern.

Die in einem eigens entwickelten Verfahren konvex geformten, extrem
steifen Elemente aus Gorilla-Glas lenken den von den Membranen nach
hinten abgestrahlten Schall gezielt in bedampfte Kammern. Reflektierte
Schallanteile haben so nahezu keine Chance die Bewegung der modernen
56-Millimeter grofsen Wandler im HD 820 zu stéren und die Prazision der
Wiedergabe zu beeintrachtigen.

Um perfekten Klang und hochsten Tragekomfort zu gewahrleisten, haben
unsere Entwickler jedes Element des Horers genau durchdacht. An ent-
scheidenden Stellen kommen moderne Funktionswerkstoffe zum Einsatz.
Materialien, die wegen ihres geringen Gewichts und ihrer hohen Stabilitat
auch in der Luft- und Raumfahrttechnik genutzt werden.

Das Gehause des Sennheiser HD 820 ist dank des zweischaligen Aufbaus
extrem leicht und steif. Die Kopfhorergabeln sind das Ergebnis komplexer
Festigkeitssimulationen und Praxistests. Sie biirgen fiir einen dauerhaft
angenehmen Sitz. Die mitgelieferten Anschlusskabel sichern zu jedem
Quellgerat, ob mobil oder stationér, einen perfekten Kontakt.

Fiir die einzigartige Qualitat dieses Kopfhorers stehen wir mit unserem
Namen. Daher erhalten Sie zu lhrem Sennheiser HD 820 eine individuelle
Messkurve mit Seriennummer und Unterschrift.

Technologisch geht der HD 820 neue Wege und definiert mit seinem
kraftvollen, neutralen und transparenten Klang einen neuen Maf3stab fiir
geschlossene Kopfhorer.
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Merkmale des HD 820

» Geschlossener, dynamischer Referenz-Kopfhorer
» OhrumschlieBend, kabelgebunden

» Natiirliches Horerlebnis - realistisches und natiirliches Klangfeld mit
minimaler Resonanz

« 56-Millimeter Ringradiatoren - einzigartiges, innovatives dynami-
sches Wandler-Design

» Geschlossene akustische Diffraktionsgehause mit konvexen
Glasfenstern fiir herausragende Akustik und sichtbare innere
Wandlerarchitektur

» Absorber-Technologie — unerwiinschter riickwartiger Schall wird in
bedampfte Kammern gelenkt und eliminiert

» Speziell abgestimmte, symmetrische Kabel zur Impedanzanpassung,
kapazitatsarm

» Spezielle Hochprazisions-ODU-Stecker

» Handgefertigte Ohrpolster aus hochwertigem Mikrofaser-Gewebe
» Kopfbligel aus Metall mit Dampfungselement an der Innenseite

» Entwickelt und handgefertigt in Deutschland

» 2 Jahre Garantie

Komfortabel: Die kluge Biigelkonstruktion
garantiert einen bequemen Sitz auf dem
Kopf auch bei langen Horsessions.

Modern: Werkstoffe aus der Luft- und
Raumfahrttechnik sorgen flir minimales
Gewicht bei gréfitmoglicher Stabilitat.

Das akustische Diffraktionsgehause

Geschlossene Kopfhorer haben, neben den Vorteilen der akustischen
Abschirmung nach auf3en, hervorragende Eigenschaften fiir die
Wiedergabe von tiefen Tonen und Bassen. Fiir eine moglichst freie,
raumlich wirkende Klangwiedergabe ist ein optimales Dampfungs-
verhalten entscheidend, damit trotz tiefgreifender Basse die

Mittel- und Hochton-Frequenzen nicht negativ beeinflusst werden.

Zuverléssig: Hochprazisions-ODU-Stecker
und symmetrische Anschliisse biirgen fiir
eine sichere Signaliibertragung.

Beim HD 820 sorgt das zum
Patent angemeldete akustische
Diffraktionsgehduse mit dem
konvexen Glasfenster aus
Gorilla-Glas (1) fiir ein optimales
Dampfungsverhalten. Die von

der Membran ( 2 ) ausgesandten
gehiuseseitigen Schallwellen ( 3)
werden an den harten Oberflachen
des Gehauses reflektiert und
kontrolliert in die ringformigen
akustischen Absorptionselemente
(4)um den Schallwandler gefiihrt.

Die Druckverhéltnisse und die
Geschwindigkeit der Schallwellen
sind stets kontrollierbar und
negative Effekte werden
vermieden. Das Resultat ist eine
klare, interferenzenfreie und
raumliche Klangreproduktion tiber
des gesamte Frequenzspektrum
von etwa 6 Hz bis 48.000 Hz, die
in einem geschlossenen Kopfhorer
ihresgleichen sucht.
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Wichtige Sicherheitshinweise

> Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig und vollstéandig, bevor Sie
das Produkt benutzen.

> Geben Sie das Produkt an Dritte stets zusammen mit diesen Sicherheits-
hinweisen weiter.

> Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es offensichtlich beschadigt ist.

Gesundheitsschiaden und Unfalle vermeiden

> Schiitzen Sie Ihr Gehor vor hoher Lautstéarke.
Horen Sie mit Ihrem Kopfhorer nicht tiber einen langeren Zeitraum mit
hoher Lautstarke, um Gehorschaden zu vermeiden. Sennheiser-Kopf-
horer klingen auch bei niedriger und mittlerer Lautstarke sehr gut.

> Das Produkt erzeugt starkere permanente Magnetfelder, die zu Sto-
rungen von Herzschrittmachern, implantierten Defibrillatoren (ICDs) und
anderen Implantaten fiihren kénnen. Halten Sie stets einen Abstand von
mindestens 10 cm zwischen der Produktkomponente, die den Magneten
enthalt, und dem Herzschrittmacher, dem implantierten Defibrillator
oder einem anderen Implantat ein.

> Halten Sie Produkt-, Verpackungs- und Zubehorteile von Kindern und
Haustieren fern, um Unfalle und Erstickungsgefahr zu vermeiden.

> Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn lhre Umgebung besondere Auf-
merksamkeit erfordert (z. B. im Straflenverkehr oder bei handwerklichen
Tatigkeiten).

> Lassen Sie das Produkt nicht fallen, um ein Zerbrechen und Zersplittern
der Glasfenster der Horergehause zu verhindern. Wenn das Glas zer-
splittert ist, konnen Sie sich daran verletzen.

Produktschaden und Stoérungen vermeiden

> Halten Sie das Produkt stets trocken und setzen Sie es weder extrem
niedrigen noch extrem hohen Temperaturen aus (F6hn, Heizung, lange
Sonneneinstrahlung etc.), um Korrosionen oder Verformungen zu
vermeiden.

> Bewahren Sie Ilhren Kopfhorer nicht liber langere Zeit auf einem
Glaskopf, einer Armlehne oder dergleichen auf, da dies den Kopfbiigel
weiten und den Andruck des Kopfhérers vermindern kann.

> Stellen Sie die Aufbewahrungsbox nicht auf empfindliche Oberflachen,
verwenden Sie ggf. eine Unterlage. Lacke und Mdbelpolituren kénnen
die Fiife der Aufbewahrungsbox angreifen und so Flecken auf Ihren
Maobeln verursachen.

> Lassen Sie das Produkt vor der Nutzung mindestens 2 Stunden akklima-
tisieren. Kondensationsfeuchtigkeit kann sich auf den Glasfenstern der
Horergehause zeigen, nachdem Sie den Horer von einer kiihleren in eine
warmere Umgebung transportiert haben.

> Verwenden Sie ausschliefilich die von Sennheiser mitgelieferten oder
empfohlenen Zusatzgerdte/Zubehorteile/Ersatzteile.

> Reinigen Sie das Produkt ausschlieflich mit einem weichen, trockenen
Tuch.

HD 820 | Deutsch

> Behandeln Sie das Produkt sorgfaltig und bewahren Sie es an einem sau-
beren, staubfreien Ort auf.

Hinweise zur Nutzung und Entsorgung von Speichermedien

Den mitgelieferten USB-Speicherstick konnen Sie zum Speichern von Daten
verwenden. Dazu gehoren auch personenbezogene Daten. Bei der weiteren
Nutzung durch Verkauf/Weitergabe des Speichersticks oder bei der Ent-
sorgung konnen Daten, die mit einem Standardverfahren geléscht wurden,
mit spezieller Software wiederhergestellt werden und missbrauchlich
verwendet werden.

Um sicherzustellen, dass personenbezogene Daten nicht missbrauchlich
verwendet werden empfehlen wir, handelsiibliche Software zum sicheren
Léschen von Daten zu verwenden. Bitte beachten Sie, dass Sie fiir die
sichere Loschung der Daten selbst verantwortlich sind.

Wir empfehlen, die auf dem Speicherstick gespeicherten Daten regelméafig
zu sichern. Sennheiser Gibernimmt keine Haftung fiir beschadigte oder ver-
loren gegangene Daten.

Bestimmungsgemafier Gebrauch/Haftung

Dieser geschlossene dynamische Kopfhorer wurde fiir den Heimgebrauch
an hochwertigen Audio-Systemen entwickelt.

Als nicht bestimmungsgemaéafer Gebrauch gilt, wenn Sie dieses Produkt
anders benutzen, als in den zugehorigen Produktanleitungen beschrieben.
Sennheiser haftet nicht flir Schaden an USB-Geraten, die nicht mit den
USB-Spezifikationen im Einklang sind.

Sennheiser Gibernimmt keine Haftung bei Missbrauch oder nicht

ordnungsgemafiem Gebrauch des Produkts sowie der Zusatzgerate/
Zubehorteile.

Vor Inbetriebnahme sind die jeweiligen landerspezifischen Vorschriften zu
beachten.

Lieferumfang

» Geschlossener dynamischer Kopfhorer HD 820
Anschlussleitung

» 6,35-mm-Stereoklinkenstecker (bei Auslieferung angeschlossen),
unsymmetrisch

* 4,4-mm-Stereoklinkenstecker, symmetrisc

» USB-Stick (Model: SD-U16L) mit Bedienungsanleitung im PDF-Format und
individuell gemessenen Lautheits-Diffusfeld-Frequenzgang

» Bedienungsanleitung

» Aufbewahrungsbox

» Mikrofasertuch 3
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Horer anschlief3en

> Wahlen Sie die passende Anschlussleitung fiir Ihre Audioquelle, an die
Sie den Horer anschlieen mdchten, und wechseln Sie die Anschluss-
leitung wie unten beschrieben:

* 6,35-mm-Stereoklinke, unsymmetrisch (auch anschliefibar an eine
3,5-mm-Stereoklinkenbuchse liber einen handelsiiblichen Adapter)

e 4,4-mm-Stereoklinke, symmetrisch
« * XLR-4, symmetrisch (Sennheiser CH 800 S, optionales Zubehor)
> SchliefRen Sie den Kopfhorer an lhre Audioquelle an.

Fir den optimalen Musikgenuss empfehlen wir die Verwendung eines
Kopfhorerverstarkers wie den Sennheiser HDV 820 und eine symmetri-
sche Anschlussleitung wie die mit 4,4-mm-Stereoklinkenstecker.

Horer aufsetzen und verwenden

> Setzen Sie lhren Horer auf und ziehen Sie die Horermuscheln so weit
herunter, dass sie angenehm Ulber den Ohren liegen. Beachten Sie die
Markierungen ,R“ rechts und ,,L“ links an den Hérermuschelbiigeln fiir
die korrekte Ausrichtung.

> Setzen Sie den Horer wieder ab und justieren Sie mit Hilfe der Skala auf
dem Kopfband eine symmetrische Einstellung.

> Legen Sie den Horer nach dem Musik-Genuss zurlick in die Aufbewah-
rungsbox. Lassen Sie das Kabel in den ersten Tagen aushéngen. Danach
kénnen Sie das Kabel locker gewickelt lagern.

Anschlussleitung wechseln
Um die Anschlussleitung zu I6sen:

> Halten Sie die Horermuschel fest und ziehen Sie den Stecker liber einen
leichten Widerstand gerade ab.

Um die Anschlussleitung zu verbinden:

> Achten Sie auf die Zuordnung ,,R“ rechts und ,,L“ links der Anschluss-
stecker zu der jeweiligen Hoérermuschel.

> Richten Sie die Rastnase des Steckers passend zur Buchse aus und
stecken Sie den Stecker ein, bis er horbar einrastet.
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Pflege und Wartung

Aus hygienischen Griinden sollten Sie die Ohrpolster, die innenliegenden
Staubprotektoren und das Kopfpolster von Zeit zu Zeit austauschen.
Ersatzteile erhalten Sie bei lhrem Sennheiser Partner. Den Partner Ihres
Landes finden Sie auf www.sennheiser.com.

> Reinigen Sie das Produkt ausschliefilich mit einem trockenen und
weichen Mikrofasertuch (Lieferumfang).

> Bewahren Sie das Produkt an einem sauberen, staubfreien Ort auf,
z. B. in der Aufbewahrungsbox.

Staubprotektoren aus 3D-Mesh waschen/austauschen

1. Ziehen Sie die Staubprotektoren aus den Horermuscheln, moglichst
ohne den darunterliegenden Wandler zu beriihren.

Waschen Sie die Staubprotektoren unter flieffendem, handwarmem
Wasser und lassen Sie diese an der Luft trocknen.

2. Setzen Sie die Staubprotektoren wieder ein und driicken Sie die Kanten
vorsichtig unter die Ohrpolster.

Ohrpolster austauschen

1. Greifen Sie im hinteren Bereich unter die Ohrpolster und ziehen Sie sie
ab. Achten Sie darauf, die innenliegenden Wandler der Horermuscheln
nicht zu beschadigen.

2. Legen Sie die neuen Ohrpolster auf die Horermuscheln und driicken Sie
sie rundherum fest an.

Kopfpolster austauschen
1. Halten Sie das Kopfband mittig fest und ziehen Sie von einer Seite
beginnend das Kopfpolster ab.

2. Legen Sie das neue Kopfpolster mittig auf das Kopfband und driicken
Sie die Rastnasen von der Mitte her fest an.
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Daten und Fakten

Ubertragungsbereich

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Wandlerprinzip

dynamisch, geschlossen

Ankopplung an das Ohr

ohrumschlieRend

Frequenzgang

lautheitsdiffusfeld-entzerrt

Nennimpedanz

300 Q

Schalldruckpegel bei 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Nenn-Dauereingangsleistung

max. 500 mW nach EN 60-268-7

Klirrfaktor < 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)
Andruckkraft ca.3,8N*0,3N
Gewicht ca. 360 g (ohne Anschlussleitung)

Maximaler Wert des statischen
Magnetfelds an der Oberflache

10,5 mT

Dampfung

bis zu 25 dB

Anschlussstecker (je nach An-
schlussleitung, Pinbelegung siehe
Umschlaginnenseite), vergoldet

XLR-4, symmetrisch, 4-polig
Stereoklinkenstecker:

6,35 mm, unsymmetrisch, 3-polig
4,4 mm, symmetrisch, 5-polig

Anschlussleitungen

versilbertes, sauerstofffreies
(OFC) Kupferkabel, symmetrisch,
geschirmt,
Para-Aramidfaser-verstarkt, 3 m

Temperaturbereich

Betrieb: =10 °C bis +55 °C
Lagerung: =20 bis 70 °C

Relative Luftfeuchtigkeit
(nicht kondensierend)

Betrieb: 10 bis 80 %
Lagerung: 10 bis 90 %

Sennheiser HD 820

o Jdn

Lautheits-Diffusfeld-Frequenzdiagramm

Den fiir Ihren HD 820 gemessenen individuellen
Lautheits-Diffusfeld-Frequenzgang finden Sie auf
dem beiliegenden USB-Stick. Das Referenz-Lautheits-
Diffusfeld-Frequenzdiagramm finden Sie auf der
Umschlaginnenseite.

Was ist das Lautheits-Diffusfeld-Frequenzdia-
gramm? In einem reflexionsarmen (,schalltoten®)
Messraum strahlen 8 hochlineare Lautsprecher
unabhangig voneinander Rauschsignale ab. Im
mittleren Bereich des Messraumes treffen diese
Schallinformationen aufeinander und liberlagern sich
zu einem ,Diffusfeld®, in dem nicht mehr festzustellen
ist, aus welcher Richtung der Schall kommt. Im Terz-
Abstand wird nacheinander dieses Rauschen variiert,
abwechselnd liber die Lautsprecher und den zu
messenden Kopfhorer wiedergegeben. Eine grofie Zahl
von Versuchspersonen beurteilt nun den Lautstarke-
unterschied zwischen rdumlichem Rauschen und dem
Rauschen im Kopfhorer.

Der angestrebte Idealzustand ist der gleiche Lautstar-
keeindruck zwischen Diffusfeld und Kopfhorer. In der
Anwendung zeigt ein diffusfeldentzerrter Kopfhorer
einen deutlich raumlicheren Eindruck und eine verbes-
serte Vorn-Hinten-Ortung (Auflerkopf-Ortung). Einfach
gesagt: Das Klanggeschehen findet aufierhalb des
Kopfes statt, nicht begrenzt auf den Raum zwischen
den Ohren.

Herstellererklarungen

Garantie
Sennheiser electronic GmbH & Co. KG Gbernimmt fir
dieses Produkt eine Garantie von 24 Monaten.

Die aktuell geltenden Garantiebedingungen konnen
Sie Uber das Internet www.sennheiser.com oder lhren
Sennheiser-Partner beziehen.

In Ubereinstimmung mit den folgenden
Anforderungen

EU-Konformitatserklarung

* RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)

« EMV-Richtlinie (2014/30/EU)

Die Erklarung steht Ihnen im Internet unter

www.sennheiser.com/download zur Verfligung.
E &

tonne auf Radern auf Produkt, Batterie/Akku

(wenn vorhanden) und/oder Verpackung

weist Sie darauf hin, dass diese Produkte am Ende ihrer
Lebensdauer nicht (iber den normalen Hausmidill entsorgt
werden diirfen, sondern einer separaten Entsorgung
zuzufiihren sind. Fiir Verpackungen beachten Sie bitte die
gesetzlichen Vorschriften zur Abfalltrennung in lhrem Land.

€

Hinweise zur Entsorgung
« WEEE-Richtlinie (2012/19/EU)

Das Symbol der durchgestrichenen Miill-

Weitere Informationen zum Recycling dieser Produkte
erhalten Sie bei Inrer Gemeindeverwaltung, den kommu-
nalen Sammel- oder Riicknahmestellen oder bei lhrem
Sennheiser-Partner.

Das separate Sammeln von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten, Batterien/Akkus (wenn vorhanden) und
Verpackungen dient dazu, die Wiederverwendung und/oder
Verwertung zu fordern und negative Effekte, beispielsweise
durch potenziell enthaltene Schadstoffe, zu vermeiden.
Hiermit leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Umwelt-
und Gesundheitsschutz.

Marken
Sennheiser ist eine eingetragene Marke der Sennheiser
electronic GmbH & Co. KG.

Andere in den Benutzerdokumenten erwahnte Produkt-
und Firmennamen kénnen Marken oder eingetragene
Marken ihrer jeweiligen Inhaber sein.



Unique: The state-of-the art 56 mm ring
radiator transducers are the largest ever
used in headphones.

Extraordinary: The Gorilla glass directs
sound waves into dampened chambers
and drastically reduces distortion.

Perfect: The consistently balanced
connections ensure reliable signal
transmission to the transducers.

HD 820 | English

Sennheiser HD 820

The new benchmark among
closed-back headphones

The Sennheiser HD 820 opens up new tonal horizons and takes you into a
world full of musicality, passion and emotions - regardless of whether you
enjoy your favorite music at home or on the go.

After extensive research and development work, our engineers have
succeeded in bringing the best of both worlds together - the HD 820 com-
bines, without compromise, the transparency and naturalness of the best
open-back headphones with the sovereignty and serenity of closed-back
systems.

The trend-setting design of the HD 820 not only effectively reduces am-
bient noise, but also ensures an ultra-low bass reproduction and a clear
reproduction of mids. This is possible due the HD 820's patent-pending
acoustic diffraction housing - recognizable by the two glass panes behind
the transducers.

Extremely stiff, convex elements made of Gorilla glass and shaped using
a specially developed process specifically direct the sound, which is
emanated from the diaphragm towards the rear, into dampened cham-
bers. Therefore, reflected sound waves have virtually no chance of
disturbing the movement of the HD 820's advanced 56 mm transducers
and of compromising the precision of the audio reproduction.

To ensure perfect sound quality and ultimate wearing comfort, our de-
velopers have carefully thought through every detail of the headphones.
The crucial parts of the headphones are made from advanced materials -
materials that are also used in the aerospace industry for their low weight
and high stability.

Due to its double-shell construction, the housing of the Sennheiser HD 820
is extremely lightweight and stiff. The headphone yokes guarantee a
lasting, comfortable fit and are the result of complex mechanical strength
simulations and field tests. The supplied connection cables ensure perfect
contact between the headphones and any source device, be it mobile or
stationary.

The unique quality of these headphones is guaranteed and backed by our
name. Each Sennheiser HD 820 is therefore delivered with a signed chart
providing its individually measured frequency response curve and serial
number.

Technology-wise, the HD 820 breaks fresh ground and, with its powerful,
neutral and transparent sound, sets a new benchmark for closed-back
headphones.
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Features of the HD 820

» Closed-back, dynamic reference headphones
e Circum-aural, wired

» Natural listening experience - realistic and natural sound field with
minimal resonance

» 56 mm ring radiator transducers - unique, innovative dynamic
transducer design Comfortable: The sophisticated headband Advanced: Materials developed in the
design guarantees ultimate wearing

comfort for long hours of listening.

Reliable: The high-precision ODU
aerospace industry offer minimal weight  connectors and balanced connections

» Closed acoustic diffraction housings with convex glass panes for

outstanding acoustics and a visible transducer architecture

» Absorber technology - unwanted rear sound is directed into
dampened chambers and eliminated

» Specially tuned balanced, impedance matching cables with low
capacitance

» Special high-precision ODU connectors

» Handcrafted ear pads, made of high-quality microfiber fabric
» Metal headband with inner damping element

« Engineered and handcrafted in Germany

» 2-year warranty

and maximal stability.

The acoustic diffraction housing

Besides the advantage of isolating external noise and leakage from
inside, closed-back headphones offer excellent reproduction of low

tones and bass. Decisive for an as spatial and airy sound reproduction

as possible, however, is an optimal damping behavior which ensures
that, despite profound basses, the mid-range and high frequencies
are not affected negatively.

ensure safe signal transmission.

The HD 820's patent-pending
acoustic diffraction housing
with its convex glass pane made
of Gorilla glass (1) provides

an optimal damping behavior.
The sound waves ( 3 ) produced
by the diaphragm (2 ) are
reflected by the hard surfaces
of the diffraction housing and
directed in a controlled manner
into the ring-shaped absorber
elements ( 4 ) located around
the transducers.

The pressure and speed of the
sound waves are therefore
always controllable and
negative side effects are
avoided. The result is a clear,
interference-free and spatial
sound reproduction over the
entire frequency spectrum, from
about 6 Hz to 48,000 Hz, which
is unequaled in closed-back
headphones.
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Important safety information

> Read this instruction manual carefully and completely before using the
product.

> Always include these safety instructions when passing the product on
to third parties.

> Do not use an obviously defective product.

Preventing damage to health and accidents

> Protect your hearing from high volume levels.
Permanent hearing damage may occur when headphones are used at
high volume levels for long periods of time. Sennheiser headphones
sound exceptionally good at low and medium volume levels.

> The product generates stronger permanent magnetic fields that could
cause interference with cardiac pacemakers, implanted defibrillators
(ICDs) and other implants. Always maintain a distance of at least
3.94”/10 cm between the product component containing the magnet
and the cardiac pacemaker, implanted defibrillator, or other implant.

> Keep the product, accessories and packaging parts out of reach of
children and pets to prevent accidents and choking hazards.

> Do not use the product in an environment that requires your special
attention (e.g. in traffic or when performing skilled jobs).

> Do not drop the product to prevent the glass panes of the ear cups
from shattering. Shattered glass can cause severe injuries.

Preventing damage to the product and malfunctions

> Always keep the product dry and do not expose it to extreme
temperatures (hairdryer, heater, extended exposure to sunlight, etc.)
to avoid corrosion or deformation.

> Do not place your headphones on a glass dummy head, chair armrest
or similar objects for long periods as this can widen the headband and
reduce the contact pressure of the headphones.

> Do not place the storage box on delicate surfaces; if necessary, use
a non-slip pad under the storage box. Varnish or furniture polish may
degrade the feet of the storage box, which could stain your furniture.

> Allow the product to stand for at least 2 hours before using it.
Condensation can form on the glass panes of the ear cups if the
headphones are moved from a cold environment to a warm
environment.

> Use only attachments/accessories/spare parts supplied or
recommended by Sennheiser.

> Clean the product only with a soft, dry cloth.

> Use the product with care and store it in a clean, dust-free environment.
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Notes on the use and disposal of storage media

You can use the supplied USB flash drive for storing data, including
personal data. If the flash drive is sold/passed on or disposed of, the data
once stored on it and then deleted using a standard delete method can be
recovered with special software and be misused.

We therefore recommend using special software for secure deletion of data
to ensure that personal data is not misused. Please note that you yourself
are responsible for the secure deletion of the data on your flash drive.

We recommend backing up the data saved on your flash drive regularly.
Sennheiser does not accept liability for damage or loss of data.

Intended use/Liability
These closed-back, dynamic headphones have been designed for home use
with high-quality audio systems.

It is considered improper use when the product is used for any application
not named in the corresponding product documentation.

Sennheiser is not liable for damages to USB devices that are not consistent
with the USB specifications.

Sennheiser does not accept liability for damage arising from abuse or
misuse of this product and its attachments/accessories.

Before putting the product into operation, please observe the respective
country-specific regulations.

Package contents

» HD 820 closed-back, dynamic headphones

Connection cable

» 1/4” (6.35 mm) stereo jack plug (connected ex works), unbalanced
* 4.4 mm stereo jack plug, balanced

« USB flash drive (SD-U16L version) with instruction manual (as PDF file)
and individually measured diffuse-field frequency response curve

 Instruction manual

» Storage box

» Microfiber cloth
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4.4 mm
BALANCED
o — |

*XLR-4

BALANCED

Your HD 820

Connecting the headphones

> Select the suitable connection cable for the audio source to which you
want to connect the headphones and change the connection cable as
described below:

« 1/4" (6.35 mm) stereo jack plug, unbalanced (can also be connected
to a 3.5 mm stereo jack socket by using a standard adapter)

* 4.4 mm stereo jack plug, balanced
* * XLR-4, balanced (Sennheiser CH 800 S, optional accessory)
> Connect the headphones to your audio source.

For optimum music enjoyment, we recommend using a headphone am-
plifier such as the Sennheiser HDV 820 and a balanced connection cable
such as the one equipped with the 4.4 mm stereo jack plug.

Putting on the headphones and using them

> Put on your headphones and then pull the ear cups down until they
rest comfortably over the ears. Make sure you wear them the right way
round by observing the “R” (right) and “L” (left) markings on the ear cup
bands.

> Take the headphones off and use the slide scale on the headband to
ensure they sit symmetrically.

> After use, place the headphones into the storage box. Hang the cable
up unwound for the first few days after use. After that, you can store the
cable wound up loosely.

Changing the connection cable
To detach the connection cable:

> Hold the ear cup firmly and pull the connector straight out of the socket
by overcoming a slight resistance.

To attach the connection cable:

> Make sure the “R” (right) and “L” (left) markings on the connectors
match the markings on the ear cups.

> Align the latch of the connector with the socket and insert the
connector until it snaps into place with an audible click.
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Care and maintenance

For reasons of hygiene, you should replace the ear pads, the inside dust
covers and the headband from time to time. Spare parts are available from
your Sennheiser partner. To find a Sennheiser partner in your country,
search at www.sennheiser.com.

> Clean the product only with a dry and soft microfiber cloth (supplied).

> Store the product in a clean, dust-free place, e.g. in its storage box.

Cleaning and replacing the dust covers made from 3D Mesh

1. Pull the dust covers away from the ear cups without, if possible,
touching the transducers underneath.

Rinse the dust covers under running lukewarm water and let them air
dry.

2. Put the dust covers back in place and carefully tuck the edges under-
neath the ear pads.

Replacing the ear pads
1. Grasp behind the ear pads and pull them up and away from the ear cups.
Make sure not to damage the transducers on the inside of the ear cups.

2. Place the new ear pads onto the ear cups and attach the ear pads by
pressing firmly around them.

Replacing the headband padding
1. Hold the headband firmly in the middle and detach the headband
padding from one side to the other.

2. Place the new headband padding onto the headband and attach it to the
headband's latches, starting from the middle and moving outwards.

|HR|SL BG|R0||HU SK||CS||LT||LV||EE| ID|KO||TW||ZH|RU|TR||PL|EL|| FI SV||DA|IT ||NL||PT||ES|FR||JA



English | HD 820

Specifications

Frequency response

12 - 43,800 Hz (-3 dB)
6 - 48,000 Hz (-10 dB)

Transducer principle

dynamic, closed-back

Ear coupling

circum-aural

Frequency characteristic

diffuse-field equalized

Nominal impedance

3000

Sound pressure level at 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Long-term input power

max. 500 mW as per EN 60-268-7

THD

< 0.02% (1 kHz, 100 dB SPL)

Contact pressure

approx. 3,8 N+ 0.3 N

Weight approx. 360 g (without connection
cable)

Maximum value of the static 10,5 mT

magnetic field at the surface

Attenuation up to 25 dB

Connector (depending on connection

cable, see pin assignment on inside
cover page), gold-plated

XLR-4, balanced, 4-pin

Stereo jack plug:
1/4" (6.35 mm), unbalanced, 3-pin
4.4 mm, balanced, 5-pin

Connection cables

silver-plated, oxygen-free copper
cable (OFC), balanced, shielded,
para-aramid reinforced, 3 m

Temperature range

operation: -10°C to +55°C
storage: -20 to 70°C

Relative air humidity
(non-condensing)

operation: 10 to 80%,
storage : 10 to 90%

Sennheiser HD 820

N p00eT pr

Reference diffuse-field frequency response curve

The individually measured diffuse-field frequency response curve for your
HD 820 headphones can be found on the supplied USB flash drive. The
reference diffuse-field frequency response curve can be found on the
inside cover page.

What is the diffuse-field frequency response curve? In an anechoic
chamber, 8 highly linear loudspeakers emit noise signals independently

of each other. In the central area of the chamber, the various sound data
meet and are superimposed on each other to form a diffuse field, in which
itis no longer possible to determine from which direction the sound is
coming. This noise is then varied in distances of a third and reproduced
alternately over the speakers and the headphones to be measured. A large
number of test persons then evaluate the difference in volume between
the room noise and the noise in the headphones.

The ideal state is when the volume impression

between the diffuse field and the headphones is the same. Diffuse-field
equalized headphones provide a clearly more spatial impression and make
it easier to determine whether sounds are coming from the front or rear.
Put simply, the sound events take place outside the head and are not
confined to the space between the ears.



Manufacturer declarations

Warranty

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG gives a
warranty of 24 months on this product.

For the current warranty conditions, please visit our website at
www.sennheiser.com or contact your Sennheiser partner.

FOR AUSTRALIA ONLY

Sennheiser goods come with guarantees that cannot be excluded under
the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or
refund for a major failure and compensation for any other reasonably
foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods
repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the
failure does not amount to a major failure. This warranty is in addition to
other rights or remedies under law. Nothing in this warranty excludes,
limits, or modifies any liability of Sennheiser which is imposed by law,
or limits or modifies any remedy available to the consumer which is
granted by law.

To make a claim under this warranty, contact: Sennheiser Technical
Services and Spare Parts Sales, ¢/o Linfox, Gate 3, 1 Fox Lane, Erskine
Park, 2759, NSW Australia, phone: +612 9910 6700

email: au-service@sennheiser.com

All expenses of claiming the warranty will be borne by the person
making the claim.

The Sennheiser International Warranty is provided by Sennheiser
Australia Pty Ltd (ABN 68 165 388 312), The Zenith, Tower A, L14,
821 Pacific Highway Chatswood NSW 2067, Australia.
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In compliance with the following requirements
EU declaration of conformity

« RoHS Directive (2011/65/EU) C E
« EMC Directive (2014/30/EU)

The declaration is available at www.sennheiser.com/download.

Notes on disposal

- WEEE Directive (2012/19/EU) @9

The symbol of the crossed-out wheeled bin on the product,
the battery/rechargeable battery (if applicable) and/or the
packaging indicates that these products must not be dis-
posed of with normal household waste, but must be disposed of separately
at the end of their operational lifetime. For packaging disposal, please
observe the legal regulations on waste segregation applicable in your
country.

Further information on the recycling of theses products can be obtained
from your municipal administration, from the municipal collection points,
or from your Sennheiser partner.

The separate collection of waste electrical and electronic equipment,
batteries/rechargeable batteries (if applicable) and packagings is used to
promote the reuse and recycling and to prevent negative effects caused
by e.g. potentially hazardous substances contained in these products.
Herewith you make an important contribution to the protection of the
environment and public health.

Trademarks

Sennheiser is a registered trade mark of
Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Other product and company names mentioned in the user documentation
may be the trademarks or registered trademarks of their respective
holders.
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Statements regarding FCC and Industry Canada

FCC Declaration of Conformity (DoC)
c SENNHEISER
Model No: SD-U16L

We, Sennheiser Electronic Corporation
One Enterprise Drive « Old Lyme «
CT 06371 « USA
Tel: +1(860) 434 9190
Fax: +1(860) 434 1759

declare the above device comply with the requirements of Federal Communications Commission.

This device complies with Part 15 of the FCC rules. Operation is subjected to the following two conditions:

1) This device may not cause harmful interference, and
2) This device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation.

Responsible Party: Michael Lieske

This device complies with Part 15 of the FCC rules and with RSS-210 of Industry Canada.
Operation is subject to the following two conditions: ( 1) this device may not cause harmful
interference, and ( 2 ) this device must accept any interference received, including interfer-
ence that may cause undesired operation.

This class B digital equipment complies with the Canadian ICES-003.

Changes or modifications made to this equipment not expressly approved by Sennheiser
electronic Corp. may void the FCC authorization to operate this equipment.

Before putting the equipment into operation, please observe the respective country-specific
regulations!
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Unique : les transducteurs de pointe a
radiateur annulaire de 56 millimétres
sont les plus grands transducteurs
jamais utilisés dans des casques.

Exceptionnel : le verre Gorilla guide le
son dans des chambres d’atténuation,
réduisant ainsi drastiquement les
distorsions qui perturbent le son.

Parfait : des liaisons parfaitement
symétriques autorisent une trans-
mission impeccable du signal aux
transducteurs.

HD 820 | Francais

Sennheiser HD 820

Une nouvelle référence parmi les
casques fermés

Le Sennheiser HD 820 ouvre de nouveaux horizons sonores et vous pro-
pulse dans un univers de musicalité, de passion et d’émotions - que vous
écoutiez votre musique favorite chez vous ou en déplacement.

Le HD 820, fruit d’'un travail complexe de recherche et de développement
de nos ingénieurs, réussit le tour de force de combiner sans compromis
la transparence et le naturel des meilleurs casques ouverts au caractére
souverain et imperturbable des systéemes fermés.

La conception révolutionnaire du HD 820 non seulement réduit efficacement
les bruits ambiants, mais garantit en méme temps une plage de restitution
trés étendue des basses et des mediums ciselés. Tout cela a été rendu
possible grace au boitier de diffraction acoustique du HD 820, en attente

de brevet - et reconnaissable aux deux disques en verre derriére les
transducteurs sonores.

Ces éléments extrémement rigides en verre Gorilla, dont la convexité est
obtenue par un procédé spécialement développé a cet effet, dirigent le
son rayonné vers l'arriére par les diaphragmes de maniére ciblée dans
des chambres d’amortissement. Il est ainsi pratiquement exclu que les
composantes sonores réfléchies perturbent les mouvements des trans-
ducteurs modernes de 56 millimétres du HD 820 et altérent la précision
de la restitution.

Pour un son parfait et un confort de port maximal, nos développeurs ont
soigneusement étudié chacun des éléments du casque. Les endroits-clés
font appel a des matériaux de pointe, également utilisés dans ’aéronau-
tique en raison de leur faible poids et de leur stabilité.

La structure a deux coques du boitier du HD 820 est a la fois ultra-légeére
et extrémement rigide. Les supports d’écouteurs du casque garantissent
un confort agréable, méme dans la durée, et sont le résultat de simu-
lations complexes de résistance et de tests pratiques. Les cables de
raccordement fournis assurent un contact parfait avec toutes les sources
audio - en usage mobile ou stationnaire.

Notre nom est garant de la qualité unique de ce casque. Chaque
Sennheiser HD 820 est donc accompagné de sa propre courbe de mesure,
avec numéro de série et signature.

Le HD 820 emprunte de nouvelles voies technologiques et constitue, avec
un son puissant, neutre et transparent, une nouvelle référence dans le
domaine des casques fermés.
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Points forts du HD 820

» Casque dynamique de référence a conception fermée
» Casque circum-aural filaire

» Expérience d’écoute naturelle - champ sonore réaliste et naturel
avec une résonance minimale

» Transducteurs de 56 mm a radiateur annulaire - conception unique
et innovante du transducteur dynamique

» Boitiers de diffraction acoustique fermés avec disques en verre
convexes pour une acoustique d’exception et une architecture
interne apparente des transducteurs

» Technologie d’amortissement - le son indésirable a I'arriére est guidé
dans des chambres d’amortissement ou il est absorbé et éliminé

» Cables a adaptation d’impédance, conception symétrique spéciale,
de faible capacité

» Connecteurs ODU spéciaux de haute précision

» Coussinets d’oreille, fabriqués a la main en tissu microfibre de haute
qualité

» Arceau métallique avec élément amortisseur intérieur
« Congu et fabriqué en Allemagne

* 2 ans de garantie

Confortable : la conception sophistiquée
de I'arceau garantit un positionnement
confortable sur la téte, méme en cas
d’écoute prolongée.

De pointe : des matériaux utilisés dans
I'aéronautique assurent une stabilité
maximale pour un poids minimal.

Le boitier de diffraction acoustique

L’avantage des casques fermés réside non seulement dans I’isolation
acoustique vers l'extérieur, mais aussi dans leurs excellentes
propriétés de restitution des sons graves et des basses. Un facteur
décisif pour une restitution sonore aussi spatiale et aérienne que
possible est un amortissement optimal qui veille a ce que les basses
profondes n’aient pas d’effets négatifs sur les fréquences du médium
et des aigus.

Fiable : des connecteurs ODU de haute
précision et des raccordements symé-
trigues garantissent une transmission

slire des signaux.

Sur le HD 820, le boitier de
diffraction acoustique avec son
disque convexe en verre Gorilla -
en attente de brevet — (1) assure
un amortissement optimal. Les
ondes sonores ( 3 ) émises par le
diaphragme ( 2 ) sont réfléchies par
les surfaces rigides du boitier de
diffraction et guidées de maniére
contr6lée dans les éléments
annulaires d’amortissement
acoustique ( 4 ) autour du
transducteur.

La pression et la vitesse des ondes
sonores sont systématiquement
contrélables, ce qui évite les

effets négatifs. Le résultat : une
reproduction sonore claire, sans
interférences et d’une grande
spatialité sur I'ensemble de la
bande passante de l'ordre de 6 Hz
a 48 000 Hz, dans un casque fermé
inégalé.
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Consignes de sécurité importantes

> Lisez soigneusement et intégralement la notice d’emploi avant d’utiliser
le produit.

> Si vous mettez le produit a la disposition d’un tiers, joignez-y toujours
ces consignes de sécurité.

> N’utilisez pas le produit s’il est manifestement défectueux.

Prévenir les atteintes a la santé et les accidents

> Protégez votre ouie des volumes sonores élevés.
Evitez d’écouter & des volumes sonores élevés pendant de longues
périodes pour éviter des dommages auditifs permanents. Les casques
Sennheiser présentent aussi une excellente qualité de transmission a
volume réduit ou moyen.

> Le produit géneére de plus forts champs magnétiques permanents qui
peuvent provoquer des interférences avec les stimulateurs cardiaques,
défibrillateurs implantés (DAI) et autres implants. Maintenez toujours
une distance d’au moins 10 cm entre le composant du produit contenant
I’'aimant et le stimulateur cardiaque, le défibrillateur implanté ou autre
implant.

> Conservez le produit, les accessoires et les piéces d’emballage hors
de portée des enfants et des animaux domestiques afin d’éviter des
accidents et des risques d’étouffement.

> N’utilisez pas le produit dans un environnement qui exige une concen-
tration particuliére (par ex. sur la route ou lors d’activités manuelles).

> Ne laissez pas tomber le produit afin d’éviter le bris des disques en
verre des boitiers du casque et la formation d’éclats. Vous pourriez
vous blesser avec les éclats de verre.

Prévenir les dommages au produit et les dysfonctionnements

> Conservez le produit au sec et ne I'exposez ni a des températures
extrémement basses ni a des températures extrémement hautes
(séche-cheveux, radiateur, exposition prolongée au soleil, etc.) afin
d’éviter des corrosions ou déformations.

> Ne stockez pas le casque sur une téte factice, 'accoudoir d’une chaise,
ou autre support semblable, pendant les longues périodes. L’arceau
pourrait s’en trouver élargi et la pression de contact du casque réduite.

> Ne placez pas la boite de rangement sur des surfaces fragiles ; si néces-
saire, placez un tapis sous la boite. Le vernis ou I'encaustique peuvent
attaquer les pieds de la boite de rangement et ainsi tacher vos meubles.

> Laissez le produit s’acclimater pendant au moins 2 heures avant de
I'utiliser. Si le casque est transporté d’un environnement froid a un envi-
ronnement chaud, de la condensation peut se former sur les disques en
verre des écouteurs.

> N’utilisez que les appareils supplémentaires/accessoires/piéces de
rechange fournis ou recommandés par Sennheiser.

> Ne nettoyez le produit qu’avec un chiffon doux et sec.

HD 820 | Francgais

> Manipulez le produit avec soin et conservez-le dans un endroit propre,
exempt de poussiére.

Notes sur l'utilisation et la gestion de fin de vie des supports
d’enregistrement

Vous pouvez utiliser la clé USB fournie pour I’enregistrement des données
a caractére personnel. Si la clé USB est vendue/transmise a un autre uti-
lisateur ou éliminée comme déchet, les données supprimées a I'aide d’'une
méthode de suppression standard peuvent étre récupérées a l'aide d’un
logiciel spécial et faire I'objet d’un usage abusif.

Nous vous recommandons d’utiliser un logiciel standard pour la suppres-
sion sécurisée des données pour assurer que les données a caractere

personnel ne font pas I'objet d’un usage abusif. Veuillez noter que vous
étes responsable de la suppression sécurisée des données.

Nous vous recommandons d’effectuer des sauvegardes réguliéres des don-
nées contenues sur la clé USB. Sennheiser décline toute responsabilité en
cas de dommage ou perte de données.

Utilisation conforme aux directives/responsabilité
Ce casque dynamique de type fermé est congu pour un usage domestique
avec des systémes audio haut de gamme.

Est considérée comme une utilisation non conforme aux directives toute
application différente de celle décrite dans les notices correspondantes.

Sennheiser décline toute responsabilité en cas de dommage aux appareils
USB qui ne répondent pas aux spécifications USB.

Sennheiser décline toute responsabilité en cas de dommage résultant
d’une mauvaise utilisation ou d’une utilisation abusive du produit et de
ses accessoires.

Avant d’utiliser ce produit, veuillez observer les dispositions Iégales en
vigueur dans votre pays.

Contenu

« Casque dynamique HD 820, de type fermé

Cable de raccordement

» Jack stéréo 6,35 mm (raccordé a la livraison), asymétrique
» Jack stéréo de 4,4 mm, symétrique

» Clé USB (modele SD-U16L) avec notice d’emploi en format PDF et courbe
de réponse en champ diffus individuellement mesurée

» Notice d’emploi
» Boite de rangement
« Chiffon en microfibre
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(——-—IIIIE:IDD
6.35 mm
UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

Votre HD 820

Raccorder le casque

> Sélectionnez le cable de raccordement approprié pour la source audio
a laquelle vous souhaitez raccorder le casque et changez le cable de
raccordement comme décrit ci-dessous :

« Jack stéréo 6,35 mm, asymétrique (peut également étre raccordé
a une prise stéréo de 3,5 mm en utilisant adaptateur standard)

« Jack stéréo de 4,4 mm, symétrique
e * XLR-4, symétrique (Sennheiser CH 800 S, accessoire optionnel)
> Raccordez le casque a votre source audio.

Pour une expérience d’écoute optimale, nous vous recommandons d’uti-
liser un amplificateur casque comme le Sennheiser HDV 820 et un cable
de raccordement symétrique, comme celui a jack stéréo de 4,4 mm.

Mettre et utiliser le casque

> Mettez le casque et tirez les écouteurs vers le bas, de sorte que
les coussinets d’oreille reposent confortablement sur vos oreilles.
Respectez les marquages « R » (droite) et « L » (gauche) sur les supports
des écouteurs lorsque vous mettez le casque.

> Retirez le casque et ajustez symétriquement I’'arceau avec la graduation.

> Apres l'utilisation, conservez le casque dans sa boite de rangement.
Laissez pendre le cable dans les premiers jours suivant la premiére
écoute. Puis, par la suite, vous pouvez le ranger légérement enroulé.

Changer le cable de raccordement
Pour détacher le cable de raccordement :

> Tenez I’écouteur et retirez le connecteur en le tirant de fagon droite au-
dela de la petite résistance perceptible.

Pour connecter le cable de raccordement :

> Respectez les marquages « R » (droite) et « L » (gauche) sur les connec-
teurs et les écouteurs lorsque vous connectez le cable.

> Alignez I'ergot du connecteur avec la prise et insérez le connecteur dans
la prise jusqu’a ce gqu’il s’enclenche avec un clic audible.



Nettoyage et entretien

Pour des raisons d’hygiene, vous devrez remplacer les coussinets d’oreille,
les protections anti-poussiére ainsi que le rembourrage d’arceau de temps
en temps. Des piéces de rechange sont disponibles auprés de votre parte-
naire Sennheiser. Pour trouver un partenaire Sennheiser dans votre pays,
visitez notre site web sur www.sennheiser.com.

> Ne nettoyez le produit gu’avec un chiffon en microfibre (fourni) doux et
sec.

> Conservez le produit dans un endroit propre, exempt de poussiére
(par ex. dans la boite de rangement).

Nettoyer/remplacer les protections anti-poussiéres en 3D Mesh

1. Retirez les protections anti-poussiére des écouteurs sans, si possible,
toucher aux transducteurs sous-jacents.

Rincez les protections anti-poussiére a I’eau courante tieéde et laissez-les
sécher a lair libre.

2.Remettez en place les protections anti-poussiére et faites rentrer délica-
tement les bords sous les coussinets d’oreille.

Remplacer les coussinets d’oreille

1. Saisissez les coussinets d’oreille par I’envers et tirez-les, en les éloignant
des écouteurs. Veillez a ne pas endommager les transducteurs a I'inté-
rieur des écouteurs.

2. Placez les nouveaux coussinets d’oreille sur les écouteurs et fixez-les
aux écouteurs en pressant fermement tout autour des coussinets.

Remplacer le rembourrage d’arceau
1. Tenez I'arceau au milieu et retirez le rembourrage d’arceau des ergot en
commencant par un des cotés.

2.Placez le nouveau rembourrage d’arceau au milieu sur I'arceau et insérez
les ergots dans les encoches en allant du milieu aux extrémités.

HD 820 | Francgais
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Caractéristiques techniques

Réponse en fréquence

12 - 43 800 Hz (-3 dB)
6 - 48 000 Hz (-10 dB)

Principe transducteur

dynamique, fermé

Couplage oreille

circum-aural

Courbe de fréquence

avec égalisation de volume en
champs diffus

Impédance nominale

300 Q

Niveau de pression acoustique
a1kHz

103 dB (1 V)

Puissance d’entrée continue

max. 500 mW selon EN 60-268-7

DHT

<0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Pression de contact

env.3,8 N+ 0,3N

Poids

env. 360 g (sans céable de
raccordement)

Valeur maximale du champ magné-
tique statique a la surface

10,5 mT

Atténuation

jusqu’a 25 dB

Connecteurs (selon le cable de
raccordement ; pour le brochage,
voir la couverture intérieure),
plaqués or

XLR-4, symétrique, 4 broches

jacks stéréo :
6,35 mm, symétrique, 3 broches
4,4 mm, symétrique, 5 broches

Cables de raccordement

en cuivre OFC plaqué argent,
symétrique, blindé, renforcé par
des fibres para-aramides, 3 m

Plage de températures

fonctionnement : -10 °C a +55 °C
stockage : -20 a 70 °C

Humidité relative d’air
(sans condensation)

fonctionnement : 10 a 80 %,
stockage : 10 2 90 %

Sennheiser HD 820

ww00eTs

Courbe de réponse en fréquence en champ diffus

Vous trouverez la courbe de réponse en champ diffus
individuelle de votre HD 820 sur la clé USB ci-jointe.
La courbe de référence de la réponse en fréquence en
champ diffus se trouve sur la couverture intérieure de
cette notice.

Explications sur la courbe de réponse en fréquence
en champ diffus

8 enceintes hautement linéaires disposées dans un
local de mesure sans réflexion (« sourd ») émettent

indépendamment I'une de lautre des signaux sonores.

Ces informations sonores se rencontrent au centre du
local de mesure pour se superposer en un « champ
diffus », ne permettant plus de localiser 'origine du
son. Par intervalles de tierce, ce bruit est varié et
reproduit en alternance par les enceintes et par le
casque a tester. Un nombre important de personnes
participant a I'essai est appelé a évaluer la différence
d’intensité sonore entre le bruit de la piéce et le bruit
entendu dans le casque.

Lidéal serait d’obtenir une méme impression d’inten-
sité sonore entre le champ diffus et le casque. Dans
la pratique, il s’avére que I'impression de sonorité
spatiale d’un casque égalisé en champ diffus est trés
nette et que le repérage avant-arriére est amélioré
(repérage hors téte). En d’autres termes, I’événement
sonore s’effectue a I'extérieur de la téte et n’est donc
pas limité a I'espace entre les oreilles.

Déclarations du fabricant

Garantie

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG offre une garantie de

24 mois sur ce produit. Pour avoir les conditions de garantie
actuelles, veuillez visiter notre site web sur www.sennheiser.com
ou contacter votre partenaire Sennheiser.

En conformité avec les exigences suivantes

Déclaration UE de conformité
« Directive RoHS (2011/65/UE)

+ Directive CEM (2014/30/UE)

Vous trouverez cette déclaration sur
www.sennheiser.com/download.

g

Notes sur la gestion de fin de vie
« Directive DEEE (2012/19/UE) 0%9

Le symbole de la poubelle sur roues barrée d’une %
croix sur le produit, la pile/batterie (le cas échéant)

et/ou I'’emballage signifie que ces produits, arrivés .

en fin de vie, ne doivent pas étre jetés dans les

ordures ménageéres, mais faire I'objet d’une collecte séparée. Pour
les déchets d’emballages, veuillez respecter les lois applicables
dans votre pays en matiére de tri sélectif des déchets.

Vous obtiendrez plus d’informations sur le recyclage de ces produits
auprés de votre municipalité, auprés des points de collecte commu-
naux ou auprés de votre partenaire Sennheiser.

L'objectif principal de la collecte séparée des déchets
d’équipements électriques et électroniques, des piles/batteries

(le cas échéant) et des emballages est de promouvoir le réemploi
et/ou le recyclage et de prévenir les effets négatifs sur la santé et
I'environnement dus a des polluants potentiellement contenus.
Vous contribuerez ainsi a la préservation de I'environnement

et a la protection de la santé.

Marques

Sennheiser est une marque déposée de

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Les noms de produits et de sociétés mentionnés dans les
documents utilisateur peuvent étre des marques ou des marques
déposées de leurs propriétaires.

Déclaration requise par la FCC et I'Industrie Canadienne

Cet appareil est conforme a la Partie 15 des réglementations de la
FCC et a la norme RSS-210 de I'Industrie Canadienne. L'utilisation
de 'appareil doit respecter les deux conditions suivantes: (1)
L'appareil ne doit pas produire d’interférences nuisibles, et, (2 )

il doit accepter toutes interférences recues, y compris celles qui
pourraient avoir des effets non désirés sur son fonctionnement.
Cet appareil numérique de la classe B est conforme a la norme
NMB-003 du Canada.

Toute modification non expressément approuvée par Sennheiser
electronic Corp. peut annuler le droit de I'utilisateur a I'emploi de
I’équipement en question.

Avant d’utiliser cet appareil, veuillez observer les dispositions
légales en vigueur dans votre pays !



Unicos: los transductores de radiador de
anillo de 56 mm de vanguardia son los
mas grandes utilizados en auriculares.

Extraordinarios: el vidrio Gorilla
Glass dirige las ondas de sonido a
las cdmaras amortiguadas y reduce
considerablemente la distorsion.

Perfectos: las conexiones simétricas
de forma consistente garantizan
una transmisién de sefial fiable

a los transductores.
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Sennheiser HD 820

La nueva referencia
de los auriculares cerrados

Los Sennheiser HD 820 abren nuevos horizontes tonales y le invitan a
un mundo lleno de musicalidad, pasién y emociones, sin importar donde
disfrute de su musica favorita, ya sea en casa o de viaje.

Tras un gran trabajo de investigacion y desarrollo, nuestros ingenieros
han logrado combinar lo mejor de ambos mundos. Los HD 820 combinan
sin compromiso la transparencia y naturalidad de los mejores auriculares
abiertos con la soberania y serenidad de los sistemas cerrados.

El disefio de los HD 820 crea tendencia y no solo reduce de forma eficaz
el ruido ambiente, sino que también garantiza la reproduccion de tonos
graves ultrabajos y tonos medios claros. Todo esto es posible gracias

a la carcasa de difraccidn acustica pendiente de patente, que puede
reconocerse claramente por sus dos paneles de vidrio detras de los
transductores.

Unos elementos extremadamente convexos y rigidos, fabricados con
vidrio Gorilla Glass y moldeados con un proceso desarrollado de manera
especial, dirigen de manera especifica el sonido que emana del diafragma
hacia las camaras amortiguadas de la parte posterior. Por consiguiente,
las ondas de sonido reflejadas no tienen practicamente ninguna opcion
de alterar el movimiento de los transductores modernos de 56 mm de los
HD 820 y no comprometer asi la precision de la reproduccion del sonido.

Para garantizar una calidad de sonido perfecta y maximizar la comodidad
de uso, nuestros desarrolladores han pensado en todos los detalles de los
auriculares. Las piezas cruciales de los auriculares estan fabricadas con
materiales de Ultima generacidn que también se utilizan en la industria
aeroespacial debido a su bajo peso y su alta estabilidad.

La construccion de doble lamina hace que la carcasa de los HD 820

de Sennheiser sea muy ligera y rigida. La diadema de los auriculares
garantiza un ajuste duradero y cdmodo, y es el resultado de unas pruebas
complejas de simulacion y de campo relativas a la fuerza mecanica. Los
cables de conexidn suministrados aseguran el contacto perfecto entre
los auriculares y cualquier dispositivo origen, ya sea movil o fijo.

Nuestra marca garantiza y asegura la extraordinaria calidad de estos
auriculares. Todos los HD 820 de Sennheiser se suministran con un
grafico firmado en el que se muestran la curva de respuesta de
frecuencia medida individualmente y el nimero de serie.

En términos tecnoldgicos, los HD 820 abren nuevos caminos vy, gracias
a su potente sonido neutral y transparente, se convierten en la nueva
referencia de los auriculares cerrados.
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Caracteristicas de los HD 820

» Auriculares cerrados y dinamicos de referencia
« Circumaurales, con cable

» Experiencia acustica natural: un campo sonoro realista y natural con
una resonancia minima

» Transductores de radiador de anillo de 56 mm: un disefo de
transductor Unico, innovador y dinamico

» Carcasas de difraccidn acustica cerradas con paneles de vidrio
convexo para una acustica extraordinaria y una arquitectura visible
de los transductores

» Tecnologia de absorcidn: el sonido de fondo indeseado se dirige
directamente a las cdmaras amortiguadoras y alli se elimina

» Cables de adaptacion de impedancias, simétricos y con ajustes
especiales, asi como una baja capacidad

» Conectores ODU especiales de alta precision

« Almohadillas hechas a mano con una tela de microfibras de alta calidad
» Diadema de metal con un elemento interior de amortiguacion

» Ingenieria y artesania alemanas

» Garantia de 2 afios

Cdmodos: el sofisticado disefio de la
diadema garantiza una comodidad de
uso a lo largo de las horas.

Modernos: materiales desarrollados en la
industria aeroespacial proporcionan un
peso minimo y una estabilidad maxima.

La carcasa de de difraccion acustica

Ademas de la ventaja que supone el aislamiento del ruido externo y las
fugas del interior, los auriculares cerrados ofrecen una reproduccion
excelente de los tonos bajos y graves. Lo determinante para reproducir
el sonido lo mas espacial y ligero posible es un comportamiento
amortiguador optimo que asegure que el rango de tonos medios y
frecuencias altas no se vean afectados de forma negativa a pesar

de los graves profundos.

Fiables: los conectores ODU de alta
precision y las conexiones simétricas
garantizan una transmision de sefial
correcta.

Las carcasas de difraccion acustica
pendientes de patente de los

HD 820 con los paneles de vidrio
convexos hechos de Gorilla Glass
(1) proporcionan un comporta-
miento amortiguador optimo. Las
superficies duras de las carcasas
de difraccion reflejan las ondas
de sonido ( 3 ) producidas por el
diafragma (2) vy las dirigen de
forma controlada a los elementos
de absorcion en forma de anillo
(4 ) ubicados alrededor de los
transductores.

La presion y la velocidad de

las ondas de sonido se pueden
controlar asi siempre y se evitan los
efectos secundarios negativos. El
resultado es una reproduccion del
sonido espacial y sin interferencias
alo largo de toda la gama de
frecuencias, desde aprox. 6 Hz
hasta los 48.000 Hz, algo inaudito
en los auriculares cerrados.
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Informacion de seguridad importante

> Léase detenidamente estas instrucciones de uso antes de utilizar el
producto.

> Incluya siempre estas instrucciones de seguridad cuando entregue el
producto a terceros.

> No utilice productos que claramente estén defectuosos.

Prevencion de dafios para la salud y accidentes

> Proteja sus oidos de los volumenes altos.
El uso de auriculares a altos niveles de volumen durante periodos
prolongados de tiempo puede causar dafios auditivos permanentes.
Los auriculares de Sennheiser tienen un sonido excepcionalmente
bueno a niveles de volumen bajos y medios.

> El producto genera fuertes campos magnéticos permanentes
gue podrian causar interferencias en marcapasos, desfibriladores
implantados (ICDs) y otros implantes. Mantenga siempre una distancia
minima de 10 cm entre el componente del producto que contenga el
iman y el marcapasos, el desfibrilador implantado u otros implantes.

> Mantenga el producto, los accesorios y las partes del embalaje
fuera del alcance de los nifios y animales domésticos para evitar
accidentes y riesgo de asfixia.

> No use el producto en entornos que requieran su atencion (p. ej., durante
la conduccion o cuando realice trabajos que requieran concentracion).

> No dejar caer el producto para prevenir que se rompan los paneles de
vidrio de los auriculares. El vidrio roto podria causar lesiones graves.

Prevencion de dafios del producto y fallos de funcionamiento

> Mantenga el producto siempre seco y no lo exponga a temperaturas
extremas (secador, calefactor, exposicion solar prolongada, etc.) para
evitar la corrosion o deformacion.

> No coloque los auriculares sobre una cabeza de maniqui de cristal,
sobre los brazos de los sillones o sobre objetos similares durante largos
periodos de tiempo ya que esto puede ensanchar la diadema y reducir
la presion de contacto de los auriculares.

> No coloque el estuche sobre una superficie delicada; utilice una base
apropiada en caso necesario. Los barnices y abrillantadores de sus
muebles pueden daiar los pies del estuche y pueden aparecer manchas
en sus muebles.

> Deje reposar el producto al menos 2 horas antes de su utilizacion.
Se puede formar condensacion sobre el panel de vidrio de los
auriculares si estos pasan de un entorno frio a uno caliente.

> Utilice exclusivamente complementos/accesorios/piezas de repuesto
suministradas o recomendadas por Sennheiser.

> Limpie el producto sé6lo con un pafio seco y suave.

> Utilice el producto con cuidado y guardelo en un entorno limpio y sin polvo.

HD 820 | Espaiiol

Indicaciones para el uso y eliminacion de medios de almacenamiento

Puede utilizar la memoria USB suministrada para almacenar datos,
incluidos los datos personales. Si se vende, traspasa o desecha la memoria,
los datos que una vez se almacenaron y posteriormente eliminaron
mediante un método de eliminacion estandar pueden recuperarse con

un software especial y hacer un uso indebido de ellos.

Por consiguiente, recomendamos utilizar un software especial para la
eliminacion segura de los datos a fin de garantizar que no se haga un
uso indebido de los datos personales. Tenga en cuenta que usted es el
responsable de eliminar de forma segura los datos de su memoria.

Recomendamos realizar periédicamente una copia de seguridad de su
memoria. Sennheiser no sera responsable de los dafios o pérdida de los datos.

Uso adecuado/Responsabilidad
Los auriculares cerrados y dinamicos se han disefiado para uso doméstico
con sistemas de audio de alta calidad.

Se considerara uso no adecuado el uso del producto para cualquier aplicacion
gue no se indique en la documentacion correspondiente del producto.

Sennheiser no se hace responsable de los dafnos en los dispositivos USB
que no sean conformes con las especificaciones técnicas USB.

Sennheiser no aceptara ninguna responsabilidad por los dafios causados
por un abuso o uso no adecuado de este producto y de sus complementos/
accesorios.

Antes de poner en marcha el producto, consulte la normativa especifica de
su pais al respecto.

Contenido del paquete

» Auriculares HD 820 cerrados y dinamicos

Cable de conexion

» Conector jack estéreo de 6,35 mm, conectado de fabrica, asimétrico
« Jack estéreo de 4,4 mm, simétrico

» Memoria USB (version SD-U16L) con el manual de instrucciones
(en archivo PDF) y curva de respuesta de frecuencia en campo
difuso y medida de forma individual

» Instrucciones de manejo

» Bolsa de transporte

» Pafo de microfibras
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(——-—IIIIE:IDD
6.35 mm
UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

Sus HD 820

Conexion de los auriculares

> Seleccione el cable de conexién adecuado para la fuente de audio a la
gue desea conectar los auriculares y cambie el cable de conexidn tal
como se describe a continuacién:

« Conector jack estéreo de 6,35 mm, asimétrico (también puede
conectarse a un enchufe jack estéreo de 3,5 mm utilizando un
adaptador estandar);

« Jack estéreo de 4,4 mm, simétrico
* * XLR-4, simétrico (Sennheiser CH 800 S, accesorio opcional)
> Conecte los auriculares a la fuente de audio.

Para disfrutar al maximo de la musica, recomendamos utilizar un
amplificador de auriculares como el HDV 820 de Sennheiser y un cable de
conexidn simétrico como el que lleva el jack estéreo de 4,4 mm.

Colocacion y uso de los auriculares

> Pdngase los auriculares y tire de las almohadillas hasta que se acoplen
comodamente a sus orejas. Asegurese de que las utiliza correctamente
prestando atencion a las marcas «R» (derecha) y «L» (izquierda) en las
bandas de las almohadillas.

> Quitese los auriculares y utilice la escala deslizante de la diadema para
asegurarse que estén simétricas.

> Después de utilizar los auriculares, guardelos en la bolsa de transporte.
Cuelgue el cable desenrollado los primeros dias tras su uso. Después,
podra guardar el cable enrollado de forma holgada.

Cambio del cable de conexion
Para desconectar el cable de conexién:

> Sujete el auricular y tire directamente del conector para extraerlo del
enchufe, en este paso podra sentir una leve resistencia.

Para conectar el cable de conexion:

> Asegurese de que las marcas «R» (derecha) y «L» (izquierda) ubicadas
sobre los conectores coincidan con las marcas de los auriculares.

> Alinee el cierre del conector con el enchufe e inserte el conector hasta
qgue encaje haciendo clic en el lugar correcto.
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Cuidado y mantenimiento

Por motivos de higiene, las almohadillas, las cubiertas antipolvo interiores
y la diadema deben sustituirse peridodicamente. En su distribuidor

local de Sennheiser podra adquirir las piezas de repuesto. Busque en
www.sennheiser.com un distribuidor de Sennheiser en su pais.

> Limpie el producto solo con un pafo de microfibras seco y suave
(suministrado).

> Guarde el producto en un lugar limpio y sin polvo, por ejemplo, en su
bolsa de transporte.

Limpieza y sustitucion de las cubiertas antipolvo fabricadas
en malla 3D

1. Retire las cubiertas antipolvo de los auriculares, si es posible, sin tocar
los transductores que se encuentran bajo ellas.

Enjuague las cubiertas antipolvo con agua corriente templada y déjelas
secar al aire.

2.Coloque de nuevo las cubiertas antipolvo en su posicion e inserte con
cuidado los bordes bajo las almohadillas.

Sustitucion de las almohadillas

1. Sujete las almohadillas por la parte posterior, tire de ellas hacia arriba 'y
retirelas de los auriculares. Asegurese de no dafiar los transductores del
interior de los auriculares.

2.Coloque unas almohadillas nuevas sobre los auriculares y fijelas
presionando firmemente sobre ellas.

Sustitucion del acolchado de la diadema

1. Sujete firmemente la diadema por el centro y separe el acolchado de
la diadema de un lado hacia el otro.

2.Coloque el nuevo acolchado sobre la diadema y Unalo a los enganches
de la diadema, comenzando por el centro y siguiendo hacia los
extremos.
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Especificaciones

Respuesta de frecuencia

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Principio del transductor

Dinamico, cerrado

Acoplamiento a la oreja

Circumaural

Caracteristica de frecuencia

Ecualizado en campo difuso

Impedancia nominal

300 Q

Nivel de presion acustica a 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Potencia de entrada a largo plazo

Max. 500 mW segun EN 60-268-7

THD

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Presion de contacto

Aprox. 3,8 N+ 0,3 N

Peso

Aprox. 360 g (sin cable de
conexion)

Maximo valor del campo magnético
estatico en la superficie

10,5 mT

Atenuacion

hasta 25 dB

Conector (segun el cable de cone-

Xién, véase la asignacion de pines

en la pagina interior de la portada),
chapado en oro

XLR-4, simétrico, 4 pines
Conector jack estéreo:

6,35 mm, asimétrico, 3 pines
4,4 mm, simétrico, 5 pines

Cables de conexidn

Chapados en plata, cable de cobre
libre de oxigeno (OFC), simétricos,
apantallados, reforzados con
para-aramidas, 3 m

Rango de temperatura

Funcionamiento: -10 °C a +55 °C
Almacenamiento: =20 °C a +70 °C

Humedad relativa del aire
(sin condensacion)

Funcionamiento: 10 a 80 %
Almacenamiento: 10 a 90 %

Sennheiser HD 820

el

Curva de respuesta de frecuencia en campo difuso
de referencia

La curva de respuesta de frecuencia en campo difuso
medida individualmente para sus auriculares HD 820
se puede encontrar en la memoria USB suministrada.
La curva de respuesta de frecuencia en campo difuso
de referencia se puede encontrar en la pagina interior
de la portada.

¢Qué es la curva de respuesta de frecuencia

en campo difuso? En una camara anecoica,

8 altavoces muy lineales emiten sefales de ruido
independientemente unos de los otros. En la zona
central de la cdmara, los distintos datos del sonido se
concentran y superponen formando un campo difuso,
en el que ya no se puede determinar de qué direccion
proviene el sonido. Este ruido proviene de distintas
distancias de un tercero y se reproduce de manera
alternante en los altavoces y los auriculares que se
miden. Un gran nimero de personas que realizan la
prueba evaltan la diferencia de volumen entre el ruido
ambiente y el ruido en los auriculares.

El estado ideal es cuando la impresion del volumen
entre el campo difuso y los auriculares es la misma.
Los auriculares ecualizados en campo difuso
proporcionan claramente una impresién mas espacial
y asi es mas facil determinar de dénde provienen

los sonidos, si de la parte delantera o la posterior.
Resumiendo, los eventos sonoros tienen lugar fuera
de la cabeza y no estan confinados en el espacio
entre las orejas.

Declaraciones del fabricante

Garantia

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG ofrece una
garantia de 24 meses por este producto.

Para conocer las condiciones de garantia vigentes,

visite nuestra pagina web www.sennheiser.com o
pdngase en contacto con su proveedor Sennheiser.

En conformidad con las siguientes directivas
Declaracion UE de conformidad
« Directiva RoHS (2011/65/UE) c €
« Directiva CEM (2014/30/UE)
Puede consultar la declaracion en
www.sennheiser.com/download.

E €D
tacha,do qqe aparece en el producto, la r—
bateria o pila recargable (de proceder)
y/o el embalaje indica que estos productos no se deben
desechar junto con los residuos domésticos normales,
sino que debe hacerse por separado, al final de su
vida util. Para la eliminacidon de embalajes, respete la

normativa legal en materia de separacion de residuos
aplicable en su pais.

Avisos sobre la eliminacion
» Directiva WEEE (2012/19/UE)
El simbolo del contenedor de basura

Puede obtener mas informacidn sobre el reciclaje
de estos productos a través de la administracion
municipal, de los puntos de recogida de residuos
municipales o de su socio Sennheiser.

La recogida selectiva de residuos de aparatos eléctricos
y electrdnicos, baterias o pilas recargables (de proceder)
y embalajes se utiliza para promover la reutilizacion y el
reciclaje, asi como para prevenir los efectos negativos
causados, por ejemplo, por las sustancias potencialmente
peligrosas contenidas en estos productos. Gracias a ello
se contribuye de manera importante a la proteccion del
medioambiente y la salud publica.

Marcas

Sennheiser es una marca registrada de
Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Otros nombres de empresas y productos mencionados
en la documentacion del usuario pueden ser marcas
comerciales o registradas de sus respectivos propietarios.



Unicos: os transdutores de radiador em
anel de 56 mm de ultima geragdo sédo
0s maiores alguma vez utilizados em
auscultadores.

Extraordindrio: o Gorilla Glass direciona as
ondas sonoras para camaras atenuadas
e reduz drasticamente a distorgéo.

Perfeitos: as ligagdes com balancea-
mento consistente garantem uma
transmissao do sinal segura para os
transdutores.

HD 820 | Portugués

Sennheiser HD 820

A nova referéncia para
auscultadores fechados

Os Sennheiser HD 820 abrem novos horizontes tonais e transportam-no
para um mundo repleto de musicalidade, paixdo e emogodes — quer
pretenda ouvir a sua musica preferida em casa ou em viagem.

Apds uma pesquisa e um trabalho de desenvolvimento exaustivos, os
nossos engenheiros conseguiram juntar o melhor de dois mundos - os
HD 820 combinam, sem compromissos, a transparéncia e naturalidade
dos melhores auscultadores abertos com a soberania e serenidade dos
sistemas fechados.

O design que define tendéncias dos HD 820 nao so reduz o ruido ambiente
de forma eficaz, como também garante uma reprodugdo dos graves muito
baixos e uma reprodugado nitida dos médios. Isto é possivel gragas a caixa
de difragao acustica com patente pendente dos HD 820 - reconhecivel
pelos dois painéis de vidro atras dos transdutores.

Elementos extremamente rigidos e convexos fabricados a partir de Gorilla
Glass e moldados através de um processo especialmente desenvolvido
direcionam especificamente o som que é emitido do diafragma em direcéo
a traseira para as camaras atenuadas. Desta forma, as ondas sonoras
refletidas ndo tém praticamente hipotese de perturbar o movimento dos
avancados transdutores de 56 mm dos HD 820 nem de comprometer

a precisdo da reproducao de audio.

Para garantir uma qualidade de som perfeita e o melhor conforto durante

a utilizac&o, os nossos responsaveis pelo desenvolvimento pensaram
pormenorizadamente em cada detalhe dos auscultadores. As pecas

cruciais dos auscultadores sao fabricadas a partir de materiais avangados -
materiais que também sdo utilizados na industria aeroespacial pelo seu peso
reduzido e pela sua elevada estabilidade.

Devido a sua construcdo com revestimento duplo, a carcaga dos Sennheiser
HD 820 é extremamente leve e rigida. Os bragos dos auscultadores
garantem um ajuste duradouro e confortavel e sdo o resultado de simulagdes
de resisténcia mecanica e testes de campo complexas. Os cabos de ligagdo
fornecidos asseguram um contacto perfeito entre os auscultadores

e qualquer dispositivo de fonte, seja mdvel ou fixo.

A qualidade Unica destes auscultadores é garantida e representada pelo
nosso nome. Todos os Sennheiser HD 820 sdo entregues com um grafico
assinado, que contém a respetiva curva de resposta em frequéncia
medida individualmente e o niUmero de série.

No que respeita a tecnologia, os HD 820 abrem novos caminhos e, com
0 seu som potente, neutro e transparente, definem uma nova referéncia
para auscultadores fechados.
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Caracteristicas dos HD 820

» Auscultadores de referéncia dindmicos fechados
» Design circumaural com fios

» Experiéncia de audigao natural - campo sonoro natural e realista
com ressonancia minima

» Transdutores de radiador em anel de 56 mm - transdutor com
design dindmico, inovador e Gnico

» Caixas de difragdo acustica fechadas com painéis de vidro convexo
para uma acustica excelente e uma arquitetura do transdutor visivel

« Tecnologia de absorgao - o som indesejavel proveniente de tras
é direcionado para cadmaras atenuadas e eliminado

» Cabos de adaptacgdo de impedancias especialmente balanceados
e sintonizados, com baixa capacitancia

» Conectores ODU especiais de alta preciséo

» Almofadas artesanais, confecionadas a partir de tecido de
microfibras de alta qualidade

* Aro em metal com um elemento de amortecimento interno
» Desenvolvidos e elaborados artesanalmente na Alemanha

» 2 anos de garantia

Confortaveis: o sofisticado design do
aro dos auscultadores garante o melhor
conforto de utilizagdo durante longas
horas de audicéo.

Avancados: os materiais desenvolvidos
na indUstria aeroespacial proporcionam
um peso minimo e uma estabilidade
maxima.

A caixa de difracao acustica

Para além da vantagem de isolarem ruidos externos e fugas
do interior, os auscultadores fechados oferecem uma excelente

Fiaveis: os conectores ODU de elevada
precisdo e as ligagdes balanceadas
garantem uma transmissao segura

do sinal.

A caixa de difracao acustica com
patente pendente dos HD 820
proporciona um comportamento
de atenuacido ideal gracas ao seu
painel de vidro convexo fabricado
a partir de Gorilla Glass (1).

As ondas sonoras ( 3 ) produzidas
pelo diafragma ( 2 ) séo refletidas
pelas superficies duras da caixa
de difracao e direcionadas

de forma controlada para os
elementos de absorgéo em forma
de anel ( 4 ) localizados a volta dos
transdutores.

A pressao e velocidade das ondas
sonoras sao, desta forma, sempre
controlaveis e os efeitos negativos
sdo evitados. O resultado é uma
reprodugéo do som nitida, espacial

reproducao de tons graves e baixos. Um comportamento de atenuacdo e sem interferéncias em todo

ideal é, no entanto, decisivo para uma reprodugéo sonora tdo espacial
e delicada quanto possivel pois é esta tecnologia que garante que as
frequéncias médias e altas ndo sdo afetadas negativamente apesar
dos graves profundos.

o espectro de frequéncias, de
cerca de 6 Hz a 48.000 Hz, facto
incomparavel em auscultadores
fechados.
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Informacdes de seguranca importantes

> Leia integral e atentamente o presente manual de instrugdes antes
de usar o produto.

> Inclua sempre estas instru¢des de seguranca quando entregar
o produto a terceiros.

> N3ao utilize produtos visivelmente danificados.

Evitar prejuizos para a saude e acidentes

> Proteja a sua audigdo contra niveis de volume elevados.
Se forem usados auscultadores com niveis de volume elevados durante
longos periodos de tempo, podem ocorrer danos permanentes na
audicao. Os auscultadores Sennheiser apresentam uma qualidade
excecional a niveis de volume baixos e médios.

> Este produto gera campos magnéticos permanentes fortes que poderao
afetar o funcionamento de pacemakers cardiacos, desfibriladores
implantados (ICD) ou outros implantes. Mantenha sempre uma distancia
de, pelo menos, 10 cm entre o componente do produto que contém o iman
e o pacemaker cardiaco, desfibrilador implantado ou outro implante.

> Mantenha o produto, acessorios e pecas da embalagem fora do alcance
de criangas e animais de estimacd@o de modo a evitar acidentes e riscos
de asfixia.

> Nao use o produto num ambiente que requeira a sua especial atencéo
(por ex., no transito ou ao realizar trabalhos complicados).

> Nao deixe cair o produto para evitar que os painéis de vidro das
conchas se partam. O vidro partido pode causar lesdes graves.

Evitar danos no produto e avarias

> Para evitar corroséo e deformacdes, mantenha sempre o produto
seco e ndo o exponha a temperaturas extremas (secador de cabelo,
aquecedor, exposicao prolongada ao sol, etc.).

> Nao coloque os seus auscultadores sobre cabecas de manequim em
vidro, sobre os bracgos de cadeiras ou em objetos semelhantes durante
periodos prolongados, pois isso pode alargar o aro dos auscultadores
e reduzir a pressao de aperto destes.

> N3&o instale a caixa de acondicionamento sobre superficies sensiveis.
Se necessario, utilize uma base. Os vernizes e os produtos de polimento
para moveis podem corroer os pés da caixa de acondicionamento e
causar manchas nos seus moveis.

> Deixe o produto na vertical durante, pelo menos, 2 horas antes de
o utilizar. Se os auscultadores forem movidos de um ambiente frio para
um ambiente quente, pode formar-se condensagao nos painéis de vidro
das conchas.

> Utilize apenas componentes/acessoérios/pecas de substituicdo
fornecidos ou recomendados pela Sennheiser.

> Limpe o produto apenas com um pano seco e suave.

> Utilize o produto com cuidado e guarde-o num ambiente limpo e isento
de poeira.
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Notas sobre a utilizacdo e eliminacao de suportes de dados

de armazenamento

Pode utilizar o dispositivo de meméaria flash USB para armazenar dados,
incluindo dados pessoais. Se o dispositivo de meméaria flash for vendido/
cedido ou eliminado, os dados armazenados e posteriormente eliminados
através de um método de eliminagdo comum podem ser recuperados com
software especial e ser utilizados indevidamente.

Recomendamos, portanto, a utilizagdo de software especial para uma
eliminacao segura dos dados, para garantir que ndo sao utilizados dados
pessoais indevidamente. Lembre-se de que é responsavel pela eliminagao
segura dos dados presentes no seu dispositivo de memoaria flash.

Recomendamos a realizacdo de uma cdpia de seguranca dos dados
guardados no seu dispositivo de memoria flash de forma regular. A Sennheiser
nao assume qualquer responsabilidade por danos ou perda de dados.

Utilizacdo adequada/responsabilidade
Estes auscultadores dindmicos fechados foram concebidos para uma
utilizacdo doméstica com sistemas de dudio de elevada qualidade.

Considera-se utilizagdo incorreta quando o produto é usado para qualquer
aplicacao nao prevista na documentagéo do produto em questao.

A Sennheiser ndo se responsabiliza por danos em dispositivos USB que
ndo estejam em conformidade com as especificagdes USB.

A Sennheiser nao aceita qualquer responsabilidade por danos

resultantes de utilizagdes abusivas ou incorretas deste produto
e dos seus componentes/acessorios.

Antes de colocar o produto em funcionamento, consulte os respetivos
regulamentos nacionais.

Conteudo da embalagem

« Auscultadores dinamicos fechados HD 820

Cabo de ligacéo

» Conector jack estéreo de 6,35 mm (ligados ex works) nédo balanceado
» Conector jack macho estéreo de 4,4 mm, balanceado

» Dispositivo de memodria flash USB (versdo SD-U16L) com manual de
instrugdes (ficheiro PDF) e curva de resposta em frequéncia do campo
difuso medida individualmente

* Manual de instrugoes
» Caixa de armazenamento
» Pano de microfibras

ES|FR JA EN|DE|
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Os seus HD 820

Ligar os auscultadores

> Selecione o cabo de ligagdo adequado para a fonte de audio a qual
11> . . ~
6.35 mm pretende ligar os auscultadores e troque o cabo de ligag&o conforme
UNBALANCED descrito a seguir:

« Conector jack estéreo de 6,35 mm néo balanceado (também pode ser

- - —r> ——— ligado a uma entrada jack estéreo de 3,5 mm utilizando um adaptador

4.4 mm ~
BALANCED padréo)
JR— —— « Conector jack macho estéreo de 4,4 mm, balanceado
* XLR-4 S . .. .
BALANCED e * XLR-4, simétrico (Sennheiser CH 800 S, acessorio opcional)

> Conecte os auscultadores a uma fonte de dudio.

Para poder apreciar a musica de forma ideal, recomendamos a utilizagao
de um amplificador para auscultadores como o Sennheiser HDV 820 e um
cabo de ligacdo balanceado como o conector jack macho estéreo de 4,4.

Colocar e utilizar os auscultadores

> Coloque os seus auscultadores e, em seguida, puxe as conchas para
baixo até que estas pousem confortavelmente sobre os ouvidos.
Certifique-se de que os utiliza da forma correta, observando as
marcacgdes «R» (direita) e «L» (esquerda) nas bandas das conchas.

D> Retire os auscultadores e utilize a escala de deslizamento no aro
para garantir que os mesmos pousam de forma simétrica.

> Apos a utilizacdo, coloque os auscultadores na caixa de
armazenamento. Pendure o cabo desenrolado durante os primeiros
dias apds a utilizagdo. Apos esse periodo, pode guardar o cabo
enrolado de forma pouco apertada.

Substituir o cabo de ligacéo
Para soltar o cabo de ligagcao:

> Segure firmemente na concha e puxe o conector para fora da entrada
até deixar de sentir uma ligeira resisténcia.

Para ligar o cabo de ligacao:

> Certifique-se de que as marcacgdes «R» (direita) e «L» (esquerda) nos
conectores coincidem com as marcagoes nas conchas.

> Alinhe o engate do conector com a entrada e insira o conector
até que este encaixe no devido local com um clique audivel.
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Cuidados e manutencao

For motivos de higiene, deve substituir as almofadas, as coberturas
antipoeira interiores e o aro com alguma regularidade. Podera obter pecas
de substituicdo no seu parceiro Sennheiser. Para encontrar um parceiro
Sennheiser no seu pais, pesquise em www.sennheiser.com.

> Limpe o produto apenas com um pano de microfibras seco e suave
(fornecido).

> Guarde o produto num local limpo e isento de poeiras, por ex., na sua
caixa de armazenamento.

Limpar e substituir as coberturas antipoeira fabricadas a partir de
Malha 3D

1. Afaste as coberturas antipoeira das conchas sem tocar, se possivel,
nos transdutores que se encontram por baixo.

Lave as coberturas antipoeira com agua corrente morna e deixe-as
secar ao ar.

2.Coloque as coberturas antipoeira novamente no local e prenda
cuidadosamente as bordas por baixo das almofadas.

Substituir as almofadas

1. Agarre as almofadas por tras e puxe-as para fora das conchas.
Certifique-se de que ndo danifica os transdutores no interior
das conchas.

2.Coloque as novas almofadas nas conchas e prenda-as pressionando
firmemente as extremidades das mesmas.

Substituir o acolchoamento do aro
1. Segure firmemente no centro do aro e retire o acolchoamento
do aro puxando por um dos lados.

2. Coloque o novo acolchoamento no aro e prenda-o aos engates do aro,
comecando do centro e continuando para baixo.
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Dados técnicos

Resposta em frequéncia

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Principio transdutor

dindmico, fechado

Tipo de auscultador

circumaural

Caracteristica da frequéncia

campo difuso equalizado

Impedancia nominal

300 Q

Nivel de pressao sonora a 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Poténcia de entrada a longo prazo

max. 500 mW conforme
a EN 60-268-7

Distor¢cédo harménica total (THD)

<0,02% (1 kHz, 100 dB SPL)

Pressao de contacto

aprox. 3,8 N+ 0,3 N

Peso

aprox. 360 g (sem cabo de ligagéo)

Valor maximo do campo magnético
estatico na superficie

10,5 mT

Atenuacao

até 25dB

Conector (dependendo do cabo
de ligacdo, consulte o esquema de
pinos na capa interna), dourado

XLR-4 balanceado com 4 pinos

Conector jack estéreo:

6,35 mm nao balanceado com

3 pinos

4,4 mm balanceado com 5 pinos

Cabos de ligacao

cabo de cobre prateado isento
de oxigénio (OFC), balanceado,
blindado e reforgado com
para-aramida, 3 m

Intervalo de temperatura

em funcionamento: -10 °C a +55 °C
em armazenamento: -20 a 70 °C

Humidade relativa do ar
(sem condensacao)

em funcionamento: 10 a 80 %,
em armazenamento: 10 a 90 %

Sennheiser HD 820

Curva de resposta em frequéncia do campo difuso
de referéncia

Pode consultar a curva de resposta em frequéncia do
campo difuso medida individualmente para os seus
auscultadores HD 820 no dispositivo de memoria flash
USB fornecido. Pode consultar a curva de resposta

em frequéncia do campo difuso de referéncia na

capa interna.

O que é a curva de resposta em frequéncia do
campo difuso? Numa camara anecoica, 8 altifalantes
extremamente lineares emitem sinais de ruido
independentemente de cada uma. Na area central

da camara, os varios dados sonoros encontram-se e
sobrepdem-se uns aos outros para formar um campo
difuso, no qual ja ndo é possivel determinar de onde
provém o som. O ruido varia, entdo, em distancias

de um terco e é reproduzido de forma alternada nos
altifalantes e nos auscultadores a medir. Em seguida,
um grande numero de pessoas que participam no teste
avalia a diferenca do volume entre o ruido de fundo

e o ruido nos auscultadores.

O estado ideal é quando a impressao de volume
entre o campo difuso e os auscultadores é a mesma.
Os auscultadores com campo difuso equalizado
fornecem uma impressao claramente mais espacial
e tornam mais facil determinar se os sons provém
da frente ou de tras. Por outras palavras, os eventos
sonoros ocorrem fora da cabeca e nédo estao
confinados ao espaco entre os ouvidos.

Declaracdes do fabricante

Garantia

A Sennheiser electronic GmbH & Co. KG oferece
uma garantia de 24 meses para este produto.

Para conhecer as condi¢des de garantia atuais, consulte
a nossa pagina na Internet, em www.sennheiser.com,
ou entre em contacto com o seu parceiro Sennheiser.

Em conformidade com as seguintes diretivas
Declaracao de Conformidade UE

« Diretiva RoHS (2011/65/UE) c €
« Diretiva CEM (2014/30/UE)

A declaracdo encontra-se disponivel em
www.sennheiser.com/download.

Notas sobre a eliminagéao
« Diretiva REEE (2012/19/UE)

O simbolo do contentor de lixo com
rodas barrado com uma cruz no produto,
a pilha/pilha recarregavel (se aplicavel)
e/ou a embalagem indicam que estes produtos nédo
devem ser eliminados juntamente com lixo doméstico,
mas devem ser eliminados em separado no final da
sua vida util. Para eliminar a embalagem, consulte os
regulamentos legais sobre segregacao de residuos
aplicaveis no seu pais.

o,

ety

=

Pode obter mais informagdes sobre a reciclagem destes
produtos junto da cAmara municipal, dos pontos de
recolha municipais ou do seu parceiro Sennheiser.

A recolha em separado de equipamentos elétricos

e eletronicos, pilhas/pilhas recarregaveis (se aplicavel)
e embalagens é utilizada para promover a reutilizacédo
e reciclagem e para impedir que ocorram efeitos
negativos causados, por exemplo, por substancias
potencialmente perigosas contidas nestes produtos.
Assim, estd a contribuir de forma importante para

a protecdo do ambiente e da saude publica.

Marcas comerciais

A Sennheiser é uma marca comercial registada da
Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Outros nomes de produtos e de empresas mencionados
na documentacao do utilizador podem ser marcas
comerciais ou marcas registadas dos respetivos
proprietarios.



Uniek: de moderne ringvormige omvor-
mers van 56 mm zijn de grootste die
ooit in hoofdtelefoons werden gebruikt.

Buitengewoon: het Gorilla-glas stuurt de
geluidsgolven naar dempende kamers
en vermindert de vervorming drastisch.

Perfect: de consequent uitgebalanceerde
verbindingen zorgen voor een betrouwbare
signaaloverdracht naar de omvormers.

HD 820 | Nederlands

Sennheiser HD 820

De nieuwe benchmark op het gebied
van aan de achterkant gesloten
hoofdtelefoons

De Sennheiser HD 820 opent nieuwe toonhorizonten en neemt u mee naar
een wereld vol van muzikaliteit, passie en emoties — ongeacht of u thuis of
onderweg van uw favoriete muziek geniet.

Na diepgaand onderzoeks- en ontwikkelingswerk zijn onze ingenieurs erin
geslaagd de beide werelden samen te brengen - de HD 820 combineert,
zonder een enkel compromis, de transparantie en natuurlijkheid van de
beste aan de achterkant open hoofdtelefoons met de soevereiniteit en
sereniteit van aan de achterkant gesloten hoofdtelefoons.

Het moderne ontwerp van de HD 820 vermindert niet alleen het omge-
vingsgeluid op effectieve wijze, maar garandeert tevens een ultra lage
basweergave en een heldere weergave van de middentonen. Dit komt door
de HD 820-behuizing met akoestische diffractie, waarop patent is aange-
vraagd - en is herkenbaar aan de twee glazen ruitjes achter de omvormers.

Extreem stijve, bolronde elementen — gemaakt van Gorilla-glas en gevormd mid-
dels een speciaal ontwikkeld proces - waarmee het geluid gedetailleerd wordt
gericht, dat door de membraan in de richting van het oor, tot in gedempte kamers,
wordt uitgestraald. Zo krijgen gereflecteerde geluidsgolven vrijwel geen enkele
kans om de beweging van de moderne 56 mm-omvormers van de HD 820 te
verstoren en de nauwkeurigheid van de audioreproductie te beinvioeden.

Om een perfecte geluidskwaliteit en een onovertroffen draagcomfort te garan-
deren, hebben onze ontwikkelaars elk detail van de hoofdtelefoons zorgvuldig
onder de loep genomen. De cruciale delen van de hoofdtelefoons zijn gemaakt
van geavanceerd materiaal - materiaal dat op grond van het lage gewicht en
de grote mate van stabiliteit ook wordt gebruikt in de luchtvaartindustrie.

Dankzij de dubbele schelpconstructie is de behuizing van de Sennheiser
HD 820 extreem licht en stijf. De beugels van de hoofdtelefoons garanderen
een blijvend, comfortabele pasvorm en zijn het resultaat van complexe
mechanische belastingssimulaties en praktijktesten. De meegeleverd
aansluitkabels garanderen een perfect contact tussen de hoofdtelefoons en
allerlei soorten bronapparaten, ongeacht of deze mobiel of stationair zijn.

De unieke kwaliteit van deze hoofdtelefoons is gegarandeerd en wordt
ondersteund door onze naam. Elke Sennheiser HD 820 wordt daarom
geleverd met een ondertekende kaart waarop de individueel gemeten
frequentiekromme en het serienummer staan vermeld.

Technologisch gezien worden met de HD 820 nieuwe grenzen gesteld
en met de krachtige, neutrale en transparante geluidskwaliteit wordt een
nieuwe benchmark voor aan de achterkant gesloten hoofdtelefoons bepaald.
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Eigenschappen van de HD 820

» Gesloten, dynamische referentiehoofdtelefoons
» Ooromsluitend, kabelgebonden

» Een natuurlijke luisterervaring - realistisch en natuurlijk geluidsveld
met minimale resonantie

» Ringvormige omvormers van 56 mm - uniek, innovatief dynamisch
omvormerontwerp

» Gesloten behuizing voor akoestische diffractie met bolronde
glazen ruitjes voor een voortreffelijke akoestische en zichtbare
omvormerarchitectuur

» Absorptietechnologie — ongewenst geluid vanaf de achterkant wordt

naar dempende kamers geleid en geélimineerd

» Speciaal afgestemde gebalanceerde, qua impedantie bijpassende
kabel met een lage elektrische capaciteit

» Speciale, uiterst nauwkeurige ODU-stekkers

» Handgemaakt oorkussens, gemaakt van kwalitatief hoogwaardige
microvezelstof

» Metalen hoofdbeugel met dempingselement aan de binnenkant
» Ontwikkeld en met de hand gemaakt in Duitsland

* 2jaar garantie

Comfortabel: het doordachte ontwerp
van de hoofdbeugel garandeert een
ultiem draagcomfort voor langdurig
luisterplezier.

Geavanceerd: materiaal dat in de
luchtvaartindustrie is ontworpen biedt
een minimaal laag gewicht en een
maximale stabiliteit.

Betrouwbaar: De uiterst nauwkeurige
ODU-stekkers en uitgebalanceerde
verbindingen garanderen een veilige
signaaloverdracht.

De behuizing met akoestische diffractie

Naast het buitensluiten van het geluid van buitenaf en het lekken
van geluid van binnenuit, bieden aan de achterkant gesloten
hoofdtelefoons een buitengewone goede weergave van lage en

bastonen. Doorslaggevend voor een zo ruimtelijk en levendig mogelijke

geluidsweergave echter is een optimaal dempend gedrag dat ervoor
zorgt dat de midden- en hoge tonen, ondanks de lage bastonen,

niet negatief worden beinvloed.

De behuizing met akoestische
diffractie en het bolronde glazen
ruitje van Gorilla-glas (1) van

de HD 820, waarvoor patent is
aangevraagd, zorgt voor een
optimale demping. De door de
membraan ( 2 ) gegenereerde
geluidsgolven ( 3 ) worden door
het harde oppervlak van de
behuizing gereflecteerd en naar de
ringvormige absorptie-elementen
(4), die rond de omvormers zijn
geplaatst, gericht.

De druk en de snelheid van de
geluidsgolven kunnen daardoor
altijd geregeld en negatieve
neveneffecten voorkomen worden.
Het resultaat is een heldere,
storingsvrije en ruimtelijke
geluidsweergave over het gehele
frequentiespectrum, van ca. 6 Hz
tot 48.000 Hz, hetgeen uniek is
voor aan de achterkant gesloten
hoofdtelefoons.
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Belangrijke veiligheidsinformatie

> Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig en helemaal door voordat
u het product gaat gebruiken.

> Lever deze veiligheidsaanwijzingen altijd met het product mee indien
u het product doorgeeft aan derden.

> Een klaarblijkelijk defect product mag niet worden gebruikt.

Voorkom ongelukken en schade aan de gezondheid

> Bescherm uw gehoor tegen hoge volumes.
Er kan permanente gehoorbeschadiging ontstaan als bij het gebruik van
de hoofdtelefoons gedurende langere tijd een hoog volume is ingesteld.
Sennheiser-hoofdtelefoons klinken uitstekend bij een laag en gemiddeld
volume.

> Het product genereert sterkere, permanente magnetische velden die
storingen aan pacemakers en geimplementeerde defibrillatoren (ICD’s) en
andere implantaten kunnen veroorzaken. Houd te allen tijde een minimale
van afstand van 10 cm tussen het product met de magneet en de
pacemaker, de geimplementeerde defibrillator of andere implantaten aan.

> Houd het product, de toebehoren en de verpakkingsonderdelen
uit de buurt van kinderen en huisdieren teneinde ongelukken en
verstikkingsgevaar te voorkomen.

> Gebruik het product niet in een omgeving waar speciale aandacht is vereist
(bijv. in het verkeer of daar, waar geconcentreerd moet worden gewerkt).

> Laat het product niet vallen om te voorkomen dat de glazen ruitjes van
de oorschelpen breken. Gebroken glas kan ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken.

Voorkom storingen en schade aan het product

> Houd het product te allen tijde droog en stel het niet bloot aan extreme
temperaturen (haardroger, verwarming, overmatige blootstelling aan
zonlicht enz.) teneinde corrosie of vervorming te voorkomen.

> Plaats uw hoofdtelefoon niet gedurende langere tijd op een glazen
dummy, stoelleuning of vergelijkbaar voorwerp, omdat de hoofdband dan
opgerekt kan worden en de contactdruk van de hoofdtelefoon vermindert.

> Plaats de bewaarbox nooit op gevoelige oppervlakken, gebruik
eventueel een onderzetter. Lak- en wassoorten kunnen de voetjes van
de bewaarbox aantasten en zo vlekken op uw meubels veroorzaken.

> Laat het product minimaal 2 uur staan voordat u het gaat gebruiken.
Er kan condens op de glazen ruitjes van de oorschelpen worden
gevormd wanneer de hoofdtelefoon vanuit een koele naar een warme
omgeving wordt verplaatst.

> Maak uitsluitend gebruik van toebehoren/accessoires/reserveonder-
delen welke door Sennheiser worden geleverd of aanbevolen.

> Maak het product uitsluitend schoon met een zachte, droge doek.

> Gebruik het product met zorg en berg het op in een schone, stofvrije
omgeving.
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Opmerkingen voor het gebruik en het als afval behandelen

van opslagmedia

U kunt de meegeleverde USB-geheugenstick gebruiken voor het opslaan
van data, inclusief persoonlijke gegevens. Wanneer de geheugenstick wordt
verkocht of doorgegeven of wanneer het als afval wordt afgevoerd, kan de
data die ooit op de stick werd opgeslagen en op de normale manier werd
verwijderd, door middel van speciale software hersteld en misbruikt worden.

Wij adviseren derhalve om de data door middel van speciale software te
verwijderen zodat te allen tijde wordt gegarandeerd dat de persoonlijke
gegevens niet kunnen worden misbruikt. Denk er wel dat u zelf verantwoordelijk
bent voor het veilig verwijderen van de data van uw geheugenstick.

Wij adviseren om regelmatig een back-up te maken van de data die op

uw geheugenstick is opgeslagen. Sennheiser kan op geen enkele wijze
aansprakelijk worden gesteld voor schade of verlies van data.

Reglementair gebruik/aansprakelijkheid
Deze aan de achterkant gesloten, dynamische hoofdtelefoons zijn ontworpen
voor thuisgebruik in combinatie met audiosystemen van een hoge kwaliteit.

Onder oneigenlijk gebruik wordt verstaan dat u het product anders gebruikt
dan beschreven in de bijbehorende gebruiksaanwijzingen.

Sennheiser kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade aan
USB-apparatuur welke niet voldoen aan de USB-specificaties.

Sennheiser kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die is
veroorzaakt door verkeerd of niet-reglementair gebruik van dit product
en de bijbehorende toebehoren/accessoires.

Voordat het product in gebruik mag worden genomen, moet de land-
specifieke regelgeving worden bekeken.

Inhoud van de verpakking

» HD 820 aan de achterkant gesloten, dynamische hoofdtelefoon
Aansluitkabel

» 6,35 mm stereo jackplug (aangesloten af fabriek), niet-gebalanceerd
* 4,4 mm stereo jackplug, gebalanceerd

» USB-geheugenstick (SD-U16L versie) met gebruiksaanwijzing (als PDF-
bestand) en individueel gemeten frequentiekromme van het diffuus veld

» Gebruiksaanwijzing

» Opbergdoos

* Microvezeldoekje
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(——-—IIIIE:IDD
6.35 mm
UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4

BALANCED

Uw HD 820

De hoofdtelefoon aansluiten

> Kies de geschikte verbindingskabel voor de audiobron waarop u de
hoofdtelefoon wilt aansluiten en vervang de verbindingskabel als
onderstaand omschreven:

* 6,35 mm stereo jackplug, niet-gebalanceerd (kan ook door middel
van een standaardadapter op een 3,5 mm stereo jackplug worden
aangesloten)

e 4,4 mm stereo jackplug, gebalanceerd

« * XLR-4, gebalanceerd (Sennheiser CH 800 S, als optie verkrijgbare
toebehoren)

> Sluit de hoofdtelefoon op een audiobron aan.

Voor optimaal muziekgenot adviseren wij het gebruik van een hoofd-
telefoonversterker zoals de Sennheiser HDV 820 en een symmetrische
aansluitkabel zoals die met 4,4-mm stereo jackplug.

De hoofdtelefoon opzetten en gebruiken

> Zet de hoofdtelefoon op uw hoofd en trek de oorschelpen naar
beneden totdat ze comfortabel over uw oren vallen. Controleer of de
hoofdtelefoon correct is opgezet door te controleren of de aanduidingen
»R” (voor rechts) en ,,.L” (voor links) op de beugels aan de goede kant van
uw hoofd zitten.

> Zet de hoofdtelefoon af en gebruik de schuivende schaalverdeling op de
hoofdbeugel om de hoofdtelefoon symmetrisch op uw hoofd te zetten.

> Berg de hoofdtelefoon na gebruik op in de opbergdoos. Hang de kabels
de eerste paar dagen na gebruik zodanig op dat deze uit kunnen
hangen. Hierna kunnen de kabels losjes opgerold worden opgeborgen.

De verbindingskabel verwisselen
De verbindingskabel loskoppelen:

> Houd de oorschelp goed stevig vast en trek de stekker recht uit de bus
waarbij een lichte weerstand moet worden overwonnen.

De verbindingskabel aansluiten:

> Zorg ervoor dat de aanduidingen ,R” (voor rechts) en ,,L” (voor links)
op de stekker overeenkomen met de aanduidingen op de oorschelpen.

> Lijn de lip van de stekker uit met de fitting en plaats de stekker in de bus
tot deze met een hoorbare klik op zijn plaats valt.
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Onderhoud

Uit hygiénisch oogpunt moeten de oorkussens, de stofhoezen aan de
binnenkant en de hoofdbeugel van tijd tot tijd worden vervangen. Bij uw
Sennheiser-leverancier zijn reserveonderdelen verkrijgbaar. Raadpleeg
www.sennheiser.com om een Sennheiser servicepartner in uw land te vinden.

> Maak het product alleen schoon met een zacht en droog
microvezeldoekje (meegeleverd).

> Berg het product op een schone, stofvrije plaats op, bijv.
in de meegeleverde opbergdoos.

De stofhoezen van 3D-netjes schoonmaken en vervangen

1. Trek de stofhoezen van de oorschelpen, bij voorkeur zonder de
onderliggende omvormers aan te raken.

Spoel de stofhoezen af onder lauwwarm stromend water en laat ze
aan de lucht drogen.

2.Breng de stofhoezen weer aan en stop de hoeken voorzichtig onder
de oorkussens.

Oorkussens vervangen

1. Pak de oorkussens aan de achterkant vast en trek deze los van de
oorschelpen. Zorg ervoor dat de omvormers aan de binnenkant van
de oorschelpen niet beschadigd raken.

2. Plaats de nieuwe oorkussens op de oorschelpen en bevestig de
oorkussens door deze stevig rond de oorschelpen te drukken.

De vulling van de hoofdbeugel vervangen

1. Houd de hoofdbeugel stevig in het midden vast en maak de vulling van
de hoofdbeugel vanaf de ene kant naar de andere kant toe los.

2.Breng de nieuwe vulling van de hoofdbeugel aan en bevestig deze op de
lipjes van de hoofdbeugel, beginnend in het midden en dan verder naar
buiten toe.
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Specificaties

Frequentie

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Omvormerprincipe

dynamisch, aan de achterkant
gesloten

Ooraansluiting

ooromsluitend

Frequentiekarakteristiek

diffuus veld gelijk getrokken

Nominale impedantie

300 Q

Geluidsdrukniveau bij 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Permanent ingangsvermogen

max. 500 mW als in EN 60-268-7

THD

<0,02% (1 kHz, 100 dB SPL)

Contactdruk

ca.3,8N*0,3N

Gewicht

ca. 360 g (zonder
verbindingskabel)

Maximale waarde van het statische
magnetische veld op het oppervlak

10,5 mT

Demping

tot 25 dB

Stekker (is afhankelijk van
verbindingskabel, zie de binnenkant
van de omslag voor de pinbezetting),
goudcoating

XLR-4, gebalanceerd, 4-pins

stereo jackplug:
6,35 mm, niet-gebalanceerd, 3-pins
4,4 mm, gebalanceerd, 5-pins

Aansluitkabels

kabel van zuurstofvrij koper met
zilvercoating (OFC), gebalanceerd,
afgeschermd, para-aramide
versterkt, 3 m

Temperatuurbereik

tijdens het gebruik: -10°C tot +55°C
opslag: -20°C tot 70°C

Relatieve luchtvochtigheid
(niet-condenserend)

tijdens het gebruik: 10 tot 80%,
opslag: 10 tot 90%

Frequentiekromme van het diffuus geluidsveld

De individueel gemeten frequentiekromme van het
diffuus geluidsveld voor uw HD 820-hoofdtelefoon
staat vermeld op de meegeleverde USB-
geheugenstick. De referentiefrequentiekromme van
het diffuus geluidsveld staat aan de binnenkant van
de omslag vermeld.

Wat is de frequentiekromme van het diffuus
geluidsveld? In een echovrije kamer genereren

8 hoog lineaire luidsprekers onafhankelijk van

elkaar geluidsignalen. Centraal in de kamer komt de
verschillende geluidsdata bij elkaar en wordt over
elkaar heen gelegd om een diffuus veld te vormen,
waarin niet langer bepaald kan worden uit welke
richting het geluid komt. De afstand van het geluid
wordt dan gevarieerd tot een derde en afwisselend via
de luidsprekers en de hoofdtelefoons gereproduceerd,
om het geluid te meten. Een groot aantal testpersonen
beoordelen daarna het verschil in volume tussen het
geluid in de ruimte en het geluid in de hoofdtelefoon.

Ideaal is wanneer de indruk van het volume tussen
het diffuus veld en de hoofdtelefoon hetzelfde is.
Hoofdtelefoons waarvan het diffuus veld gelijk is
getrokken geven een heldere, ruimtelijker indruk en
maken het gemakkelijk om te bepalen of de geluiden
vanaf de voor- of de achterkant komen. Eenvoudig
gezegd het geluid zit buiten het hoofd en is niet
beperkt tot de ruimte tussen de oren.

Verklaringen van de fabrikant

Garantie

De garantieperiode voor dit product van Sennheiser
electronic GmbH & Co. KG bedraagt 24 maanden.

Zie voor de actuele garantievoorwaarden a.u.b. onze
internetpagina onder www.sennheiser.com of neem
contact op met uw Sennheiser-leverancier.

In overeenstemming met onderstaande eisen
EU-verklaring van overeenstemming

« RoHS-richtlijn (2011/65/EU) c €
* EMC-richtlijn (2014/30/EU)

De verklaring is beschikbaar onder
www.sennheiser.com/download.

Opmerkingen voor het afvoeren als afval

* WEEE-richtlijn (2012/19/EU) N
Het symbool van de afvalcontainer %Q
met kruis op het product, de batterij/

oplaadbare batterij (waar van toepassing)

en/of verpakking geeft aan dat het product aan

het einde van de levensduur niet met het normale
huishoudelijke afval mag worden afgevoerd, maar naar
een aparte inzamelplaats moet worden afgevoerd.
Behandel verpakkingsafval overeenkomstig de
afvalverwerkingsvoorschriften van uw land.

Meer informatie over de recycling van deze producten

kan bij uw gemeente, gemeentelijke reinigingsdiensten
of uw Sennheiser-leverancier worden opgevraagd.

Het gescheiden inzamelen van elektrisch en elektronisch
afval, oplaadbare batterijen (waar van toepassing) en
verpakking heeft tot doel het hergebruik en recycling te
bevorderen en negatieve effecten door bijv. potentieel
gevaarlijke substanties die in deze producten zitten te
voorkomen. Daarmee levert u een belangrijke bijdrage aan
de bescherming van het milieu en de volksgezondheid.

Handelsmerken

Sennheiser is een geregistreerd handelsmerk van
Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Andere product- en bedrijfsnamen die in deze
gebruiksaanwijzing worden genoemd, kunnen
handelsnamen of geregistreerde handelsmerken
van de respectievelijke eigenaars zijn.



Unicita: gli innovativi trasduttori
radiatori ad anello da 56 mm sono
i piu grandi mai usati nelle cuffie.

Straordinarieta: il Gorilla Glass direziona
le onde sonore verso le cavita di
smorzamento e riduce drasticamente

la distorsione.

Perfezione: le connessioni costan-
temente bilanciate assicurano una
trasmissione affidabile del segnale ai
trasduttori.
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Sennheiser HD 820

Il nuovo punto di riferimento tra
le cuffie chiuse posteriormente

Le Sennheiser HD 820 aprono nuovi orizzonti tonali e vi trasportano in
un mondo ricco di armonia, passione ed emozione: I'ascolto della vostra
musica preferita puo realizzarsi in piena liberta a casa o in viaggio.

| nostri ingegneri sono riusciti a riunire il meglio di questi due ambienti
dopo un lungo lavoro di ricerca e sviluppo: le HD 820 abbinano

senza compromessi la trasparenza e la naturalezza delle migliori
cuffie semichiuse con la superiorita e I'affidabilita dei sistemi chiusi
posteriormente.

Il design delle HD 820 fa tendenza e non riduce soltanto il rumore ambientale
in modo efficace ma garantisce anche una riproduzione piu profonda dei
bassi e una chiara riproduzione della gamma media. Questo € reso possibile
dalla struttura di diffrazione acustica con brevetto in corso di concessione
delle HD 820, riconoscibile dalle due lenti di vetro dietro ai trasduttori.

Gli elementi estremamente resistenti e convessi, realizzati in Gorilla Glass
e modellati con un processo studiato appositamente, direzionano in modo
preciso il suono emanato dal diaframma verso la parte posteriore, nelle
cavita di smorzamento. Le onde sonore riflesse non hanno, di fatto, la
possibilita di disturbare i movimenti dell’innovativo trasduttore da 56 mm
delle HD 820 e quindi non possono compromettere la precisione della
riproduzione audio.

| nostri sviluppatori hanno studiato ogni dettaglio delle cuffie da capo

a fondo per garantire una perfetta qualita dell’audio e il massimo comfort
di utilizzo. Le parti cruciali delle cuffie sono realizzate con materiali
innovativi usati anche nell’industria aerospaziale per I'alta stabilita

e il peso ridotto.

La struttura delle Sennheiser HD 820 &€ molto leggera e resistente grazie
a una costruzione a doppio guscio. Gli archetti delle cuffie assicurano

un comfort ottimale duraturo e sono il frutto di complesse simulazioni di
forza meccanica e prove sul campo. | cavi di collegamento in dotazione
assicurano un contatto perfetto tra cuffie e qualsiasi dispositivo sorgente,
mobile o fisso.

La qualita unica delle cuffie & accertata e garantita dal nostro nome.
Ogni Sennheiser HD 820 & corredata da un documento firmato che ne
fornisce il grafico della risposta in frequenza misurata singolarmente
e il numero di serie.

Le HD 820 sono pionieristiche dal punto di vista tecnologico e con il loro
suono trasparente, neutro e potente rappresentano un nuovo punto di
riferimento per le cuffie chiuse posteriormente.
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Caratteristiche dell’lHD 820

» Cuffie Reference dinamiche, chiuse posteriormente
« Circumaurali, con cavo

» Esperienza audio naturale: campo sonoro realistico e naturale con
risonanza minima

» Trasduttori radiatori ad anello da 56 mm: design del trasduttore
dinamico, unico, innovativo

» Struttura di diffrazione acustica chiusa con lenti di vetro convesse
per un’acustica straordinaria e la visibilita dell’architettura del
trasduttore

» Tecnologia di assorbimento: il suono di fondo indesiderato
e direzionato nelle cavita di smorzamento ed eliminato

» Cavi con bassa capacita, a sintonizzazione speciale, bilanciati,
di impedenza adatta

» Connettori speciali ODU di massima precisione

» Cuscinetti auricolari realizzati a mano, in tessuto di microfibra
di alta qualita

» Archetto di metallo con elementi interni di smorzamento
» Progettato e realizzato a mano in Germania

* 2 annidi garanzia

Comfort: il design sofisticato dell’archetto
garantisce il massimo comfort di utilizzo
per un ascolto di lunghissima durata.

Innovazione: i materiali sviluppati
dall’industria aerospaziale offrono un
peso ridotto e la massima stabilita.

La struttura di diffrazione acustica

Le cuffie chiuse posteriormente forniscono una riproduzione
eccellente dei toni profondi e dei bassi oltre al vantaggio di isolare
dal rumore esterno e dalla dispersione interna. Decisivo per una
riproduzione audio il piu spaziale e ariosa possibile: grazie al

comportamento di smorzamento ottimale non si verifica un’influenza

negativa sulle alte frequenze e sulla gamma di frequenze medie,

malgrado i bassi profondi.

Affidabilita: i connettori ODU di massima
precisione e le connessioni bilanciate
consentono una trasmissione del segnale
sicura.

La struttura di diffrazione

acustica con brevetto in corso di
concessione delle HD 820 con

la sua lente di vetro convessa
realizzata in Gorilla Glass (1)
determina il comportamento di
smorzamento ottimale. Le onde
sonore ( 3 ) generate dal diaframma
(2) vengono riflesse dalle superfici
rigide della struttura di diffrazione
e direzionate in modo controllato
negli elementi di assorbimento

a forma di anello ( 4 ) disposti
intorno al trasduttore.

Pertanto, pressione e velocita
delle onde sonore sono sempre
controllabili e si evitano effetti
collaterali negativi. Il risultato

€ una riproduzione audio chiara,
non disturbata da interferenze

e tridimensionale per 'intera
gamma di frequenze da 6 Hz a
48.000 Hz circa ed & senza pari tra
le cuffie chiuse posteriormente.
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Norme di sicurezza importanti

> Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le presenti istruzioni
per I’'uso in ogni loro parte.

> Allegare sempre le presenti istruzioni di sicurezza quando si cede il
prodotto a terzi.

> Non utilizzare il prodotto se presenta difetti evidenti.

Precauzioni per evitare lesioni e incidenti

> Proteggere l'udito da livelli di volume elevati.
L'utilizzo delle cuffie a livelli di volume elevati per periodi di tempo pro-
lungati pud causare danni permanenti all’udito. L'audio delle cuffie
Sennheiser & ottimale a livelli di volume medio-bassi.

> Il prodotto genera forti campi magnetici permanenti che potrebbero
interferire con pacemaker, defibrillatori impiantati (ICD) e altri impianti.
Mantenere sempre una distanza di almeno 10 cm tra il componente del
prodotto contenente il magnete e il pacemaker, il defibrillatore impian-
tato o un altro impianto.

> Tenere il prodotto, gli accessori e le parti dell’imballaggio fuori dalla
portata di bambini e animali domestici per evitare incidenti e rischi di
soffocamento.

> Non utilizzare il prodotto in un ambiente che richiede un’attenzione par-
ticolare (ad esempio, durante la guida o in caso di lavori particolari).

> Non lasciar cadere il prodotto per non frantumare le lenti di vetro delle
capsule. Il vetro frantumato puo causare gravi lesioni.

Precauzioni per evitare danni al prodotto e malfunzionamenti

> Tenere sempre il prodotto asciutto e non esporlo a temperature estreme
(asciugacapelli, calorifero o prolungata esposizione solare ecc.) per
evitare rischi di corrosione o deformazione.

> Non collocare le cuffie sulla testa di manichini in fibra di vetro, braccioli
di sedie od oggetti simili per periodi di tempo prolungati in quanto si
potrebbe allargare I'archetto e ridurre la pressione di contatto delle
cuffie.

> Non appoggiare la custodia su superfici delicate e utilizzare
eventualmente un supporto. Le vernici e le lacche usate per il
trattamento dei mobili possono intaccare i piedini della custodia e
causare quindi delle macchie sui mobili.

> Lasciare il prodotto fermo per almeno 2 ore prima di usarlo. Se si
spostano le cuffie da un ambiente freddo a un ambiente caldo, &
possibile la formazione di condensa sulle lenti di vetro delle capsule.

> Utilizzare esclusivamente gli accessori e i ricambi forniti o raccomandati
da Sennheiser.

> Pulire il prodotto esclusivamente con un panno morbido e asciutto.

> Utilizzare il prodotto con cura e conservarlo in un luogo pulito, privo di
polvere.

HD 820 | Italiano

Note sull’'uso e sullo smaltimento di mezzi di memoria

E possibile usare il flash drive USB in dotazione per memorizzare dati, in-
clusi i dati personali. Se il flash drive viene venduto/ceduto o smaltito, i dati
memorizzati e poi cancellati con un metodo standard di cancellazione pos-
sono essere recuperati con un software speciale e usati in modo scorretto.

Pertanto, & consigliabile fare uso di un software speciale per la cancel-
lazione sicura dei dati ed evitare cosi un uso scorretto degli stessi. Ogni
persona e responsabile della cancellazione sicura dei propri dati sul flash
drive.

Si consiglia un backup regolare dei dati salvati sul flash drive. Sennheiser
non si assume alcuna responsabilita per danni o perdita di dati.

Uso previsto/responsabilita
Le presenti cuffie dinamiche, chiuse posteriormente sono progettate per
I'uso domestico con sistemi audio di alta qualita.

Viene considerato «Uso non conforme» qualsiasi utilizzo del prodotto per
applicazioni non citate nella documentazione corrispondente.

Sennheiser non si assume alcuna responsabilita per danni causati a dispo-
sitivi USB che non sono conformi alle specifiche USB.

Sennheiser non si assume alcuna responsabilita per danni derivanti da un
utilizzo non corretto del prodotto e dei relativi accessori.

Prima di mettere in servizio il prodotto, osservare le prescrizioni di legge
vigenti nel paese d’utilizzo.

Contenuto della confezione

» Cuffie dinamiche, chiuse posteriormente HD 820

Cavo di collegamento

» Spinotto jack stereo da 6,35 mm (collegato in fabbrica), sbilanciato
» Spinotto jack stereo 4,4 mm, bilanciato

» Flash drive USB (versione SD-U16L) con istruzioni per I'uso (in formato
PDF) e grafico della risposta in frequenza del campo sonoro diffuso misu-
rata singolarmente

« Istruzioni per 'uso

» Custodia

» Panno in microfibra
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Le vostre HD 820

Collegamento delle cuffie

> Scegliere i cavi di collegamento adatti per la sorgente audio alla quale
si desidera collegare le cuffie e cambiare il cavo di collegamento come
descritto di seguito:

« spinotto jack stereo da 6,35 mm, sbhilanciato (puo6 essere collegato
anche con una presa jack stereo da 3,5 mm utilizzando un’adattatore
standard)

* Spinotto jack stereo 4,4 mm, bilanciato
« * XLR-4, bilanciato (Sennheiser CH 800 S, accessori opzionali)
> Collegare le cuffie alla sorgente audio.

Per 'ascolto ottimale si consiglia di utilizzare un amplificatore per cuffie
come Sennheiser HDV 820 e un cavo di collegamento simmetrico come
quello con connettore jack stereo 4,4 mm.

Indossare e usare le cuffie

> Indossare le cuffie e tirare verso il basso le capsule finché non sono
posizionate in modo confortevole sopra le orecchie. Assicurarsi di
indossarle nel modo corretto attenendosi alle marcature «R» (destra)
e «L» (sinistra) sulle fascette delle capsule.

> Togliere le cuffie e usare la scala scorrevole sull’archetto per assicurare
un appoggio simmetrico.

> Dopo l'uso riporre le cuffie nella custodia. Per i primi giorni appendere
il cavo senza avvolgerlo dopo I'uso. Dopo & possibile conservare il cavo
avvolgendolo non troppo stretto.

Cambio del cavo di collegamento
Per staccare il cavo di collegamento:

> Tenere ferma la capsula e tirare il connettore in modo diritto dalla presa
per superare una leggera resistenza.

Per inserire il cavo di collegamento:

> Assicurarsi che le marcature «R» (destra) e «L» (sinistra) sui connettori
coincidano con le marcature sulle capsule.

> Allineare la sicura del connettore con la presa e inserire il connettore
finché non scatta in posizione con un click udibile.
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Pulizia e manutenzione

Per motivi di igiene, &€ necessario sostituire periodicamente i cuscinetti

auricolari, le coperture antipolvere interne e I'archetto. Le parti di ricambio
sono disponibili presso il rivenditore Sennheiser. Per trovare un rivenditore
Sennheiser nel proprio paese, visitare la pagina Web www.sennheiser.com.

> Pulire il prodotto esclusivamente con un panno in microfibra morbido
e asciutto (in dotazione).

> Custodire il prodotto in un luogo pulito, privo di polvere, ad es. nella sua
custodia.

Pulizia e sostituzione delle coperture antipolvere realizzate in tessuto
mesh 3D

1. Rimuovere le coperture antipolvere dalle capsule, possibilmente senza
toccare i trasduttori sottostanti.

Sciacquare le coperture antipolvere in acqua corrente tiepida e lasciarle
asciugare all’aria.

2.Riposizionare la coperture antipolvere e infilare i bordi accuratamente
sotto ai cuscinetti auricolari.

Sostituzione dei cuscinetti

1. Afferrare i cuscinetti auricolari e staccarli dalle capsule tirandoli verso
I'alto. Assicurarsi di non danneggiare i trasduttori all’interno delle
capsule.

2. Posizionare i nuovi cuscinetti auricolari sulle capsule e fissarli premendo
in modo deciso il bordo.

Sostituzione dell’imbottitura dell’archetto
1. Tenere fermo 'archetto al centro e staccare I'imbottitura dell’archetto
da una parte all’altra.

2. Posizionare la nuova imbottitura sull’archetto e agganciarla alle sicure
dell’archetto, partendo dal centro verso l'esterno.
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Dati tecnici

Risposta in frequenza

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Principio del trasduttore

dinamico, chiuso posteriormente

Tipo di cuffia

circumaurale

Caratteristica di frequenza

campo sonoro diffuso equalizzato

Impedenza nominale

300 Q

Livello di pressione acustica a 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Potenza di ingresso a lungo termine

max. 500 mW secondo
EN 60-268-7

Distorsione armonica totale

<0,02% (1 kHz, 100 dB SPL)

Pressione di contatto

circa3,8N+0,3N

Peso

circa 360 g (senza cavo di
collegamento)

Valore massimo del campo magne- 10,5 mT
tico statico sulla superficie
Attenuazione fino a 25 dB

Connettore (in base al cavo di
collegamento, vedere la piedinatura
sulla pagina interna della copertina),
dorato

XLR-4, bilanciato, a 4 pin

spinotto jack stereo:
6,35 mm, shilanciato, a 3 pin
4,4 mm, bilanciato, a 5 pin

Cavi di collegamento

cavo in rame di tipo oxygen free,
argentato (OFC), bilanciato,
schermato, rinforzato in para-
aramide, 3 m

Intervallo di temperatura

funzionamento: da -10°C a +55°C
conservazione: da -20°C a +70°C

Umidita relativa dell’aria
(senza condensa)

funzionamento: dal 10 all’80%,
conservazione: dal 10 al 90%

Sennheiser HD 820
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Grafico di riferimento della risposta in frequenza
del campo sonoro diffuso

Il grafico della risposta in frequenza del campo sonoro
diffuso misurata singolarmente per le vostre cuffie
HD 820 & memorizzato sul flash drive USB in
dotazione. Il grafico di riferimento della risposta in
frequenza del campo sonoro diffuso & riportato sulla
pagina interna della copertina.

Che cos’é il grafico della risposta in frequenza del
campo sonoro diffuso? 8 altoparlanti altamente
lineari in una camera anecoica emettono segnali di
rumore indipendentemente I'uno dall’altro. Nell’area
centrale della camera i vari dati sonori si incontrano

e si sovrappongono gli uni sugli altri fino a formare

un campo sonoro diffuso dove non € pil possibile
determinare da quale direzione arriva il suono. Questo
rumore viene variato a distanze di un terzo e riprodotto
alternato attraverso gli altoparlanti e le cuffie per
essere misurato. Un ampio numero di collaudatori
valutano la differenza di volume tra il rumore della
stanza e il rumore nelle cuffie.

Lo stato ideale € quando I'impressione di volume

tra campo sonoro diffuso e cuffie & uguale. Le cuffie
a campo sonoro diffuso equalizzato forniscono
un’impressione tridimensionale chiara ed é piu facile
determinare la provenienza del suono, se frontale

o posteriore. In sintesi, gli eventi sonori hanno luogo
all’esterno della testa e non sono confinati nello
spazio tra le orecchie.

Dichiarazioni del produttore

Garanzia

Per questo prodotto Sennheiser electronic GmbH &
Co. KG concede una garanzia di 24 mesi.

Le prestazioni di garanzia attualmente valide
possono essere consultate sul sito Internet
www.sennheiser.com o richieste al rivenditore
Sennheiser di competenza.

Conforme ai requisiti indicati di seguito
Dichiarazione di conformita UE

« Direttiva RoHS (2011/65/UE)

» Direttiva EMC (2014/30/UE)

La dichiarazione ¢é disponibile all’indirizzo
www.sennheiser.com/download.

Note sullo smaltimento
« Direttiva RAEE (2012/19/UE)

rettive RACE &9
Il simbolo con il bidone su ruote barrato

v.|5|b!le su prodotto, batte.rla/patterla f—
ricaricabile (laddove applicabile) e/o

imballaggio indica che al termine del loro ciclo di vita
utile i prodotti devono essere smaltiti separatamente dai
normali rifiuti domestici. Osservare le normative di legge
vigenti nel proprio paese in materia di differenziazione
dei rifiuti per lo smaltimento dell’imballaggio.

Ulteriori informazioni, relative al riciclaggio di questi
prodotti, possono essere richieste alla propria
amministrazione comunale, ai centri di raccolta
comunali o ai rivenditori Sennheiser di competenza.

La raccolta differenziata dei rifiuti di apparecchiature
elettriche e elettroniche, batterie/batterie ricaricabili
(laddove applicabile) e imballaggi serve a promuovere il
riuso e il riciclo e a prevenire effetti negativi causati ad
es. da sostanze potenzialmente pericolose contenute in
questi prodotti. Con cio si da un contributo importante
alla protezione dell’ambiente e della salute pubblica.

Marchi

Sennheiser € un marchio registrato di
Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Tutti gli altri nomi di aziende e prodotti citati nella
presente documentazione per I'utente potrebbero essere
marchi o marchi registrati dei rispettivi proprietari.



Unikt: De nyeste 56 mm ringradiator-
transducere er de sterste, der
nogensinde er brugt i hovedtelefoner.

Ekstraordineert: Gorilla-glasset leder
lydbglger ind i deempede kamre og
reducerer drastisk forvreengning.

Perfekt: De konsistent balancerede
tilslutninger sikrer péalidelig signaltrans-
mission til transducerne.

HD 820 | Dansk

Sennheiser HD 820

Den nye standard for hovedtelefoner
med lukket bagside

Sennheiser HD 820 abner helt nye tonale horisonter og tager dig med ind
i en verden af musikalitet, lidenskab og felelser — uanset om du nyder din
favoritmusik hjemme eller undervejs.

Efter omfattende forsknings- og udviklingsarbejde er det lykkedes vores
ingenigrer at samle det bedste fra to verdener - HD 820 kombinerer
kompromislgst transparens og naturlighed i de bedste hovedtelefoner
med aben bagside med suverenitet og klarhed i systemer med lukket
bagside.

Det trendseettende design for HD 820 reducerer ikke kun stgj effektivt i
omagivelserne, men sikrer en ultradyb basgengivelse og en klar gengivelse
af mellemtoner. Det er muligt pa grund af HD 820's patentansggte,
akustiske diffraktionshus - kan genkendes ved de to glasruder bagved
transducerne.

Ekstremt stive, konvekse elementer - fremstillet af Gorilla-glas og formet
med en specialudviklet proces - leder specifikt lyden, som kommer

fra membranen i den bageste del, ind i deempede kamre. Reflekterede
lydbglger har praktisk talt ingen mulighed for at forstyrre bevaegelsen

af HD 820's avancerede 56 mm transducere og pavirke lydgengivelsens
preecision.

For at sikre perfekt lydkvalitet og ultimativ beerekomfort har vores
udviklere omhyggeligt gennemteenkt hver detalje i hovedtelefonerne.
Hovedtelefonernes vaesentlige dele er lavet af avancerede materialer -
materialer, som ogséa anvendes i luft- og rumfartsindustrien pa grund af
deres lave vaegt og hgje stabilitet.

P& grund af deres konstruktion med dobbelt beklaedning er huset

pa Sennheiser HD 820 ekstremt let og stift. Hovedtelefonbgjlerne
garanterer, at de hele tiden sidder komfortabelt, og er resultatet af
komplekse mekaniske styrkesimuleringer og praktiske tests. De leverede
tilslutningskabler sikrer perfekt kontakt mellem hovedtelefonerne og alle
kilder, uanset om den er mobil eller stationeer.

Disse hovedtelefoners unikke kvalitet er garanteret og understgttes af
vores navn. Hver Sennheiser HD 820 leveres derfor med et underskrevet
kort, der angiver dets individuelt mélte frekvensovergangskurve og
serienummer.

Med hensyn til teknologien gar HD 820 nye veje og saetter med sin
kraftige, neutrale og transparente lyd en ny standard for hovedtelefoner
med lukket bagside.

|HR|SL BG|RO||HU SK||CS||LT||LV||EE| ID|KO||TW||ZH|RU|TR||PL|EL| FI SV‘DA‘IT ||NL|PT||ES||FR||JA EN|DE|
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Funktioner pa HD 820

Dynamiske referencehovedtelefoner med lukket bagside
@reomsluttende, kabelforbundet

Naturlig lytteoplevelse - realistisk og naturligt lydfelt med minimal
resonans

56 mm ringradiatortransducere - unikt, innovativt dynamisk
transducerdesign

Lukkede akustiske diffraktionshuse med konvekse glasruder til
fremragende akustik og en synlig transducerarkitektur

Absorberteknologi - ugnsket lyd bagfra ledes ind i deempede
kamre og fjernes

Specielt indstillet, balanceret, impedanskorresponderende kabel
med lav kapacitans

Specielle ODU-stik med hgj preecision

Handlavede grepuder lavet mikrofiberstof af hgj kvalitet
Metalhovedband med indre dempningselement
Udviklet og handlavet i Tyskland

2 ars garanti

Komfortabel: Det sofistikerede
hovedbandsdesign garanterer ultimativ
baerekomfort under mange timers lytning.

Avanceret: Materialer, der er udviklet i
luft- og rumfartsindustrien har minimal
veaegt og maksimal stabilitet.

De akustiske diffraktionshus

Palidelig: ODU-stik med hgj preecision
og balancerede tilslutninger sikrer sikker
signaltransmission.

HD 820's patentansggte akustisk
diffraktionshus med dets konvekse
glasrude fremstillet af Gorilla-glas
(1) giver en optimal deempnings-
reaktion. Lydbalgerne ( 3 ), der
skabes af membranen ( 2), reflek-
teres af diffraktionshusenes harde
overflader og ledes pa en kontrol-
leret méade ind i de ringformede
absorberingselementer ( 4 ), der er
placeret omkring transducerne.

Lydbeglgernes tryk og hastighed
kan derfor altid kontrolleres og
negative bivirkninger undgés.
Resultatet er en klar, interferensfri
og rumlig lydgengivelse over hele
frekvensspektret, fra cirka

6 Hz til 48.000 Hz, hvilket er uden
sidestykke i hovedtelefoner med

Ud over fordelen ved udelukkelse af ekstern stgj og leekage indefra lukket bagside.
giver hovedtelefoner med lukket bagside fremragende gengivelse

af lave toner og bas. Deempningsreaktionen, som sikrer, at mellem-

toneomradet og hgje frekvenser ikke pavirkes negativt pa trods af

dyb bas, er afggrende for en sa rumlig og let gengivelse som muligt.
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Vigtige sikkerhedsoplysninger

> Laes denne betjeningsvejledning grundigt og helt igennem, inden du
anvender produktet.

> Disse sikkerhedsanvisningerne skal altid falge med, nar du giver
produktet videre til tredjepart.

> Produktet ma ikke anvendes, hvis det har tydelige defekter.

Forebyggelse af sundhedsskader og ulykker

> Beskyt din hgrelse mod for kraftig lydstyrke.
Der kan opsta permanente hgreskader, nér hovedtelefonerne anvendes
med hgj lydstyrke over leengere tid. Sennheiser-hovedtelefoner har en
enestaende god lyd ved lave og mellemhgje lydstyrker.

> Produktet genererer kraftigere permanente magnetfelter, som kan
medfgre interferens med pacemakere, implanterede defibrillatorer
(ICD’r) og andre implantater. Hold altid en afstand pa mindst 10 cm
mellem produktkomponenten, der indeholder magneten og
pacemakeren, den implanterede defibrillator eller et andet implantat.

> Hold produktet, tilbeharet og emballagedelene uden for bgrns og dyrs
raekkevidde for at forebygge ulykker og kveelningsfarer.

> Brug ikke produktet i omgivelser, som kreever, at du er szerlig
opmaerksom (f.eks. i trafikken eller nar du udfgrer kreevende arbejde).

> Tab ikke produktet, sa det forhindres, at arekoppernes glasruder ikke
gér i stykker. Knust glas kan medfare alvorlige kveestelser.

Forebyggelse af skader pa produktet og fejlfunktioner

> Hold altid produktet tert, og udseet det ikke for ekstreme temperaturer
(hartarrer, varmeelement, langvarig direkte sollys osv.) for at undga
korrosion eller deformation.

> Placér ikke dine hovedtelefoner pa et glashoved, et armlaen eller
tilsvarende genstande i lange perioder, da det kan udvide hovedbandet
og reducere hovedtelefonernes kontakttryk.

> Stil ikke opbevaringsboksen pa fglsomme overflader, anvend evt. et
underlag. Lak og mabelpoliturer kan angribe opbevaringsboksens
fedder og dermed forarsage pletter pa dine mabler.

> Lad produktet std i mindst 2 timer, fgr du bruger det.
Der kan dannes kondens péa grekoppernes glasruder, hvis
hovedtelefonerne flyttes fra kolde omgivelser til varme omgivelser.

> Brug kun udstyr/tilbehgr/reservedele, som medfalger, eller som
anbefales af Sennheiser.

> Produktet ma kun renggres med en blagd og ter klud.

> Brug produktet forsigtigt, og opbevar det i rene og stevfrie omgivelser.

HD 820 | Dansk

Henvisninger om brugen og bortskaffelsen af lagermedier

Du kan anvende det medfalgende USB-flashdrev til at gemme data,
herunder personlige data. Hvis flashdrevet saelges/videregives eller
bortskaffes, kan dataene, der blev gemt pa det og derefter slettet med en
almindelig slettemetode, gendannes med specialsoftware og misbruges.

Vi anbefaler derfor at bruge specialsoftware til at slette data sikkert for at

sikre, at personlige data ikke misbruges. Bemeerk, at du selv er ansvarlig for

at slette dataene pa dit flashdrev sikkert.

Vi anbefaler, at du regelmaessigt laver en sikkerhedskopi af dataene, der er

gemt pé dit flashdrev. Sennheiser er ikke ansvarlig for skader p4 eller tab af

data.

Tilsigtet brug/ansvar

Disse dynamiske hovedtelefoner med lukket bagside er blevet udviklet til
brug hjemme med lydsystemer af hgj kvalitet.

Det anses for vaerende ukorrekt brug, hvis produktet anvendes pa en made,

som ikke er naevnt i den pageeldende produktdokumentation.

Sennheiser haefter ikke for skader pd USB-enheden, som ikke er i
overensstemmelse med de tekniske data for USB.

Sennheiser heaefter ikke for skader, der skyldes forkert brug eller misbrug af
dette produkt og dets udstyr/tilbehar.

Sgrg for at seette dig ind i de landespecifikke regler, inden du tager
produktet i brug.

Pakkens indhold

» HD 820 dynamiske hovedtelefoner med lukket bagside
Tilslutningskabel

» 6,35 mm stereo-jackstik (tilsluttet fra fabrikken), ubalanceret
* 4,4 mm-stereo-jackstik, balanceret

» USB-flashdrev (version SD-U16L) med betjeningsvejledning (som PDF-fil)
og individuelt malt, diffust felts frekvensovergangskurve

» Betjeningsvejledning
» Opbevaringskasse
» Mikrofiberklud
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(——-—IIIIE:IDD
6.35 mm
UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

Dine HD 820

Tilslutning af hovedtelefonerne

> Veelg det egnede tilslutningskabel til lydkilden, som du gnsker at tilslutte
hovedtelefonerne til, og udskift tilslutningskablet som beskrevet nedenfor:

« 6.35 mm stereo-jackstik, ubalanceret (kan ogsa tilsluttes til et 3,5 mm
stereo-jackstik med en standardadapter)

* 4,4 mm-stereo-jackstik, balanceret
« * XLR-4, balanceret (Sennheiser CH 800 S, valgfrit tilbehar)
> Tilslut hovedtelefonerne til din lydkilde.

Med henblik pa optimal nydelse af musik anbefaler vi at anvende en
hovedtelefonforsteerker som f.eks. Sennheiser HDV 820 og en symmetrisk
tilslutningsledning som den med 4,4 mm-stereo-jackstikket.

Sadan saetter du hovedtelefonerne pa og bruger dem

> Seet dine hovedtelefoner p3, og treek derefter grekopperne ned, indtil
de sidder komfortabelt over grerne. Sgrg for, at de sidder rigtigt ved
at veere opmaerksom pa markeringerne »R« (hgjre) og »L« (venstre) pa
grekoppernes band.

> Tag hovedtelefonerne af, og anvend glideskalaen pa hovedbéandet til at
sikre, at de sidder symmetrisk.

> Leeg hovedtelefonerne i opbevaringskassen efter brug. Haeng kablet
op uden at rulle det op i de farste fa dage efter brug. Derefter kan du
opbevare kablet rullet Igst op.

Udskiftning af tilslutningskablet
Afbrydelse af tilslutningskablet:

> Hold fast i grekoppen, og treek stikket lige ud af stikdasen ved at
overvinde en let modstand.

Tilslutning af tilslutningskablet:

> Sgrg for, at markeringerne »R« (hgjre) og »L« (venstre) pa stikkene
svarer til markeringerne pa sgrekopperne.

> Placér lasen pa stikket ud for stikddsen, og seet stikket i,
indtil det gar i hak med et harbart klik.



Pleje og vedligeholdelse

Af hygiejnemaessige arsager bgr du udskifte grepuderne, de indvendige
stgvheetter og hovedbandet af og til. Du kan kgbe reservedele hos din
lokale Sennheiser-forhandler. Seg pa www.sennheiser.com for at finde
en Sennheiser-partner i dit land.

> Renggr kun produktet med en ter og blad mikrofiberklud (leveret).

> Opbevar produktet pé et rent, stavfrit sted, f.eks. i dets
opbevaringskasse.

Renggring og udskiftning af stovhaetter, der er lavet af 3D-tradnet

1. Treek stgvheetterne af grekopperne uden at rgre ved transducerne under
dem, hvis det er muligt.

Skyl stevheetterne under rindende lunkent vand, og lad dem lufttarre.

2. Seet stgvhaetterne pé igen, og skub forsigtigt kanterne under
grepuderne.

Udskiftning af grepuder
1. Tag fat bagved grepuderne, og treek dem op og af grekopperne. Sgrg for
ikke at beskadige transducerne pé indersiden af grekopperne.

2.Seet de nye grepuder pa grekopperne, og fastgar grepuderne ved at
trykke dem pé hele vejen rundt.

Udskiftning af hovedbandets pude
1. Hold fast i midten af hovedbandet, og tag handbandets pude af fra
den ene side til den anden side.

2.Seet hovedbandets nye pude pé& hovedbandet, og fastger det pa
hovedbéandets lase ved at starte i midten og ga udefter.

HD 820 | Dansk
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Specifikationer

Frekvensovergang

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Transducerprincip

Dynamisk, lukket bagside

Forbindelse med aret

@reomsluttende

Frekvenskarakteristik

Udlignet diffust felt

Nominel impedans

300 Q

Lydtrykniveau ved 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Langtidsindgangseffekt

Maks. 500 mW i henhold til
EN 60-268-7

THD <0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)
Kontakttryk Ca.3,8N+0,3N
Veegt Ca. 360 g (uden tilslutningskabel)

Maksimal veerdi for det statiske mag-
netfelt p& overfladen

10,5 mT

Daempning

Op til 25 dB

Stik (afhaengigt af tilslutningskablet,
se stikbenskonfiguration pa forsidens
inderside), guldbelagt

XLR-4, balanceret, 4 stikben

Stereo-jackstik:
6,35 mm, ubalanceret, 3 stikben
4,4 mm, balanceret, 5 stikben

Tilslutningskabler

Sglvbelagt, iltfrit kobberkabel
(OFC), balanceret, afskaermet,
forsteerket para-aramid, 3 m

Temperaturomrade

Drift: =10 °C til +55 °C
Opbevaring: -20 til 70 °C

Relativ luftfugtighed
(ikke-kondenserende)

Drift: 10 til 80 %,
Opbevaring: 10 til 90 %

Det diffuse referencefelts frekvensovergangskurve

Det individuelt malte, diffuse felts frekvensovergangs-
kurve for dine HD 820 hovedtelefoner kan findes pa
det leverede USB-flashdrev. Det diffuse referencefelts
frekvensovergangskurve kan findes péa forsidens
inderside.

Hvad er det diffuse felts frekvensovergangskurve?
| et ekkofrit kammer udsender 8 meget linezere
hgjttalere stajsignaler uafheaengigt af hinanden.

| kammerets midterste omrade mgdes de forskellige
lyddata og leegges over hinanden, sa de danner et
diffust felt, hvor det ikke laengere er muligt at afgere,
hvilken retning lyden kommer fra. Denne stgj varieres
derefter med en afstand pa en tredjedel og gengives
skiftevis via hgjttalerne og hovedtelefonerne, der skal
males. Et stort antal testpersoner evaluerer derefter
forskellen i lydstyrke mellem rummets stgj og stgjen
i hovedtelefonerne.

Den ideelle tilstand er, nar lydstyrkeindtrykket

mellem det diffuse felt og hovedtelefonerne er
identisk. Hovedtelefoner med et udlignet diffust

felt giver et entydigt mere rumligt indtryk og ger

det nemmere at afgere, om lyde kommer forfra eller
bagfra. Sagt pa en enkel made: Lydhaendelser finder
sted uden for hovedet og er ikke begreenset til rummet
mellem grerne.

Producenterklaeringer

Garanti

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG giver
24 méaneders garanti pa dette produkt.

Se vores hjemmeside www.sennheiser.com, eller
kontakt din Sennheiser-forhandler for at se de aktuelle
garantibetingelser.
| overensstemmelse med fglgende krav
EU-overensstemmelseserklzering
« RoHS-direktivet (2011/65/EU) c €
* EMC-direktivet (2014/30/EU)
Denne erklzering kan findes p& www.sennheiser.com/
download.

W&
skraldespand pa produktet, batteriet/det r—
genopladelige batteri (safremt relevant)

og/eller emballagen angiver, at disse produkter ikke

ma bortskaffes med normalt husholdningsaffald, men
skal bortskaffes separat ved afslutningen af deres
levetid. Overhold lovforskrifterne for den geeldende
affaldssortering i dit land ved bortskaffelse af emballage.

Henvisninger vedrgrende bortskaffelse
- WEEE-direktivet (2012/19/EU)

Symbolet med den overstregede

Yderligere information om genanvendelse af disse
produkter kan fas hos din kommunalforvaltning, hos
de kommunale indsamlingssteder eller hos din
Sennheiser-partner.

Den separate affaldsindsamling af elektrisk og elektronisk
udstyr, batterier/genopladelige batterier (s&fremt
relevant) og emballager anvendes til at fremme genbrug
og genanvendelse og at forebygge negative effekter, der
skyldes f.eks. potentielt farlige stoffer, der er indeholdt

i disse produkter. Herved yder du et vigtigt bidrag til
beskyttelsen af miljget og den offentlige sundhed.

Varemeerker

Sennheiser er et registreret varemzerker tilhgrende
Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Andre produkt- og virksomhedsnavne neevnt i denne
brugerdokumentation kan veere varemzerker eller
registrerende varemeerker tilhgrende deres respektive
indehavere.



Unika: De moderna 56 mm stora ring-
omvandlarna ar de stérsta ndgonsin i
horlurar.

Néagot utéver det vanliga: Gorilla
Glass-materialet leder ljudvéagor till
dampade kammare och minskar darmed
forvrangningen avsevart.

Perfekta: De konstant balanserade an-
slutningarna ger saker signaloverforing
till omvandlarna.

HD 820 | Svenska

Sennheiser HD 820

Den nya normen for
slutna horlurar

Sennheiser HD 820 6ppnar upp helt nya horisonter och tar dig med till en
varld som ar fylld med musik, passion och kéanslor — oavsett om du gillar
att lyssna pa din favoritmusik hemma eller pa resande fot.

Efter omfattande forskning och utveckling har vara ingenj6rer lyckats
forena det basta av tva varldar - i HD 820 férenas, utan kompromisser,
transparensen och naturligheten hos de basta 6ppna horlurarna med
suveraniteten och stillheten hos slutna system.

Den trendséattande designen pa HD 820 filtrerar inte bara effektivt bort
omgivningsljud, utan kan dven aterskapa extremt lag bas och mycket
klara mellanregister. Detta ar mojligt tack vare det patentsokta akustiska
diffraktionshdljet p4 HD 820 - nagot som kannetecknas av de tva
glasskivorna bakom omvandlarna.

Extremt styva, konvexa element tillverkade av Gorilla Glass som formats
i en specialutvecklad process leder ljudet fran membranet bakat till de
dampade kammarna. Reflekterande ljudvagor kan darmed inte st6ra
rorelsen hos de 56 mm stora, avancerade omvandlarna i HD 820 och
paverka precisionen i ljudatergivningen.

Fér att ljudkvaliteten ska vara perfekt och horlurarna extremt skona att
anvanda har vara utvecklare noga ténkt igenom varje detalj i horlurarna.
De viktigaste delarna av horlurarna bestar av avancerade material -
material som dven anvands inom flygindustrin, eftersom de ar latta

och stabila.

Tack vare den dubbla manteln &r holjet pa Sennheiser HD 820 mycket
latt och styvt. Horlursbyglarna ger en langvarig, skon passform och ar
ett resultat av komplexa mekaniska hallbarhetstester och falttester. De
medfdljande anslutningskablarna ger perfekt kontakt mellan hérlurarna
och alla enheter, bade barbara och stationéra.

Dessa horlurars unika kvalitet garanteras genom vart namn. Varje
Sennheiser HD 820 levereras darfor med en signerad tabell med
individuellt uppméatta frekvenséatergivningskurva och serienummer.

Aven tekniskt sett ar HD 820 banbrytande och satter en ny standard for
slutna horlurar med sitt kraftiga, neutrala och transparenta ljud.

|HR|SL BG|RO||HU SK||CS||LT||LV||EE| ID|KO||TW||ZH|RU|TR||PL||EL| FI ‘ﬂ‘DA|IT |NL||PT||ES||FR||JA EN|DE|



Svenska | HD 820

Egenskaper hos HD 820

» Slutna, dynamiska horlurar
+ Omslutande, trddbundna

» Naturlig horupplevelse - realistiskt och naturligt ljud med
minimal resonans

* 56 mm ringomvandlare - unik, ny design for dynamiska omvandlare

 Slutna akustiska diffraktionshéljen med konvexa glasskivor for
enastaende akustik och synlig omvandlarkonstruktion

» Dampningsteknik - odnskat bakgrundsljud leds till ddmpade
kammare och elimineras

« Specialbalanserade, impedansmatchande kablar med lag kapacitans
« ODU-specialkontakter med hdg precision

» Handgjorda 6ronkuddar i mikrofibermaterial av hog kvalitet

* Huvudbygel i metall med invandigt dampningselement

» Utvecklade och tillverkade i Tyskland

« Tva ars garanti

Skdna: Den sofistikerade huvudbygeln
ar mycket skon och kan anvéandas
i flera timmar.

Avancerat: Material som utvecklats for
flygindustrin &r latta och extremt stabila.

Det akustiska diffraktionsholjet

Forutom att slutna horlurar isolerar ljud utifran och lackage

fran insidan, kan de dven &terskapa laga toner och bas utmarkt.
Avgorande for en rymlig och luftig ljudatergivning ar en optimal
dampning som garanterar att mellanfrekvenser och héga frekvenser
inte paverkas negativt, trots att baserna forstarks.

Tillforlitliga: ODU-kontakterna med
hog precision och de balanserade

anslutningarna ger séker signaldverforing.

Det patentsokta akustiska
diffraktionshdljet pa HD 820

med konvex glasskiva av Gorilla
Glass (1) ger utmarkt dampning.
Ljudvagorna ( 3 ) som genereras

av membranet ( 2 ) reflekteras pa
diffraktionshéljets harda ytor och
leds pé ett kontrollerat satt till de
ringformade absorptionselementen
(4 ) runt omvandlarna.

Ljudvagornas tryck och hastighet
kan darmed alltid styras och
negativa effekter forhindras.
Resultatet ar en tydlig, storningsfri
och rymlig ljudatergivning

i hela frekvensomradet, fran ca

6 Hz till 48 000 Hz, nagot som &r
enastaende for slutna horlurar.
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Viktig sakerhetsinformation

D> Las hela bruksanvisningen noggrant innan du anvander produkten.

> Skicka alltid med de har sakerhetsanvisningarna nar du 6verlamnar
produkten till ndgon annan.

> Anvand inte en uppenbart defekt produkt.

Forebygg halsoskador och olycksfall

> Skydda din hérsel mot hég volym.
Du kan fa permanenta hérselskador om du lyssnar pa hég volym
i horlurarna under l&nga perioder. Sennheiser-hérlurar har mycket bra
ljud pa lag och mattlig volym.

> Produkten genererar starka permanenta magnetfalt som kan paverka
pacemakers, implanterade defibrillatorer (ICD) eller andra implantat.
Hall alltid ett avstand p& minst 10 cm mellan komponenten med magnet
och pacemaker, implanterad defibrillator eller andra implantat.

> Hall produkten, tillbehér och forpackningsdelar utom rackhall fér barn
och husdjur for att forebygga olyckor och risk for kvavning.

> Anvand inte produkten i en miljé som kraver sarskild uppmarksamhet
(t.ex. i trafiken eller nar du utfor kvalificerade arbetsuppagifter).

> Tappa inte produkten eftersom glaset i horlurarna kan ga sonder.
Splittrat glas kan orsaka allvarliga skador.

Forebygg produktskador och funktionsfel

> Hall alltid produkten torr och utsatt den inte fér extrema temperaturer
(hartork, element, langvarig exponering for solljus etc.) for att undvika
korrosion eller deformation.

> Placera inte horlurarna pé ett glashuvud, armstdd eller liknande
under en langre tid eftersom huvudbygeln kan tdjas ut sa att
kontakttrycket minskas.

> Placera inte férvaringsladan péa kansliga ytor, anvand ett underléagg vid
behov. Farg och mdbelpolish kan angripa forvaringsladans fotter och pa
sa satt orsaka flackar pa moblerna.

> Lat produkten vara i minst tva timmar innan du anvander den.
Kondens kan bildas p& glasen pa 6ronkdporna om hérlurarna flyttas
fran en kall miljo till en varm.

> Anvand endast tillbehdr/accessoarer/reservdelar som medfoljer eller
som rekommenderas av Sennheiser.

> Rengor produkten endast med en mjuk, torr trasa.

> Anvand produkten varsamt och férvara den i en ren, dammfri miljo.

HD 820 | Svenska

Anvandning och kassering av lagringsenheter

Du kan anvanda det medféljande USB-minnet for att lagra data, aven
personliga data. Om minnet séljs eller 6verlamnas till ndgon annan kan data
som lagrats pa det och som sedan har raderats aterstéllas med sarskild
programvara och darmed missbrukas.

Vi rekommenderar att sarskild programvara anvands f6r att radera data sa
att personliga data inte kan missbrukas. Observera att du sjalv ansvarar for
saker borttagning av data pa ditt minne.

Vi rekommenderar att du regelbundet sakerhetskopierar data som du sparar
pa minnet. Sennheiser tar inget ansvar for skador eller dataférlust.

Avsedd anvandning och garanti
De har slutna, dynamiska horlurarna har utvecklats for hemmabruk med
ljudsystem av hog kvalitet.

Felaktig anvandning avser nar produkten anvands for syften som inte
namns i den tillhérande produktinformationen.

Sennheiser ansvarar inte for skador pa USB-enheter som inte dverens-
stammer med tekniska data for USB.

Sennheiser ansvarar inte for skador som uppstar till f6ljd av missbruk eller
felaktig anvandning av denna produkt och dess tillbehor.

Folj landsspecifika géllande bestdmmelser innan produkten anvands.

Férpackningens innehall

» HD 820 slutna, dynamiska hérlurar

Anslutningskabel

+ 6,35 mm stereokontakt (ansluten fran fabrik), obalanserad
* 4,4 mm-stereokontakt, balanserad

» USB-minne (SD-U16L-version) med bruksanvisning (som PDF) och
individuellt matt frekvensatergivningskurva for diffust ljudfalt

» Bruksanvisning
» Forvaringsbox
» Mikrofiberduk
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HD 820

Ansluta horlurarna

> Valj en anslutningskabel som passar till ljudkallan som du vill ansluta
horlurarna till och byt kabeln enligt nedan:

* 6,35 mm stereokontakt, obalanserad (kan dven anslutas till ett 3,5 mm
stereouttag med en vanlig adapter)

* 4,4 mm-stereokontakt, balanserad
« *XLR 4, balanserad (Sennheiser CH 800 S, valfria tillbehor)
> Anslut horlurarna till ljudkallan.

Sennheiser rekommenderar att en horlursforstarkare, till exempel
Sennheiser HDV 820, och en symmetrisk anslutningsledning, till exempel
med 4,4 mm-stereohankontakt, anvands for optimalt ljud.

Ta pa och anvanda horlurarna

> Ta pa dig horlurarna och dra ner éronkaporna tills de sitter bekvamt
Gver 6ronen. Se till att du anvander dem &t ratt hall, se markeringarna
"R” (hdger) och "L” (vanster) pa dronkaporna.

> Ta av horlurarna och anvand reglaget pa huvudbygeln sé att de sitter
symmetriskt.

> Lagg tillbaka horlurarna i forvaringsboxen nar de inte langre anvands.
Hang upp kabeln utan att linda ihop den de forsta dagarna efter
anvandningen. Sedan kan du linda upp den IGst.

Byta anslutningskabel
For att lossa anslutningskabeln:

> Hall i 6ronk&pan ordentligt och dra ut kontakten rakt fran uttaget; ett
motstand kanns.

For att ansluta anslutningskabeln:

> Kontrollera att markeringarna "R” (hdger) och ”L” (vanster) pa
kontakterna stammer 6verens med markeringarna pa éronkaporna.

> Passa ihop klacken pa kontakten med uttaget och sétt in kontakten tills
den hakar i ratt lage horbart.
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Skotsel och underhall

Av hygieniska skal bér du byta 6ronkuddarna, dammskydden och
huvudbygeln ibland. Reservdelar kan képas hos din lokala Sennheiser-
aterforsaljare. Narmaste Sennheiser-partner i ditt land hittar du pa
www.sennheiser.com.

> Rengor produkten endast med en torr och mjuk mikrofiberduk (medféljer).

> Férvara produkten pa en ren och dammfri plats, t.ex. i férvaringsboxen.

Rengora och byta dammskydden av 3D-nat

1. Dra av dammskydden fran 6ronk&porna utan att helst vidréra
omvandlarna under dem.

Skélj dammskydden i ljummet rinnande vatten och lat dem lufttorka.

2. Satt tillbaka dammskydden och stoppa forsiktigt in kanterna under
oronkuddarna.

Byta 6ronkuddar
1. Ta tag bakom 6ronkuddarna och dra av dem uppat fran éronkéaporna.
Var férsiktig sa att du inte skadar omvandlarna inuti 6ronkaporna.

2.Placera de nya 6ronkuddarna pé éronkaporna och fast dem genom att
trycka runt om.

Byta huvudbygelns vaddering
1. Hall ordentligt i huvudbygeln i mitten och lossa vadderingen fréan ena
sidan till den andra.

2.Placera den nya vadderingen pa huvudbygeln och fast den pa klackarna,
bérja i mitten och ga mot dndarna.
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Tekniska data

Frekvensatergivning

12 - 43 800 Hz (-3 dB)
6 - 48 000 Hz (-10 dB)

Omvandlingsprincip

dynamisk, sluten

Oronkoppling

omslutande

Frekvenskurva

justerat diffust ljudfalt

Markimpedans

300 Q

Ljudtrycksniva vid 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Ineffekt under lang tid

max. 500 mW enligt EN 60-268-7

THD

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Kontakttryck

ca3,8N*0,3N

Vikt

ca 360 g (utan anslutningskabel)

Maximalt statiskt magnetfalt pa ytan

10,5 mT

Dampning

upp till 25 dB

Kontakt (beroende pé anslutnings-

kabel, se stiftschemat pa
omslagets insida), forgylld

XLR-4, balanserad, 4-polig
stereokontakt:

6,35 mm, obalanserad, 3-polig
4,4 mm, balanserad, 5-polig

Anslutningskablar

silverplaterad, syrefri kopparkabel
(OFC), balanserad, skdrmad,
paraaramidforstarkt, 3 m

Temperaturomrade

vid anvandning: =10 °C till +55 °C
forvaring: -20 °C till 70 °C

Relativ luftfuktighet (ingen kondens)

vid anvandning: 10 till 80 %,
forvaring: 10 till 90 %

Sennheiser HD 820

e & dne

Frekvensatergivningskurva for diffust ljudfalt

Den individuellt uppmatta frekvenséatergivningskurvan
for diffust ljudfalt som gjorts fér dina HD 820-hoérlurar
finns pa det medfdljande USB-minnet. Referensen till
frekvensatergivningskurvan for diffust ljudfalt finns
pa omslagets insida.

Vad ar frekvensatergivningskurvan for diffust
ljudfalt? | en ekofri kammare sénder 8 hdgtalare med
hog linjaritet ljudsignaler oberoende av varandra.

| mitten av kammaren mots de olika ljuden och
Overlagras for att forma ett diffust ljudfalt, och det
gar inte langre att avgora varifran ljudet kommer.
Ljudet varieras sedan pé& en tredjedels avstédnd och
aterskapas vaxlande via hogtalarna och horlurarna
som ska matas. Ett stort antal testpersoner utvarderar
sedan volymskillnaderna mellan rumsljudet och ljudet
i hogtalarna.

Helst ska volymintrycket mellan det diffusa ljudfaltet
och horlurarna vara detsamma. Horlurar med justerat
diffust ljudfalt har ett tydligare och rymligare ljud och
det ar lattare att avgora om ljudet kommer fram- eller
bakifran. Det innebar i enkla drag att ljudet behandlas
utanfér huvudet och ar inte begransat till omradet
mellan 6ronen.

Information fran tillverkaren

Garanti

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG lamnar
24 ménaders garanti pa produkten.

For aktuella garantivillkor, vanligen besok var
hemsida p& www.sennheiser.com eller kontakta
din Sennheiser-aterférsaljare.

Produkten 6verensstammer med féljande krav
EU-forsdkran om dverensstammelse

« RoHS-direktivet (2011/65/EU) c €
« EMC-direktivet (2014/30/EU)

Forsakran om 6verensstammelse finns pé Internet

pa www.sennheiser.com/download.
E €9

Atervinning
- WEEE-direktivet (2012/19/EU)

Symbolen med den Overstrukna
soptunnan pé produkten, batteriet/det
uppladdningsbara batteriet

(i forekommande fall) eller forpackningen anger

att produkterna inte far slangas som hushallsavfall,
utan maste kallsorteras nar de &r forbrukade. Sortera
forpackningsmaterialet enligt kommunens riktlinjer.

Mer information om atervinning av produkterna kan
fas av kommunen, atervinningscentralerna eller frén
en Sennheiser-aterforsaljare.

Sortera elektrisk och elektronisk utrustning, batterier/
uppladdningsbara batterier (i forekommande fall) och
forpackningsmaterial s& att de kan atervinnas och
dteranvandas. Pa s& satt forhindrar du negativa effekter
som exempelvis orsakas av farliga &mnen i dessa
produkter. Du kan darmed bidra till att skydda miljon
och allménhetens halsa.

Varumarken

Sennheiser ar ett registrerat varumarke som tillhor
Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Andra produkt- och foretagsnamn som namns i denna
bruksanvisning kan vara varumarken eller registrerade
varumarken som tillhor respektive agare.
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Sennheiser HD 820

Uudet, uraa uurtavat suljetut
kuulokkeet

Sennheiser HD 820 avaa uusia tonaalisia horisontteja ja vie sinut
maailmaan tadynna musiikkia, intohimoa ja tunteita - riippumatta
siitd kuunteletko musiikkia kotonasi tai liikkeella ollessasi.

Pitkan tutkimus- ja kehitystyon jalkeen suunnitteluinsinoérimme ovat
onnistuneet yhdistamaan kahden maailman parhaat ominaisuudet -
yhdistamalla tinkimattomasti parhaiden takaa avointen kuulokkeiden
lapinakyvyyden ja luonnollisuuden seka takaa suljettujen jarjestelmien
suvereniteetin ja tasapainoisuuden.

HD 820:n trendikds muotoilu ei ainoastaan tehokkaasti vahenna
ymparoivaa melua, vaan myos varmistaa ultramatalan bassotoiston

ja kirkkaan keskidanten toiston. Tama on mahdollista HD 820:n
akustisen diffraktiokotelon (patenttihakemus vireilla) ansiosta - se on
tunnistettavissa kaiutinelementtien takana olevista kahdesta lasilevysta.

Kuulokkeet on varustettu Gorilla-lasista valmistetuilla ja
erikoismenetelman avulla muotoilluilla erittain jaykilla kuperilla
elementeilla. Nama elementit ohjaavat d3nen kulkua siten, etta se poistuu
kalvosta taakse, vaimennettuihin kammioihin. Heijastuneilla daniaalloilla
ei siksi kaytannossa ole mahdollisuutta hairita HD 820:n edistyneiden

56 mm:n kaiutinelementtien liiketta ja haitata aanentoiston tarkkuutta.

Jotta taydellinen aanenlaatu ja ehdoton kayttomukavuus varmistetaan,
suunnittelijamme ovat huolellisesti harkinneet kuulokkeiden jokaisen
yksityiskohdan. Kuulokkeiden tarkeimmat osat on valmistettu
edistyneista materiaaleista - naitd materiaaleja kaytetaan ilmailu- ja
avaruusteollisuudessa niiden keveyden ja korkean vakauden ansiosta.

Kaksoiskuorirakenteen ansiosta Sennheiser HD 820:n kotelo on erittdin
kevyt ja jaykka. Kuulokesangat takaavat kestavan, mukavan istuvuuden.
Ne ovat monimutkaisten vahvuussimulaatioiden ja kenttatestien tulos.
Mukana toimitetut liitdntdkaapelit varmistavat taydellisen kytkennén
kuulokkeiden ja kaikkien lahdelaitteiden valilla, olivatpa ne liikkeella

tai paikallaan olevia.

Nimemme takaa naiden ainutlaatuisten kuulokkeiden ensiluokkaisen
laadun. Siksi jokaisen Sennheiser HD 820 -kuulokkeen mukana tulee
allekirjoitettu kaavio, jossa on yksilollisesti mitattu taajuusvastekayra
ja sarjanumero.

Ainutlaatuinen: Uusinta tekniikkaa Poikkeuksellinen: Gorilla-lasi ohjaa Taydellinen: Yhtenevasti symmetriset
edustavat 56 mm:n halkaisijan aaniaallot vaimennettuihin kammioihin litdnnat varmistavat luotettavan Teknologialtaan HD 820 edustaa uutta, ja sen voimakas, neutraali ja
rengasmaiset kaiutinelementit ovat ja vahentaa vaaristymaa merkittavasti. signaalin siirron kaiutinelementteihin. lapinakyva aani on takaa suljettujen kuulokkeiden uusi virstanpylvas.

suurimmat kuulokkeissa koskaan kaytetyt.
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HD 820:n ominaisuudet

» Suljetut, dynaamiset referenssikuulokkeet
» Korvan ymparoiva, johdotettu

» Luonnollinen kuuntelukokemus - realistinen ja luonnollinen
aanikentta, minimaalinen resonointi

« Ainutlaatuiset, innovatiiviset 56 mm:n ymparisateilevat dynaamiset
kaiutinelementit

» Suljetut akustiset diffraktiokotelot ja kuperat lasilevyt takaavat
ensiluokkaisen akustiikan ja ndkyvan kaiutinelementtiarkkitehtuurin

» Vaimennustekniikan ansiosta hairitseva taustapuolen aani ohjautuu
vaimennettavaksi vaimennettuihin kammioihin.

» Erityiset yhteensovitetut symmetriset kaapelit impedanssisovituk-
seen, alhainen kapasitanssi

« Erittain tarkat ODU-liittimet

« Kasintehdyt, korkealaatuisesta mikrokuitukankaasta valmistetut
korvapehmusteet

» Metallinen paapanta, jossa on sisdpuolen vaimenninelementti
» Suunniteltu ja valmistettu kasityona Saksassa

» 2 vuoden takuu

Mukavat: Paapannan tyylikds muotoilu
takaa ehdottoman kayttémukavuuden
pitkaaikaisessa kuuntelussa.

Edistynyt: limailu- ja avaruusteollisuuden
tarpeisiin kehitetyt materiaalit tarjoavat
keveyttd ja maksimaalista vakautta.

Akustinen diffraktiokotelo

Ulkoisen melun ja sisdpuolen vuodon eristamisen lisdksi takaa
suljetut kuulokkeet tarjoavat erinomaisen matalien danien ja
basson toiston. Avaran ja ilmavan aanikuvan kannalta optimaalinen
vaimennuskayttaytyminen on kuitenkin ratkaiseva tekija, silla

vain siten voidaan varmistaa, etta aanenlaatu ei samalla heikkene

keskiaani- ja diskanttialueella.

Luotettava: ODU-tarkkuusliittimet
ja symmetriset liitdnnat varmistavat
luotettavan signaalinsiirron.

HD 820 -kuulokkeiden akustinen
diffraktiokotelo (patenttihakemus
vireilld) ja kotelon kupera
Gorilla-lasilevy ( 1) takaavat
optimaalisen vaimennuksen.
Kalvon ( 2 ) tuottamat daniaallot
( 3) heijastuvat diffraktiokotelon
kovista pinnoista ja ohjautuvat
hallitusti kuuloke-elementteja
ymparoiviin rengasmaisiin
vaimennuselementteihin ( 4 ).

Aaniaaltojen paine ja nopeus

ovat siksi aina hallittavissa, ja
negatiiviset sivuvaikutukset
valtettavissa. Tuloksena on kirkas,
hairioton ja avara aanentoisto koko
6 - 48 100 Hz:n taajuusalueella,
mika on vertaansa vailla suljettujen
kuulokkeiden maailmassa.
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Tarkeita tietoja turvallisuudesta

D> Lue tama kayttoohje huolellisesti alusta loppuun, ennen kuin aloitat
tuotteen kayton.

D> Liita tama turvallisuusohje aina tuotteen mukaan, jos luovutat tuotteen
sivullisille.

> Al3 kdyta tuotetta, jos se on selvasti viallinen.

Terveyshaittojen ja tapaturmien ehkaiseminen

> Al4 altista kuuloasi liian suurille Zanenvoimakkuuksille.
Seurauksena voi olla pysyvia kuulovammoja, mikali kuulokkeiden
aanenvoimakkuus on kuuntelun aikana pitkaan liian suuri. Sennheiser-
kuulokkeiden aanenlaatu poikkeuksellisen hyva pienilla ja kohtalaisilla
aanenvoimakkuuksilla.

> Tuote tuottaa synnyttaa voimakkaita pysyvia magneettikenttia, jotka
saattavat hairitd sydamentahdistinten, istutettujen defibrillaattorien (ICD)
tai muiden istutteiden toimintaa. Huolehdi siita, ettd magneetin sisaltavan
tuotteen osan ja sydamentahdistimen, istutetun defibrillaattorin tai muun
istutteen valinen etaisyys on aina vahintaan 10 cm.

> Ehkaise tapaturmien ja tukehtumisen vaara pitamalla tuote, varusteet ja
pakkausosat poissa lasten ja lemmikkieldinten ulottuvilta.

> Al3 kiyta tuotetta ymparistossa, joka vaatii erityista tarkkaavaisuutta
(esim. liikenteessa tai tarkkuutta vaativien tyotehtavien aikana).

> Al3 pudota tuotetta, jotta kuulokekuppien lasilevyt eivit rikkoudu.
Rikkoutunut lasi voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Tuotteen vaurioitumisen ja toimintahairioiden ehkaiseminen

> Huolehdi siita, etta tuote pysyy aina kuivana ja etta tuote ei altistu
aarimmaisille lampatiloille (pida tuote poissa esim. hiustenkuivaajien
tai [ammityslaitteiden lahettyvilta alaka altista tuotetta pitkaaikaisesti
auringonpaisteelle). Nain voit ehkaista korroosiovauriot ja
muodonmuutokset.

> Ala s3ilytd kuulokkeita pitkaan lasisen pin, kdsinojan tai vastaavan
esineen paalla, koska se voi laajentaa sankaa ja heikentada kuulokkeiden
painumista korvien paalle.

> Al sijoita sdilytysrasiaa herkasti vahingoittuville pinnoille. Kdyt3
tarvittaessa suojamattoa. Maalit ja huonekalujen kiillotusaineet
voivat syovyttaa sailytysrasian jalkoja ja aiheuttaa siten varitahroja
huonekaluihin.

> Anna tuotteen olla paikallaan vahintaan 2 tuntia ennen sen kayttoa.
Kuulokkeiden lasilevyille voi kertya tiivistynytta vetta, jos kuulokkeet
tuodaan kylmasta lampimaan tilaan.

> Kayta ainoastaan Sennheiserin toimittamia tai suosittelemia
lisdlaitteita/oheisvarusteita/varaosia.

> Puhdista tuote ainoastaan pehmealla ja kuivalla liinalla.

> Kayta tuotetta varoen ja sailytd se puhtaassa sekd polyttomassa
ymparistossa.

HD 820 | Suomi

Huomautuksia tallennusvalineen kaytosta ja havittamisesta

Voit kayttaa mukana toimitettua USB-tikkua tietojen, mukaan

lukien henkilGtietojen, tallentamiseen. Jos muistitikku myydaan,
annetaan eteenpain tai havitetaan, siihen aiemmin tallennetut,
tavallisella poistamismenetelmalla poistetut tiedot voidaan palauttaa
erikoisohjelmistolla ja niitd voidaan kayttaa vaarin.

Suosittelemme siksi kdayttamaan erikoisohjelmistoa tietojen suojattuun
poistamiseen, jotta varmistetaan, ettei henkilGtietoja kayteta vaarin.
Huomaa, etta olet itse vastuussa tietojen suojatusta poistamisesta
muistitikulta.

Suosittelemme varmuuskopioimaan muistitikulle tallennetut tiedot
sdannodllisesti. Sennheiser ei ota vastuuta vaurioituneista tai menetetyista
tiedoista.

Kayttotarkoitus/korvausvastuu
Nama suljetut dynaamiset kuulokkeet on tarkoitettu kaytettavaksi kotona
korkealaatuisissa audiojarjestelmissa.

Tuotteen kayton katsotaan olevan virheellista, mikali tuotetta kaytetaan
johonkin muuhun kuin tuotteeseen liittyvissa oppaissa ilmoitettuun
tarkoitukseen.

Sennheiser ei vastaa sellaisille USB-laitteille aiheutuvista vahingoista, jotka
eivat tayta vaadittuja USB-standardeja.

Sennheiser ei vastaa tdman tuotteen ja sen lisalaitteiden/oheisvarusteiden
virheellisesta kaytosta tai vaarinkaytosta aiheutuvista vahingoista.

Perehdy tuotetta koskeviin maakohtaisiin maarayksiin, ennen kuin otat
tuotteen kayttoon.

Pakkauksen sisalto

» Suljetut dynaamiset kuulokkeet HD 820

Liitantakaapeli

» 6,35 mm:n stereojakkiliitin (yhdistetty ex works), epdsymmetrinen
* 4,4 mm:n stereojakkiliitin, symmetrinen

» USB-muistitikku (SD-U16L-versio) ja kayttoohje (PDF-tiedostona) ja
yksilollisesti mitattu aadnekkyyden diffuusin danikentén taajuusvastekayra

» Kayttéohje

» Sailytyskotelo

» Mikrokuituliina
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HD 820

Kuulokkeiden kytkeminen

> Valitse sopiva liitdntakaapeli sen mukaan mihin danilahteeseen haluat
liittaa kuulokkeet ja vaihda liitantakaapeli kuten seuraavassa on kuvattu:

* 6,35 mm:n stereojakkiliitin, epdsymmetrinen (voidaan liittaa myos
3,5 mm:n stereojakkiliitdntdan vakioadapterilla)

¢ 4,4mm:n stereojakkiliitin, symmetrinen
« *XLR-4, balansoitu (Sennheiser CH 800 S, valinnainen lisdvaruste)
> Kytke kuulokkeet aanilahteeseen.

Parhaan mahdollisen danenlaadun saavuttamiseksi suosittelemme
kuulokevahvistimen (esim. Sennheiser HDV 820) ja balansoidun
liitdntakaapelin (esim. 4,4mm:n stereojakkiliittimelld kaapeli) kayttoa.

Kuulokkeiden asettaminen ja niiden kaytto

> Aseta kuulokkeet padahasi ja veda sitten kuulokekupit alas, kunnes ne
ovat mukavasti korvien paalla. Varmista kuulokekuppien merkintojen
”R” (oikea) ja ”L” (vasen) perusteella, ettd kuulokkeet ovat paassasi
oikeinpain.

> Riisu kuulokkeet ja kayta paapannan saatokiskoa varmistaaksesi niiden
symmetrisen istuvuuden.

> Aseta kuulokkeet kayton jalkeen sailytyskoteloon. Ripusta kaapeli
suorana roikkumaan kayton jalkeen muutama ensimmaisena paivana.
Sen jalkeen voit sailyttaa kaapelia 16ysasti kokoon kierrettyna.

Liitdntakaapelin vaihtaminen
Liitantakaapelin irrottaminen:

> Pida kuulokekupista kiinni ja veda liitin irti suoraan. Liitin on kiinni
kevyella vastuksella.

Liitantakaapelin kiinnittaminen:

> Varmista, etta liittimien merkinnat ”"R” (oikea) ja ”L” (vasen) vastaavat
kuulokekuppien merkintoja.

> Kohdista liittimen salpa liitdnnan kanssa ja aseta liitin paikalleen niin,
etta se lukittuu kuuluvasti paikalleen.
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Hoito ja kunnossapito

Korvapehmusteet, sisélla olevat pdlysuojat ja paapehmuste kannattaa
vaihtaa hygieniasyista saannollisin valiajoin. Lisavarusteita saa
Sennheiser-jalleenmyyjilta. Lahimman jalleenmyyjan yhteystiedot [6ytyvat
osoitteesta www.sennheiser.com.

> Puhdista tuote ainoastaan pehmealla ja kuivalla mikrokuituliinalla
(sisaltyy toimitukseen).

> Sailyta tuote puhtaassa, polyttomassa paikassa, esimerkiksi
sailytyskotelossa.

3D-mesh-materiaalista valmistettujen polysuojien puhdistaminen
ja vaihtaminen

1. Veda polysuojat pois kuulokekupeista ja valtd koskettamasta alla olevia
kaiutinelementteja.

Huuhtele polysuojat juoksevalla, haalealla vedella ja anna niiden kuivua.

2. Aseta polysuojat takaisin paikoilleen ja tydonna reunat varovasti
korvapehmusteiden alle.

Korvapehmusteiden vaihtaminen

1. Tartu korvapehmusteiden takaosasta ja veda ne irti kuulokekupeista.
Varmista, etteivat kuulokekuppien sisalla olevat kaiutinelementit
vaurioidu.

2. Aseta uudet korvapehmusteet kuulokekuppeihin ja kiinnita ne paikalleen
painamalla niiden ympariltd napakasti.

Paapehmusteen vaihtaminen
1. Pida paapantaa keskelta paikallaan ja veda paapehmuste irti ensin
yhdelta puolelta ja sen jalkeen toiselta puolelta.

2. Aseta uusi paapehmuste sangan keskelle ja tyonna lukitusnokat tiukasti
kiinni keskelta alkaen.
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Tekniset tiedot

Taajuusvaste

12 - 43 800 Hz (-3 dB)
6 - 48 000 Hz (-10 dB)

Toimintaperiaate

dynaaminen, suljettu

Kytkenta korvaan

korvan ymparoiva

Taajuusominaisuudet

aanekkyyden diffuusi danikentta,
oikaistu

Nimellisimpedanssi

300 Q

Aanenpainetaso 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Jatkuva nimellistuloteho

enintaan 500 mW standardin
EN 60-268-7 mukaisesti

Sarokerroin

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Kosketuspaine

noin 3,8 N+ 0,3 N

Paino

noin 360 g (ilman liitantakaapelia)

Staattisen magneettikentan maksimi-
arvo pinnalla

10,5 mT

Vaimennus

enintaan 25 dB

Liitin (liitdntakaapelin mukaan,
katso kansilehden sisdapuolen
nastamaaritykset), kullattu

XLR-4, symmetrinen, 4-nastainen
stereojakkiliitin:

6,35 mm, epasymmetrinen,
3-nastainen

4,4 mm, symmetrinen, 5-nastainen

Liitantakaapelit

hopeoitu, hapeton (OFC)
kuparikaapeli, symmetrinen,
suojattu, para-aramidikuituvahvis-
tettu,3 m

Lampdtila-alue

kaytto: -10 - +55 °C
varastointi: =20 - 70 °C

Suhteellinen ilmankosteus
(ei-tiivistyva)

kaytto: 10 - 80 %,
varastointi: 10 - 90 %

Sennheiser HD 820

w0

Aznekkyyden diffuusin d3nikentin taajuusvasteen
kayra

HD 820 -kuulokkeiden yksiléllinen danekkyyden
diffuusin aanikentan taajuusvasteen kayra kay ilmi
toimitukseen sisaltyvasta USB-tikusta. Adnekkyyden
diffuusin aanikentan taajuusvasteen referenssikayra
on nahtavissa kansilehden sisapuolella.

Mika on aanekkyyden diffuusin danikentan
taajuusvasteen kdyra? Kaiuttomassa huoneessa

8 huippulineaarista kaiutinta valittdaa melusignaaleja
toisistaan riippumatta. Huoneen keskialueella eri
aanitiedot kohtaavat ja menevat toisiinsa nahden
paallekkdin muodostaen diffuusin kentén, jossa ei
ole enaa mahdollista maarittaa mista suunnasta aani
tulee. Tatéd melua vaihdellaan sitten kolmanneksen
etaisyyksin ja tuotetaan vuorotellen kaiuttimista

ja kuulokkeista mittausta varten. Suuri maara
testihenkilGita arvioi sen jalkeen aanenvoimakkuuden
erotuksen huonemelun ja kuulokemelun valilla.

Ihannetilassa aanenvoimakkuuden vaikutelma on sama
diffuusikentan ja kuulokkeiden kohdalla. Kuulokkeiden,
joiden diffuusi aanikentta on oikaistu, tuottama
tilavaikutelma on selkedmpi, ja siksi on helpompi
maarittaa tulevatko aanet edesta vai takaa. Lyhyesti
sanottuna aanivaikutelmat tapahtuvat paan ulkopuolella
eivatka ole rajoittuneet korvien véliseen tilaan.

Valmistajan ilmoitukset

Takuu

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG myontaa talle
tuotteelle 24 kuukauden takuun.

Voimassa olevat takuuehdot saat selville Internet-
osoitteesta www.sennheiser.com tai omalta
Sennheiser-jalleenmyyijaltasi.

Seuraavien vaatimusten mukaisesti
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

» RoHS-direktiivi (2011/65/EU)
« EMC-direktiivi (2014/30/EU)

Vakuutus on ladattavissa osoitteesta
www.sennheiser.com/download.

Huomautuksia havittdmisesta
« WEEE-direktiivi (2012/19/EU)

Tuotteessa, paristoissa/akuissa

(mikali varustuksessa) ja/tai

g B
. .
pakkausmateriaalissa oleva tunnus

(pyorilla varustettu jateastia, jonka yli on vedetty risti)
tarkoittaa sita, ettd naita tuotteita ei saa havittaa
normaalin kotitalousjatteen seassa, vaan etta tuotteet
on ohjattava kayttoian lopussa erityisesti tallaisille
tuotteille tarkoitettuihin kerayspisteisiin. Noudata
pakkausmateriaalin havittdmisessa maasi jatteiden
lajittelua koskevia maarayksia.

Lisatietoja naiden tuotteiden kierrattamisesta on
saatavana paikallisviranomaisilta, kunnallisista
kerayspisteista tai Sennheiser- edustajalta.

Sahko- ja elektroniikkalaiteromun seka akkujen ja
paristojen (mikali varustuksessa) erilliskerdyksen
tarkoituksena on edistaa tallaisten jatteiden
uusiokayttda ja kierrattamista seka estaa esimerkiksi
naiden tuotteiden mahdollisesti sisaltamien vaarallisten
aineiden aiheuttamat haittavaikutukset. Talla tavoin
vaikutat tarkealla tavalla ympariston ja ihmisten
terveyden suojaamisessa.

Tavaramerkit

Sennheiser on Sennheiser electronic GmbH & Co. KG:n
rekisteroity tavaramerkki.

Muut tassa kayttoohjeessa mainitut tuotteiden ja
yritysten nimet voivat olla kulloistenkin haltijoidensa
tavaramerkkeja tai rekisterdityja tavaramerkkeja.



Movadikd: Ot petatpomeic Xou e
Saktulioeldny akTivoBoAntr) 56 mm teleutaiog
TEXVONOYIOG €ival Ol HEYAAUTEPOL TTOU £X0UV
XPNOotpomoinOei ToTé 0g AKOUOTIKA.

Evtunwotakd: To kpuotalo Gorilla
KaTeLBUVEL T NXNTIKA KUpata o€ BaAdpoug
andoBeong Kal HEWWVEL SPACTIKA TNV
TTAPAPOPPWON AXOU.

Aplotng moldtntag: Ot cuvdéoelg otabepd
looppomnuévng petddoong e§aopahiCouv
a&lomoTn HETAS00N OANATOG OTOUG
UETATPOTIEIG.
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Sennheiser HD 820

To véo 0pOCNHO OTA OKOUGOTIKA KAEIOTOU
TUTTOU

Ta akouvoTikd HD 820 Sennheiser avoiyouv véoug opi{ovTeG GTOV NXO KAl 00
TIaPAcUPOLV O€ €Vav KOGHO YEUATO HOUCIKOTNTA, TABOC Kal ouvaiodnua - gite
amoAapBAavete TNV ayamnuévn oag OUGCIKN OTO OTIiTL ite 0TO SpOUO.

Metd amé exTeTapévn €peuva Kal avATTuén, ot LNXAVIKOI LAG £€XOUV KATAPEPEL VA
ouvdudoouv ta peyalutepa MAEoVEKTAHATA SUO KOOHWV — Ta akouoTikd HD 820
ouvbudlouy, xwpic oupuBiBacpole, TNV KaBaPdTNTA KAl GUOIKOTNTA TOU X0V TWV
KOAUTEPWV AKOUOTIKWY avolyxTol TUTou pe Tn Suvapikn aioBnon kat tnv npepia
TIOU TIPOPEPOLV TA OKOUOTIKA KAEIOTOU TUTIOU.

H povtépva oxediaon Twv HD 820 éxt HOVO HEWVEL ATTOTEAECUATIKA TOV BOpuo
mepIBANNovTOG, ala e€ao@alilel emiong, avamapaywyr) eEAIPETIKA XaUNAWY
UITAoWV KAl EUKPIVH avamapaywyn Twy PECAiwY CUXVOTATWV. AUuTO gival Suvatov
XAPN OTO KATOXUPWUEVO UE SIMAWHA EVPETITEXVIOC TTEPIBANUA AKOUOTIKNAG
nepiBhaong Twv HD 820 - 1o omoio ival S1akpIto péow Twv U0 KPUOTANIVWY
TAAICIWV oW amd TouG YETATPOTIEIC.

Ta e€alpeTikd avOeKTIKE, KUPTA MAAiOLA, TA OTToIA Eival KATAOKEVAOUEVA

anod kpuoTalo Gorilla kat oxeSiaopéva pe xprion Hiag €191kn¢ Siadikaoiag,
KATEUBUVOULV EISIKA TOV AXO O oTToi0¢ ekTépmeTal amd To Sid@PaAyUa TTPOG TOUG
niow Balapoug andéoBeonc. Emopévwe, Ta nXNTIKA KUPATa mou avakAwvtal Sev
UITOpOUV O€ Kapia ePIMTwon va TPoKAAECOLV TIAPEUPBOAEG OTN UETAKIiVNOoN
TWV TTPONYUEVWV HETATPOTTEWV AYOoU 56 mm Twv HD 820 kat va emnpedcouv
™V akpifela TnG avamapaywyng nxou.

lMNa va e€aopalioouv dplotn moldTNTA XU Kat amdAuTn Aveon eQapUoYng,

01 OXESIAOTEG PAG EXOUV MENETNOEL TIPOOEKTIKA AKOUN KAl TNV TTOPAUIKPN
AEMITOUEPELD TWV AKOUOTIKWV. TA TUAMOTA TWV AKOUGTIKWY TTOU £XOUV HEYAAN
onuacia kataokevadovtat amd mponyUéva UAIKA — UAIKA TTOU XpnotgorolouvTal
€MioNG 0TNV agPOSIACTNUIKN Bropnxavia Adyw Tou xapniou Bdpoug Kat Tng
vPnAic oTabepdTNTAG TOUG.

Xapn otnv Kataokeur Stmou mePIPARUATOC, TO TTEPIBANUA TWV OKOUCTIKWY

HD 820 tn¢ Sennheiser gival e§aipetikd eAa@pL Kat avOeKTIKO. To 0TENEXOC TwV
AKOUOTIKWV £§00@ANICEL AVETN EQAPUOYN VIO LEYANO XPOVIKO S1AoTNa Kal ival
AMOTENECUA TTONUTTAOKWV TTIPOCOMOIWOEWY UNXAVIKAG AVTOXNG KAl SOKIUWY O€
TIPAYHATIKEG oLVONKeC. Ta mapexdueva kadwdia ouvdeong e§acpalifouv dplotn
EMAQPN METAEU TWV AKOUCTIKWV Kal OTTOLACOATIOTE NXNTIKNAG TINYNAS, EITE @opNTAS
€(TE OTATIKAG.

Tn povadikn ToldTNTA AUTWVY TWV AKOUCTIKWY EYYUATAL Kal UTTooTNnPifeL n
enwvupia pag. Kabe euyapt akovotikwv HD 820 tn¢ Sennheiser mapéxetal,
EMOUEVWCG, UE €va uTToyeypappévo Sidypappa mou opilel TNV KAPMUAN amoKpLong
OUXVOTNTAG EISIKA VIO TO GUYKEKPIUEVO TIPOIOV KAl PEPEL TOV OEIPLAKS aptBud Tou.

A6 TeEXVONOYIKNG drmoyng, Ta akouoTikd HD 820 avoiyouv véoug Spdpoug kat
Xapn oto SUVAUIKOG, PUOIKS Kal KaBapd rixo Tou TPooPépouy, BETouv véa mpoTuna

OTO OKOUOTIKA KAELOTOU TUTTOU.
1
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XapaKTNPIOTIKA TWV AKOUOTIKWV
HD 820

+  AUVOUIKA OKOUOTIKA KAEIOTOU TUTTOU
« MNeplwTikd, evoupuata

« Epmepia guolkng akpdaong — peaMOTIKOG KAt QUOIKOG NXOG UE ENAXIOTN
avtrxnon

Aveta: H ugunig oxediaon Tou oTeNéxoug
KePaNG e€aopahilel amolutn dveon
EQAPUOYNG YO TTOAEG WPEG OKPOATNG,.

Mponypévn texvoloyia: Kataokevaopéva
and UAIKA TTou €xouv avamtuxBei otnv

A&iomota: Ta Buopata ODU unhig akpifelag
Kat ot ouvSEoELC e§looppomnuévng petadoong
e€ao@ahi(ouv ac@alri ueTadoon oAUATOG.

« Metatponeic ixou pe SakTulioeldr akTivoBoAnTr 56 mm — povadikn,
mpwTomoplakn kal Suvauikn oxediaon

+ K\ewotd mepiBAjuaTa akouoTIKAG TEPIBAaoNG He KUPTA KpUOTANIVA TTAQiCLa
Yla EKTTANKTIKY) OKOUOTIKHA Kal 0paTOTNTA TNG OXES{AONG TWV PETATPOTIEWV

« Texvoloyia amdofeong — ot avemBuunTol ot kateuBuvovTal og BaAdpoug
andoBeong kat e€aleipovtal

+ E18ikd oxedlaopéva kahwdia pe e§l0oppodTNON PETAS00NG, TTPOCAPHOCUEVN
oUvOeTN avtioTtaon Kat XapnAn xwenTtikotnta

« Eidika Buopata ODU uPnAng akpifelag

« Xelpomointa pagiAapdKia auTiwY, KATAOKEVAOUEVA ammd UQACHA UIKPOTVWV
VPNANG ToLOTNTAG

+ MeTalikd OTENEXOC KEPOANG E EOCWTEPIKA OTOLXEIQ amOoPeong
» Zxedidlovtal kat kataokevdlovtal oTo Xépl otn Mepuavia

» Eyyunon 2 etwv

agpod1aoTNUIKN Blopnyavia Kat mTapéxouv
HéyloTtn oTaBepoTnTa o€ XapnAd Bapog.

To mepifAnpa akovoTIKAG TEPIOAaoN¢

EKTOG amo To MAeoVEKTN A TNG amopdvwong Tou e§wTtepikol Bopufiou Kal

NG AMoTPOTING SIAPPONG ATTO TO ECWTEPIKG, TA AKOUOTIKA KAELGTOU TUTTOU
TIPOCPEPOUV EEAIPETIKI AVATIAPAYWYT TWV XAUNAWY TOVWV KAl TWV UTACWV.
ATIOQACIOTIKAG ONUACIAG, WOTOOO, 0TNV avamapaywyri 600 to duvatdv mo
TPLodlacTaTou Kat alB€PLou YoV gival n eMTELEN HIAG APLOTNG CUUTEPLPOPAG
andoBeong n omoia Ba e€acpalilel 6Tt mapd ta Babid pndoa, Sev emnpealetal
aPVNTIKA N avamapaywyr Twv HECAIWV Kat UPNAWV GUXVOTHTWV.

To katoxupwuévo pe Simwpa
gvpeottexviag mepPiPANUA AKOUOTIKAG
mepiBAaong Twv akovoTtikwv HD 820
e€aopalilel AploTn cUUMEPIPOPA
anooBEong xapn 0To KUPTO TAAICLO
amnod kpuoTalo Gorilla (1). Ta nxnTikd
Kupata ( 3) mou mapdayovtal and To
Sidppaypa ( 2 ) avakAwvTal amo TIG
OKANPEG EM@AVELEC TOU TTEPIBARATOC
mepiBAaong kal kateuBuvovTal
eleyxopeva ota SakTuloeldr oTolxeia
anooBeong (4 ) mou Bpiokovtal yupw
Qmo TOUG UETATPOTIEIG XOU.

H migon kat n TaxuTnTa TWV NXNTIKWV
KUpATWV BpiokovTal, Emopévwe, mavta
UTTO €AEYXO KAl Ol APVNTIKEG CUVETTELEG
amo@evyovtal. To amoTtéAeopa givat n
avamapaywyn kabapou, Tplodidotatou
NXoU Xwpic mapeUBoAéG o€ OAo TO
(pACUa CUXVOTATWY, amo 6 Hz £wg
48.000 Hz mepimou, To omoio gival
EKTTANKTIKO Y10 TOl OKOUOTIKA KAEIOTOU
Tumou.



> B

INUAVTIKEG TANPOYOPIEC acpaleiag

> Mptv amd T Xprion autol Tou MPOIOVTOG HEAETHOTE TTPOOEKTIKA AUTEG TIG
odnyieg Aertoupyiac.

> Napadidete 1o MPoidv oe AAOUG XproTeg TAvToTe padi pe auTég TI uTTOSEiEELg
ao@aAeiag.

> Mnv XPNOIUOTIOLEITE £Va TTIPOPAVWE XOAATUEVO TIPOIOV.

Anotpomnn BAapwv vysiag Kal aTuXNHATWY

> MpooTaTéPTe TNV akory oag amd tnv uPnAr évtaon Rxov.
AV XPNOIUOTIOLEITE TA AKOUOTIKA e UPNAR €vTaon fXou yia peyalo didotnpa
umopei va mpokAnBoUv povipeg BAAREG oTnv akorj oag. Ta OKOUOTIKA TG
Sennheiser ¢xouv e€aipeTikr amdSoon o€ xaunAr kKal peoaia évtaon nxov.

> To mpoidv MapAyel IOXUPOTEPA HOVIUA payvnTIKA TIeSia Ta omoia evoéxeTal va
TPOoKaAéoouV TTAPEMPBOAEG 0g KapSIakoUg PNUATOSOTES, EUPUTEUEVOUC
amvISWTEC Kat AAa epuTeLaTA. Alatnpeite TAvta andotacnh TouAdylotov 10
cm PETAEY TOU TUAMATOG TOU TTPOTOVTOG TTOU TIEPIEKEL LAYVATES KAl TOU
kapSiakoL BnuatodoTn, ToU EUPUTEUPEVOU amVIOWTH 1} AAAOU EUPUTEVUATOC.

> Mpog amouyn atuxnUAatwy Kat Kiv&UvVwv mViypoU KpatdTe To Tpoiodv, Ta
TIAPENKOMEVA KAl TA APTAMATA CUOKELATIAC MAKPLA armd maidid Kat Kpa
katoikidla (wa.

> Mn xpnOLUOTTOLEITE TO TTPOIOV Ot TIEPIBANNOV TTou amartei ISlaitepn mpoooxn
(m.x. otnVv 081KN KUKAOYOPIa 1| OE Epyacieq UPNARG CUYKEVTPWONG).

> Mnv pixvete kdtw 10 TPOIdY, YIa va PNV 6TTACOUV Ta KPUOTANVA TTAdio1a
Twv TMEPIPANUATWY AKOUOTIKWV. Ta Bpuppatiopéva KpUoTaNa eveéxeTal va
TPOKaAéoouv 0oRapd TPAUUATIOUO.

Amoguyn {nudg oto mpoiov Kat SucA&tToupyiag

D> Alatnpeite To mpoidv mAvta oTEYVO Kal PNV TO EKOETETE OE AKPAIEG
Beppokpaoieg (MoToAdKL paAwy, BepudoTpa, mapateTapévn EkBeon
oTtnV NAaKN aktivoBolia, KAL) Wwote va amo@euxOei n Stafpwaon kat n
TAPAUOPPWON.

> Mnv tomoBeteite T0 AKOUOTIKA O€ YUAAIVO KEPAN BiTpivag, Bpayioveg KapEKAag
1 TTAPOMOLA AVTIKEIUEVQ, YIa HEYANO XPOVIKO SIA0TNUA, KOBWE TO OTEAEXOG
KEPAANG evdéxeTal va Slatabei kat va PelwBE( n Tieon EMaQRG TV AKOUCTIKWV.

> Mnv tonoBfeteite Tn Ok @UAAENG O€ VAICONTEG EMPAVELEG, XPNOIOTIOOTE
Ha Bdon edv xpetaletat. Ta Bepvikia Kat AANEG OTIABWTIKEG OUTIEG yia EMITAA
evdéxetal va Slafpwoouv Ta MEAUATA TNG ONKNG GUAAENG, TPOKAAWVTAG £TOL
Aekédeg ota €mmAd oag

> A@rioTe TO TIPOIOV va TTapapeivel £§w amd Tn CUOKEVAGIA TOUAAXIOTOV 2 WPEG
TPOTOU TO XPNOIUOTIOI|OETE.
Av Ta AKOUOTIKA PeTapePBoLV amd éva mepiBArov pe xapnAr Bepuokpacia o€
€va Beppod mepIBANovY, evOEXETAL VA OXNMATIOTE] CUMITUKVWON LYpaciag ota
KPUOTAAIVA TTAQIOIO TWV OKOUOTIKWV.

> XpNnOLUOTIOLEITE HOVO Ta TTPOCOETA TPOTIOVTA, T AEECOUAP KAl TA AVTOANAKTIKA
IOV TTAPEXEL i} OLVIOTA N Sennheiser.

> KaBapilete To IPOIOV HOVO UE €va LOAAKO, OTEYVO TTAVI.

D> XpNnOolUOToLEiTE TO TIPOIOV PE TIPOCOXN Kal AmoBNKEVETE TO O€ KaBaPd
mePIBANOV, Xwpig oKovN.

HD 820 | ENAnvika

TNUEIWOELG OXETIKA PE TN XPHioN KAl TNV anéppidn Twv péowv amoBrikeuong
Mmopeite va XpnolHoToOETE TNV TTApeXOevn povada flash USB yia tnv
anoBnkevon §£50puéVwY, CUUTEPIAAUBAVOUEVWY TWV TTPOCWTTIKWV SeS0UEVWV. AV
nwhfoete/peTafiBaoete ) amoppipete T povada flash, ta dedopéva movu eixate
amoBnKEVOEL O€ AUTHV Kal PETEMEITA SIAYPAPEL XPNOILOTIOIWVTAG ULa TUTTIKA
Ué€BoSo Slaypa@ng Umopouv va avaktnBouv péow €161kol AoylopikoU Kal va
XpnotpomoinBouv pe KakoBoulo oKomo.

SUVIOTOUE, EMTOPEVWG, VA XPNOLUOTIOLETE EIGIKO AOYIOUIKO YIa TNV AOPaAn
Siaypaen Twv Sedopévwy, mpokelpévou va e§ac@alioste 0TL dev Ba yivel Kakn
xpnon twv mpoowmkwv dedopévwv. AdBete undYn 0TI €0EIC PEPETE TNV ELOLUVN
yta tv ac@ahr Staypaen Twv dedopévwy tng povadag flash.

JUVIOTOUME TNV TAKTIKA Snuiovpyia avtiypd@wyv ac@aleiag Twv deSopévwy TTou
€xouv amobnkeutei otn povada. H Sennheiser Sev amodéxetal kapia eubuvn yla
TUXOV {NUIEC N amwAEla SeSopévwv.

MpofAenopevn xprion/actikri euOVvN

AUTA Ta SUVAMLKE, KAELOTOU TUTTOU OKOUOTIKA €XOUV OXESIOOTEI Yla OIKIOKN XPron
UE ouOTAKATA XOU UYNAAG TTOLOTNTAG.

Oa Bewpeitat akatdAAnAn xprion av To mPoIOV XPNOIUOTTOINDE( yia EQAPUOYEC TTOU
Sev ava@épovTal oTnV avtioTolxn TEKUNPIWoN Tou MPoidvTog.

H Sennheiser dev pépel kapia euBUVN yia {nuiéG o€ cuokevég USB mou dev
avTanokpivovtal oTa TEXVIKA xapaktnploTika USB.

H Sennheiser dev avalapfdavel kapia euBUvVN yia {nuiEG Tou TpokaoUvTal Adyw
KATAXPNOoNG auTtol TOU TPOIOVTOC KAl TWV TTAPENKOUEVWY 1] TWV aECoUdp Tou.

MNptv BéoeTe 1O MPOIOV € AerToupyia AABeTe UTTOYN TOUG VOUIKOUG KAVOVIGUOUG
TTOU IOYXUOUV OTN XWpPa oag.

MNeplexopeva cuokevaciag

+ Auvapikd, KAeloTol TUTou akouoTikd HD 820

KaAwdio cuvdeong

+ JTEPEOPWVIKO OPOEVIKO BUopa 6,35 mm (ouvdedeéVo OTO EPYOOTACIO),
pn 1ooppomnuévng petddoong

+ JTEPEOPWVIKO OPOEVIKO BUopa 4,4, CUUMETPIKAC OUVEEDNC

» Movdda flash USB (¢kSoon SD-U16L) pe odnyieg Aettoupyiag (Ue Tn popen
apxeiou PDF) kat Sidypappa mou opilel TRV KAUITUAN amoKpIiong cuxvotnTag
€161KA Y10 TO GUYKEKPIUEVO TTPOIOV

« 0dnyieg Aertoupyiag

« Kouti amoBrikevong

«+ [Mavi pikpoivwv

|HR|SL BG|RO||HU SK||CS||LT||LV||EE| ID|KO||TW||ZH|RU||TR|PL H‘ FI SV|DA|IT ||NL||PT||ES||FR||JA EN|DE|



EN\nvika | HD 820

(——-—IIIIE:IDD
6.35 mm
UNBALANCED

- = T ————

4.4 mm =
BALANCED
=== |

*XLR-4
BALANCED

Ta akovotika HD 820

TUvdEoN TWV AKOUCTIKWVY

D> EmAéETe To KATAANAO KaAwS1o cUVEEDONG YIa TNV NXNTIKN TINyr} 0Tnv omoia
BéNeTe va oLVOEDETE TA AKOUOTIKA Kat AANAETE TO KOAWSI0 CUVSEDNC, OTIWG
TTIEPLYPAPETAL TTOPAKATW:

+ ITEPEOPWVIKO OPOEVIKO BUOHA 6,35 mm, Un l0OPPOTINUEVNG HETAS0ONG
(umopei emiong va ouvdebei og uTOdoXN OTEPEOPWVIKOU BUOUATOC 3,5 mMm HE
XPon €vOg TUTTIKOU TTPOCAPHOYEQ)

+ ZTEPEOPWVIKO APOEVIKO BUoHA 4,4, CUUUETPLKNAG OUVOEONG

« * XLR-4, ouppetpiknig ouvdeonc (Sennheiser CH 800 S, mpoalpeTikd
TIAPEAKOIEVO)

D> YuvS£EoTE Ta AKOUOTIKA OTNV NXNTIKH TTNYH OAG.

Ma BEATIOTN amdAAUCN HOUGIKAE, CUVIOTATAL N XPriON EVOG EVICXUTH AKOUCTIKWY,
T.X. Tou Sennheiser HDV 820, kat evo¢ CUPPETPIKOU KaAwSiou ouvdeonc, T.x. EVOG
koAwdiou e iolo apoevikd Buopa 4,4 mm.

E@appoyn Kat Xprion Twv dKOUGTIKWV

> QopEoTe TA AKOUOTIKA Kal, KATOTY, TPARNETe Ta EPIBARLOTA TWV AKOUOTIKWY
TTPOG TA KATW HEXPL VA EQAPUOCOUV AVETA 0TA AUTIA 0aC. BeBaiwbeite éti Ta
POPATE UE TOV OwaoTd TPOTo avtioTolyi(ovtag Tig evoeielg «R» (8€€1d) kat «L»
(aplotepd) mou Bpiokovtal oTa MEPIBARUOTA TWV AKOUCTIKWV.

> BYAATE T0 AKOUGTIKA KAl XPNOIMOTIOINOTE TNV KAHaKa pUBHUIONG 0TO OTENEXOG
KEPAANG, Yla va e€a0@aNOETE 0TI EQAPUOLOUV CUUUETPIKA.

> Metd amd tn xprion, TomoBeTAOTE Ta AKOUOTIKA OTO KOUTi amoBrikeuong.
Kpepdote 1o kahwd10 EETUNYIEVO KATA TIG TTPWTEG NUEPEG PETA amod Tn Xprion.
Katémy, umopeite va @uAd&ete to kKaAwdio Tuliypévo xahapd.

ANayn Tou Kahwdiou cuvdeong
Ma va amoouvééoete 1o KaAwdio cuvdeong:

> Kpatrjote 1o mepiAnpa Tou akouaTikoU otabepd kat 1pafnéte To Buoua gubeia
Y10 VA TO a@atpéCeTe amo Tnv umodoxr, EEMepvwvTag Hia EAa@pld avtiotaon
o Ba VIWOETE.

Ma va ouvdéoete To KaAwdlo ouvdeonc:

> BeBawwBeite oT1 o1 evdeielg «R» (8e€1d) kat «L» (aplotepd) ota Buopata
aVTIOTOLXOUV OTIG eVOEIEEIG TV TTEPIBANUATWV.

> EuBuypappioTte TNV ac@dlela tou BUopatog pe tnv umodoxn Kat wbnote o
Buopa pEXPL VA KOUPTTWOEL 0TN B£01 TOU E VA NXNTIKO «KAIK».
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®povtida kat suvtRpnon

Ma Aoyoug vylelvig Ba mpémel avd S1aoTARATA VA avTIKABIOTATE Ta HagIAapdakia
AUTIWY, TA ECWTEPIKA KAANUUUOTA TIPOCTAGIAC AT T OKOVN KAl TO OTENEXOG
KEPANNG. MmTopeite va MpounBeVTEiTE AVTOAAKTIKA amtd TNV avTImpooweia
™G Sennheiser. MNa va Bpeite évav avtimpoowTo tng Sennheiser oTn Xwpa oag,
EMIOKEPTEITE TOV IOTOTOTO Www.sennheiser.com.

> KaBapilete 10 POidV HOVO HE 0TEYVO Kal amald mavi PKpoivwv (Tapéxetar).

> Ouldooete To MPOIoV o€ KaBapd PéPog Xwpig okdvN, TI.X. OTO KOUT(
amoBnkKevong Tou.

KaBapiopdg kat avtikatdotaon Twv KAAUPPATWY TPOooTasiag mou gival

Kataokevaopéva anoé miéypa 3D amo tn okévn

1. ApaipéoTe Ta KaAuppata mpootaciag and tn okovn and ta mepIBARuata,
TPOOTIAOWVTAG VA NV AYYIEETE TNV KATW TTAEUPA TWV HETATPOTIEWV 1XOU.
ZeMAUVETE TA KAAUPUATA TIPOCTAGIAG ATTO TN OKOVN OE TPEXOUHEVO XAIAPO VEPO
KOl AQrOTE TA VA OTEYVWOOUV.

N

. TomoBetroTe Ta KAAUPUOTA TPOOTACIAG Ao TN okdvn 0Tn B€0n Toug Kal
wONOTE MPOOEKTIKA TIG AKPEC TOUC KATW ammd Ta HAEINAPAKIA AKOUOTIKWV.

AVTIKATACTACN TWV HAIAAPIWY AUTIWV

1. MidoTte ta pagihapdkia auTiwv amé To THow HEPOG KAl apalpEoTE Ta amd Ta
niepIBARpaTa. NMpooé€Te va pnv mPoKaAéoeTE (NI OTOUG LETATPOTIEIG IXOU
OTO EOWTEPIKO TWV TEPIBANUATWV.

2. TomoBetroTe Ta véa Pa&IAapAKIa AUTIWY OTa TEPIBAATA KAl TTPOCAPTHOTE
Ta méCovTdac Ta otabepd yUpw amod ta mepiBAfuaTa.

AvTIKATAOTAON TNG EMEVOUONG TOU GTEAEXOUG KEPANNG

1. KpatrioTe 10 O0TENEXOG KEPANNG O0TABEPA amd TO HEON KAl APAIPEDTE TNV
enévduor) Tou am' akpn o' akpn.

2. TomoBeTOTE TN VEA EMEVOUDT OTEAEXOUG KEPAANG TTAVW OTO OTENEXOG KEPAANG

KAl TIPOCAPTHOTE TN OTIG AOPANELEG TOU OTENEXOUG, EEKIVAVTAC ATTO TN Uéan Kal
pe katevBuvon TPOog Ta €€w.
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TeXVIKA XapaKTNPIOTIKA

ATOKPLON OUXVOTHTWV

12 -43.800 Hz (-3 dB)
6 -48.000 Hz (—10 dB)

ApXn petatpomg

Suvapikd, KAeloTOL TUTTOU

TomoBétnon oto auti

TEPLWTIKA

XapaktnploTike cuxvoTnTag

10t00TdduIoN Sidxutou mediou

OvouaoTIKA avTtiotaon

3000

>1a0un nxnTikAG miieong oto 1 kHz

103 dB (1 Vims)

loxU¢ e10660v, pakpompdBeoun

uéy. 500 mW katd EN 60-268-7

Ok appovikn mapapdpewon (THD)

<0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Micon emagpng

nepimou3,8N+0,3N

Bapog niepimou 360 g (xwpig To kKaAwdLo
ouvdeong)

Mégyilotn Tipr Tou OTATIKOU payvnTikou 10,5 mT

nediov oTnV em@dvela

E€aoBévion Bopufou péxpt 25 dB

Buopa (avdhoya pe To kaAwdio ouvdeong,
QAVaTPEETE OTNV AVTIOTOIXI0N OKPOSEKTWV

OTO E0WPUANO), ETTIXPUCO

XLR-4, .coppornnuévng petadoong,
4 akibwv

STEPEOPWVIKO APOEVIKO Buoua:
6,35 mm, pn looppomnuévng
petadoong, 3 akidwv

4,4 mm, 100ppoTNpEéVNG petddoonc,
5 akidwv

Kahwdia ouvdeong

endpyupo KaAwdlo and Xahko
eNevBepo ofuyovou (OFC),
100ppoTmNpEévNG petddoong,
BwPAKIOUEVO KAl EVIOXUUEVO E IVEG
napa-apapdiov, 3m

Meploxn Beppokpaciag

Aerroupyia: —10 °C éwg +55 °C
amoBnkevon: —20 éwg 70 °C

JXETIKA uypaoia aépa
(xwpig oupmukvwon)

Aertoupyia: 10 éwg 80 %,
amoBrikeuon: 10 éwg 90 %

Sennheiser HD 820

S — £ e

KapmUAn andékpiong avag@opdg ocuxvotntag Siaxutou
nediov

Mropeite va Bpeite TNV KAPTUAN AMOKPLONG CUXVOTNTAG
€161kaA yla Ta akouoTika HD 820 mou Stabétete otnv
napexopevn povada flash USB. Mmopeite va Bpeite Tnv
KAITOAN amoKpIoNg avapopdg ouxvotntag Sidxutou
mediou 0To E0WEUANO.

T gival n KapIOAN amékpiong cuxvoetTnTag didaxutov
nediov; Xe évav avnyoikd Balapo, 8 nxeia uPNAng
YPOUUIKOTNTAG eKTEUTOUV onpata BopuPou aveEdptnta
TO £€va amo 10 AANO. ZT0 KEVTPO Tou BaAduou cuvavtwvtal
Ta Stagopa nxnTikd Sedopéva kat alnAoemKaAUTTTOVTAL
Yla TO oXNUATIopO evog Sidutou nediou, oto omoio dev
givat Suvatog miéov o kaboplopdg TG katevBuvong amd
TNV omoia IPoEPXETAL 0 NXOG. Katomiy, autdg o 86pufog
Slapopomoleital o€ amooTACEIG TOU £VOG TPITOU Kal
avamapdyetat EVAANAE HECW TWV NXEIWV KAl TWV OKOUCTIKWV
yla to omoia yivetat n pétpnon. Emeira, éva minog
Sokipaotwy aflohoyolv tn Slagopd oTnv évtaon petady
Tou BopuPou Tou Xwpou Kal Tou BopUBoU OTA AKOUCTIKA.

H 18avikn katdotaon cupfaivel 6Tav n eVTUTwon yla Tnv
€vtaon fixou

METa&L Tou diayutou mediou Kal TWV AKOUOTIKWV gival iSla.
Ta akouoTIKA pe loooTdBuion Siayxutou mediou mapéxouv
TTO oayr| EVTUTWon akpdaong TPLoSIACTATOU XOU Kal
S1eUKOAUVOULV va KOBOPIOTEL av Ol X0l TTPOEPXOVTAL ATTO
TNV UMPOoTIVA 1 TNV TTiow TTAUPA. Me amAd Aoyia, Ta
ouppavta fxou AapBdavouv Xwpa eKTOG TOU KEQAANIOU

Kat Sev meplopifovTal 0To XWPOo HETAEY TWV AUTIWV.

AnAWOEIC KATAOKELAOTH

Eyyunon
H Sennheiser electronic GmbH & Co. KG mapéxel
£YYUNON 24 pnvwv yla auTto To TTPOIoV.

lNa Toug 1oXUOVTEG OPOUG EYYUNONG ETTIOKEPTEITE TNV
10to0eNiba pag www.sennheiser.com rj EmKOIVWVAOTE
UE TOV aVvTIMPOOWMO NG Sennheiser.

Y€ CUHPWVIA TIPOG TIG TIAPAKATW ATTAITACELG
ARAwon cuppéppwong EK
+ Obnyia RoHS (2011/65/EE)
. O8nyia HME (2014/30/EE)

€

INHEWOCELG OXETIKA E TV ATTOPPIYPN
- O8nyia WEEE (2012/19/EE)

H dridwon SiatiBetat oto Siadiktuo otn SievBuvon
www.sennheiser.com/download.

N
To oUpBoAO TOU SlaypPapEVOU TPOXOPOPOU %Q
Kadou anopplupdTwy oTo MPOIdY, TNV fr—
pmatapio/tnv emava@opTi(opevn umatapia
(eav umdpyel) r/kat Tn cuokevacia UTTOSEIKVUEL OTL AUTA
Ta TPOIGVTA eV TPETEL VA AmOPPITTTOVTAL 0TA OIKIOKA
anoppippata oto TéAog TG Sidpkelag {wrig Toug, ald
o€ EEXWPLOTO CUOTNA CUNOYAG ATTOPPIUUATWY. Na TIg
OUOKEVAOIEC, TNPEITE TIG VOpoBEeTIKEG Slatdgelg yia
SloAoyr TwV AMoPPIUHAETWY TIOU I0XUOULV OTh XWPA 0.

Mo mePLo0OTEPEG TANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV AVAKUKAWGN
AUTWV TWV TTPOIdVTWY, ameubuvBeite oto Srpo oag,

70 §NUOGI0 onuEio GUAOYNG 1 amopPIPNnS 1 oTNV
avtmpoowrneia TN Sennheiser.

H Eexwplotri cuAoYN Twv amoBARTWY NAEKTPIKOU

Kal NAEKTPOVIKOU €EOTAIGHOU, TWV Pmataplwv/
EMAVAPOPTIOUEVWV UTTATAPIWV (EAV UTTAPXOULV) KAl TWV
OUOKeLAOIWV CUUBANEL oTtnv MpowBnon Tng alomoinong
Kal TNG avaKUKAWONG Twv amoBARTWY Kal 0TNV amotpomh
TWV APVNTIKWV CUVETTEIWV g€aitiag .. TNG UMapéng mbavwy
TOEIKWV OUCIWV OE AUTA Ta TTPOIOVTA. ME AUTOV ToV TPOTTO
GUMBANETE ONUAVTIKA 0TV TTpooTtacia Tou mePIBANOVTOG
Kal TNG UYEiag.

Katatefévta onpata

H ovopaoia Sennheiser amotelei katatebév epmopikd onua
¢ Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

AN\EC Ovopaaoieg TPOIOVTWVY Kal ETAIPEIWV TIOU AVAPEPOVTAL
0Ta £yypa@a TEKUNPIwoNg yla To Xprotn pmopsi va
amoteAoUV amd ) Katatefévta eUmopIKd oruaTa Twv
aVTIOTOLXWV KATOXWV TOUG.



Wyjatkowos¢: Niezrownanej jakosci
okragte przetworniki o $rednicy 56 mm
to najwieksze przetworniki sposréd
wszystkich, ktore zostaty dotychczas
zastosowane w stuchawkach.

Nadzwyczajna wtasciwosc¢: Szkto
Gorilla kieruje fale dZzwiekowe do
wyttumionych komor i znaczaco
redukuje znieksztatcenia.

Doskonato$é: Rownomiernie wywazone
potaczenia zapewniaja niezawodna
transmisje sygnatu do przetwornikdéw.

HD 820 | Polski

Sennheiser HD 820

Nowy standard wsrod stuchawek
o zamknietej konstrukcji

Model Sennheiser HD 820 otwiera nowe tonalne horyzonty i przenosi Cie
w $wiat peten muzyki, pasji i emocji - bez wzgledu na to, czy odtwarzasz
ulubiong muzyke w domu czy w podrdzy.

W toku obszernych prac badawczo-rozwojowych naszym inzynierom
udato sie potaczyé najlepsze cechy obydwu $rodowisk - HD 820 cechuje
bezkompromisowa czystosc¢ i naturalno$¢ dzwieku zapewniana przez
najlepsze stuchawki o otwartej konstrukcji oraz niezalezno$¢ i rownowaga,
jakie oferujag stuchawki o zamknietej konstrukcji.

Wyznaczajaca trendy budowa modelu HD 820 nie tylko skutecznie ttumi hatas

z otoczenia, lecz rdwniez zapewnia odtwarzanie ultra niskich basoéw i czyste
odtwarzanie $rednich tondw. Jest to mozliwe dzieki zgtoszonej do opatentowania
obudowie modelu HD 820 powodujacej dyfrakcje fal akustycznych -
rozpoznawalnej dzieki dwom szklanym ptytkom z tytu przetwornikdw.

Niezwykle sztywne, wypukte elementy wykonane ze szkta Gorilla i
uksztattowane w wyniku specjalnie opracowanej obrobki kierujg dzwigk
w szczegodlny sposob, ktéry rozchodzi sie od membrany ku tytowi do
wyttumionych komor. Dlatego odbite fale dzwiekowe praktycznie nie maja
szansy przeszkodzi¢ dziataniu zaawansowanych przetwornikédw modelu
HD 820 o srednicy 56 mm ani negatywnie wptyng¢ na precyzje
odtwarzania audio.

W celu zapewnienia idealnej jakos$ci dZzwieku i najwyzszego komfortu
noszenia nasi projektanci doktadnie przemysleli kazdy detal stuchawek.
Newralgiczne czesci stuchawek zostaty wykonane z zaawansowanych
materiatéw - takich, jakich uzywa sie réowniez w przemysle lotniczym i
kosmicznym z uwagi na maty ciezar i duza trwatosc¢.

Dzieki dwuwarstwowej konstrukcji obudowa modelu Sennheiser HD 820 jest
niezwykle lekka i sztywna. Obejmy stuchawek gwarantujg trwate, wygodne
dopasowanie i sg efektem ztozonych symulac;ji sit mechanicznych i testéw
przeprowadzonych w warunkach rzeczywistych. Kable przytagczeniowe

z zestawu zapewniajg doskonaty kontakt pomiedzy stuchawkami i dowolnym
urzadzeniem zrédtowym, zaréwno mobilnym, jak i stacjonarnym.

Nasza marka gwarantuje niezréwnana jakos¢ tych stuchawek oraz
wsparcie techniczne. Dlatego kazdy model Sennheiser HD 820

jest dostarczany wraz z podpisanym wykresem przedstawiajacym
indywidualnie zmierzong krzywg odpowiedzi czestotliwosciowej i numerem
seryjnym.

Pod wzgledem technologicznym stuchawki HD 820 przetamuja utarte
schematy, a potezny, neutralny i czysty dzwiek, jaki wydaja wyznacza nowy
standard stuchawek o zamknietej konstrukcji.
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Cechy modelu HD 820

» Stuchawki o zamknietej konstrukcji z dynamicznym odniesieniem
» Wokdtuszne, przewodowe

» Wrazenie naturalnych dzwiekdéw - realistyczny i naturalny zakres
dzwiekéw z minimalnym pogtosem

» Okragte przetworniki o $rednicy 56 mm - wyjatkowe, nowatorskie
wzornictwo dynamicznych przetwornikdéw

« Zamkniete obudowy powodujace dyfrakcje fal akustycznych
z wypuktymi szklanymi ptytkami zapewniajgce niezapomniang
akustyke i wyrdzniajace sie architekturg przetwornikéw

» Technologia ttumika - niepozadany dZzwiek styszany z tytu
jest kierowany do wyttumionych komor i eliminowany

« Specjalnie dostrojone, wywazone kable z dopasowang impedancja
o niskiej pojemnosci

« Specjalne ztgcza ODU o wysokiej precyzji wykonania

» Poduszki stuchawkowe wykonane recznie z wysokiej
jakosci mikrofibry

* Metalowy patak nagtowny z elementem ttumiacym od wewnatrz
» Skonstruowano i wykonano recznie w Niemczech

» 2-letnia gwarancja

Wygoda: Wyszukana budowa patgka
nagtownego gwarantuje najwyzszy
komfort noszenia przez dtugie godziny
stuchania muzyki.

Zaawansowane rozwiagzanie: Materiaty
zaprojektowane w przemysle lotniczym
i kosmicznym cechuje minimalny ciezar
i maksymalna trwatosc.

Obudowa powodujgca dyfrakcje fal

Oprocz zalety izolowania szumu z otoczenia i wycieku dzwieku od
wewnatrz stuchawki o konstrukcji zamknietej oferujg doskonatej
jakosci odtwarzanie baséw i niskich tonéw. Decydujace dla mozliwie
jak najbardziej przestrzennego odtwarzania dzwieku jest optymalne

ttumienie sprawiajgce, ze pomimo gtebokich baséw nie ma negatyw-

nego wptywu na czestotliwosci sredniego i wysokiego zakresu.

Niezawodno$é: Niezwykle precyzyjne
ztagcza ODU i wywazone potaczenia
zapewniajg bezpieczna transmisje
sygnatu.

Zgtoszona do opatentowania
obudowa modelu HD 820
powodujaca dyfrakcje fal
akustycznych z jej wypukta szklang
ptytka (1) zapewnia optymalne
ttumienie. Fale dzwiekowe ( 3)
generowane przez membrane (2 ) sa
odbijane przez twarde powierzchnie
obudowy rozszczepiajacej fale i
kierowane w kontrolowany sposéb
do okragtych komér ttumika

drgan ( 4 ) umieszczonych wokot
przetwornikow.

Dzieki temu zawsze mozliwa

jest kontrola nacisku i szybkosci
fal dzwiekowych, co zapobiega
wystgpieniu negatywnych skutkow
ubocznych. W efekcie otrzymujemy
czyste i przestrzenne odtwarzanie
dzwieku bez zaktécen w catym
widmie czestotliwosci, od ok. 6 Hz
do 48.000 Hz, co jest niespotykane
w przypadku stuchawek o
zamknietej konstrukcji.
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Wazne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

> Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu nalezy uwaznie przeczytaé
catg instrukcje obstugi.

> Przekazujac produkt osobom trzecim, nalezy zawsze dotgczy¢ do niego
niniejsze instrukcje bezpieczenstwa.

> Nie nalezy uzywac¢ produktu ewidentnie wadliwego.

Zapobieganie zagrozeniom dla zdrowia i wypadkom

> Nalezy chroni¢ stuch przed dzwiekiem o duzej gto$nosci.
Uzywanie stuchawek do odtwarzania dZzwieku o duzej gto$nosci
przez dtuzszy czas moze prowadzi¢ do trwatego uszkodzenia stuchu.
Stuchawki firmy Sennheiser zapewniajg wyjatkowo dobra jako$é
dzwieku przy niskim i $rednim poziomie gto$nosci.

> Produkt wytwarza silne state pola magnetyczne, ktére moga powodowaé
zaktocenia pracy rozrusznikow serca, wszczepionych defibrylatoréw
(ICD) i innych implantéw. Nalezy zawsze zachowaé odstep co najmniej
10 cm miedzy elementem produktu zawierajgcym magnes a rozrusznikiem
serca, wszczepionym defibrylatorem lub innym implantem.

> Produkt, akcesoria oraz czesci opakowania nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci i zwierzat domowych w celu
unikniecia ryzyka wypadku i zadtawienia.

> Nie nalezy uzywaé produktu w otoczeniu, ktére wymaga specjalnej
uwagi (np. w ruchu ulicznym lub podczas wykonywania prac
wymagajacych specjalnych kwalifikacji).

> Nie upuszczac produktu, gdyz moga sie roztrzaskac szklane ptytki
muszli stuchawkowych. Roztrzaskane szto moze spowodowac¢ powazne
obrazenia ciata.

Zapobieganie uszkodzeniom i awariom produktu

> Urzadzenie musi by¢ zawsze suche; nalezy chroni¢ je przed ekstremalnymi
temperaturami (suszarka do wtoséw, grzejnik, diugie wystawienie na
dziatanie promieni stonecznych), aby zapobiec korozji i deformacji.

> Nie nalezy pozostawiac stuchawek na szklanej atrapie gtowy, oparciu krzesta
i tym podobnych obiektach przez dtuzszy czas, bo moze to spowodowaé
rozciggniecie patgka nagtownego i redukcje nacisku kontaktowego stuchawek.

> Nie ustawia¢ pudetka do przechowywania na delikatnych
powierzchniach; stosowac ewentualnie podktadke. Lakiery i politury
mebli moga oddziatywaé na stopki pudetka do przechowywania, co
moze powodowac powstawanie plam na meblach.

> Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu nalezy odczekac co najmniej
2 godziny. W przypadku przeniesienia stuchawek z zimnego $rodowiska
do cieptego na szklanych ptytkach stuchawek moze skropli¢ sie para.

> Nalezy uzywaé wytacznie dodatkdw, akcesoridw i czes$ci zamiennych
dostarczanych lub zalecanych przez firme Sennheiser.

> Produkt nalezy czysci¢ tylko miekka, suchg szmatka.
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> Z produktem nalezy sie obchodzi¢ ostroznie i przechowywacé
go w czystym, wolnym od pytu otoczeniu.

Uwagi dotyczace uzytkowania i pozbywania sie nosnika danych
Dotaczonego w zestawie dysku flash USB uzywaé¢ mozna do zapisywania
danych, w tym danych osobistych. W przypadku sprzedazy/przekazania
lub pozbycia sie dysku flash dane na nim zapisane i nastepnie usuniete

z niego standardowa metoda usuwania moga zosta¢ odzyskane przy uzyciu
specjalnego oprogramowania i wykorzystane w niewtasciwym celu.
Dlatego zalecamy skorzystanie ze specjalnego oprogramowania stuzacego
do bezpiecznego usuwania danych, aby zapobiec naduzyciu danych
osobowych. Nalezy pamietac o tym, ze to Panstwo sg odpowiedzialni

za bezpieczne usuniecie danych ze swojego dysku flash.

Zalecamy regularne tworzenie kopii zapasowej danych zapisanych na dysku
flash. Firma Sennheiser nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenie lub
utrate danych.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem / odpowiedzialnos$é
Te dynamiczne stuchawki o zamknietej konstrukcji zostaty zaprojektowane
do domowego uzytku z wykorzystaniem wysokiej jakosci systemow audio.

Za niewtasciwe uwaza sie wykorzystanie produktu w jakimkolwiek innym
celu niz wymienione w odpowiedniej dokumentacji dotyczacej produktu.

Firma Sennheiser nie odpowiada za uszkodzenia urzadzen USB, ktdre nie sg
zgodne ze specyfikacjami USB.

Firma Sennheiser nie odpowiada za szkody wynikajace z nieprawidtowego
uzycia badz naduzycia tego produktu lub powigzanych z nim dodatkéw/
akcesoriow.

Uruchamiajac stuchawki, nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepiséow
obowigzujgcych w danym kraju.

Zawartos¢ opakowania

« Dynamiczne stuchawki o konstrukcji zamknietej HD 820

Kabel przytaczeniowy

» Wtyk jack stereo 6,35 mm (podtgczony fabrycznie), niewywazony
» wtyk stereo typu jack o $rednicy 4,4 mm, symetryczny

» Dysk flash USB (wersja SD-U16L) z instrukcja obstugi (w formie pliku PDF)
oraz indywidualnie zmierzong krzywa odpowiedzi czestotliwosciowe;j
w polu rozproszonym

 Instrukcja obstugi
» Pudetko do przechowywania
» Tkanina z mikrofibry
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Twoje stuchawki HD 820

Podtaczanie stuchawek

> Wybrac¢ odpowiedni kabel przytgczeniowy do zrédta dzwieku, do ktorego
6.35 mm majg zosta¢ podtgczone stuchawki i zmienic kabel przytgczeniowy
UNBALANCED zgodnie z ponizszym opisem:

: « Wtyk jack stereo 6,35 mm, niewywazony (mozna go rowniez
""'_m:’m —> podtaczy¢ do gniazda jack stereo 3,5 mm za pomocg standardowego
BALANCED adaptera)
_______ —— « Wtyk stereo typu jack o $rednicy 4,4 mm, symetryczny
é(kE'AANCED o ¥ XL.R-4, symetryczny (Sennheiser CH 800 S, wyposazenie
opcjonalne)

> Podtaczyc¢ stuchawki do swojego Zrodta dzwieku.

W celu uzyskania optymalnej jakosci dzwieku zalecamy zastosowanie
wzmacniacza stuchawkowego takiego jak HDV 820 oraz symetrycznego
przewodu przytaczeniowego takiego jak do wtyku stereo typu jack o
$rednicy 4,4 mm.

Naktadanie stuchawek oraz ich uzytkowanie

> Natozy¢ stuchawki i opusci¢ muszle stuchawkowe do momentu,
az wygodnie utozg sie na uszach. Upewnic¢ sie, ze sg natozone
w odpowiedni sposob, zwracajgc uwage na oznaczenia ,,R” (prawe)
i,L” (lewe) na pataku przy muszlach stuchawkowych.

> Zdja¢ stuchawki i uzy¢ przesuwanej skali na patgku nagtownym
w celu sprawdzenia, czy sg ustawione symetrycznie.

> Po zakonczeniu uzytkowania wiozy¢ stuchawki do pudetka. Przez kilka
pierwszych dni po uzyciu powiesi¢ kabel w stanie rozwinietym. Po tym
czasie mozna przechowywac kabel zwiniety swobodnie.

Zmiana kabla przytgczeniowego
W celu odtaczenia kabla przytaczeniowego:

> Przytrzymac zdecydowanie muszle stuchawkows i wyja¢ ztacze
z gniazda, pokonujac lekki opor.

W celu podtaczenia kabla przytagczeniowego:

> Sprawdzi¢, czy oznaczenia ,R” (prawe) i ,L” (lewe) na ztgczach sg
dopasowane do odpowiednich oznaczen na muszlach stuchawkowych.

> Dopasowac zaczep ztgcza do gniazda i wiozy¢ ztgcze az zatrzasnie sie
na miejscu (bedzie mozna ustyszec klikniecie).
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Pielegnacja i konserwacja

Ze wzgleddw higienicznych od czasu do czasu nalezy wymienia¢ poduszki
stuchawkowe, wewnetrzne ostony przeciwkurzowe i patgk nagtowny.
Czesci zamienne naby¢ mozna u lokalnego partnera firmy Sennheiser.
Aby znalez¢ partnera firmy Sennheiser w swoim kraju, odwiedz strone
www.sennheiser.com.

> Produkt nalezy czyscic tylko migkka, suchg szmatka z mikrofibry (dotaczona).

> Produkt przechowywac w czystym miejscu, w ktérym nie gromadzi sie
kurz, np. w oryginalnym opakowaniu.

Czyszczenie i wymiana oston przeciwkurzowych wykonanych z siatki 3D

1. Zdjg¢ ostony przeciwkurzowe z muszli stuchawkowych, w miare
mozliwosci bez dotykania znajdujacych sie pod nimi przetwornikéw.

Optukac ostony przeciwkurzowe pod biezgca letnig wodg i pozostawic
do wyschniecia.

2. Natozy¢ ostony przeciwkurzowe z powrotem na miejsce i ostroznie
wcisng¢ krawedzie pod poduszki stuchawkowe.

Wymiana poduszek stuchawkowych

1. Chwyci¢ za poduszki stuchawkowe i wyciggnaé je z muszli
stuchawkowych. Upewni¢ sie, Ze nie zostang uszkodzone przetworniki
umieszczone wewnatrz muszli stuchawkowych.

2.Umiesci¢ nowe poduszki stuchawkowe w muszlach stuchawkowych
i przymocowacé poduszki, naciskajagc mocno wokot nich.

Wymiana wysciotki patgka nagtownego
1. Przytrzymacé zdecydowanie patak nagtowny po $rodku i odczepié
wysciotke od jednej do drugiej strony.

2. Umiesci¢ nowa wysciotke na patgku nagtownym i przymocowac jg do
zaczepdw pataka, zaczynajac od Srodka i przesuwajac sie ku zewnatrz.
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Dane techniczne

Charakterystyka czestotliwo$ciowa

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Przetwornik

dynamiczny, o zamknietej
konstrukcji

Przyleganie do uszu

wokoétuszne

Charakterystyka czestotliwo$ciowa

wyréwnana w polu rozproszonym

Impedancja znamionowa

300 Q

Poziom ci$nienia akustycznego przy 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Moc wejsciowa w dtugim okresie

maks. 500 mW zgodnie z norma
EN 60-268-7

Catkowite znieksztatcenia
harmoniczne (THD)

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Nacisk kontaktowy

ok.3,8 N+ 0,3N

Waga

ok. 360 g (bez kabla
przytaczeniowego)

Maksymalna warto$é¢ statycznego 10,56 mT
pola magnetycznego na powierzchni
Ttumienie do 25 dB

Ztacze (w zaleznosci od

kabla przytaczeniowego, zob.
przyporzadkowanie stykéw od
wewnetrznej strony oktadki),
poztacane

Ztacze XLR-4, wywazone,
4-stykowe

wtyk jack stereo:

6,35 mm, niewywazony, 3-stykowy

4,4 mm, wywazony, 5-stykowy

Kable przytaczeniowe

posrebrzany kabel z miedzi
beztlenowej (OFC), wywazony,
ekranowany, wzmocniony
widknem para-amidowym, 3 m

Zakres temperatur

praca: -10 °C do +55 °C
przechowywanie: =20 do 70 °C

Wzgledna wilgotnos¢ powietrza
(bez kondensacji)

praca: 10 do 80 %,
przechowywanie: 10 do 90 %

Sennheiser HD 820

e & dne

Referencyjna krzywa odpowiedzi
czestotliwosciowej w polu rozproszonym

Indywidualnie zmierzong krzywa odpowiedzi
czestotliwosciowej w polu rozproszonym dla
stuchawek HD 820 znalez¢ mozna na dostarczonym
dysku flash USB. Referencyjna krzywa odpowiedzi
czestotliwo$ciowej w polu rozproszonym znalez¢
mozna na wewnetrznej stronie oktadki.

Co to jest krzywa odpowiedzi czestotliwosciowej
w polu rozproszonym? W dzwiekoszczelnym pokoju
8 gtosdnikow liniowych wydaje niezaleznie od siebie
sygnaty dzwiekowe. W centralnej strefie pokoju rézne
dane dzwiekowe sige spotykaja i naktadajag na siebie,
tworzac pole rozproszone, w ktérym nie jest juz

mozliwe ustalenie kierunku, z ktérego dochodzi dzwiek.

Ten szum jest nastepnie zmieniany w odlegtosci
jednej trzeciej i odtwarzany na przemian przez gtosniki
i stuchawki w celu dokonania pomiaréw. Nastepnie
duza liczba testerow ocenia réznice w gtosnosci

pomiedzy szumem w pokoju i szumem w stuchawkach.

Idealny stan wystepuje wtedy, gdy wrazenie
gtosnosci pomiedzy polem rozproszonym i
stuchawkami jest takie samo. Stuchawki wyréwnane
w polu rozproszonym zapewniajg wyraznie bardziej
przestrzenne wrazenie i utatwiajg ustalenie, czy
dzwieki dochodza z przodu czy z tytu. Krétko
modwiac, efekty dzwiekowe powstajag poza gtowg i
nie ograniczajg sie do przestrzeni pomiedzy uszami.

Deklaracje producenta

Gwarancja

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG udziela na
niniejszy produkt 24-miesiecznej gwarancji.

Aktualnie obowigzujgce warunki gwarancji mozna
uzyskaé w Internecie na stronie www.sennheiser.com
lub u przedstawiciela firmy Sennheiser.

Zapewniamy zgodnos$¢ z nastepujgcymi
wymaganiami

Deklaracja zgodnosci UE

« Dyrektywa RoHS (2011/65/UE)

* Dyrektywa EMC (2014/30/UE)

Deklaracja jest dostepna pod adresem
www.sennheiser.com/download.

Uwagi dotyczace usuwania
« Dyrektywa WEEE (2012/19/UE)

EE
Symbol przekreslonego pojemnika na <9
produkcie, baterii/akumulatorze (jesli —
dotyczy) i/lub opakowaniu oznacza, ze nie

nalezy usuwac tych produktow ze zwyktymi odpadami
domowymi, ale nalezy je wyrzucic¢ oddzielnie po zakonczeniu
ich eksploatacji. W przypadku usuwania opakowan nalezy
przestrzegac przepisow prawnych dotyczacych segregacji
odpadéw obowigzujacych w danym kraju.

Dodatkowe informacje na temat recyklingu tych
produktow mozna uzyskac¢ od administracji komunalnej,
z punktéw zbidrki odpadéw komunalnych lub od
swojego partnera firmy Sennheiser.

Oddzielna zbidrka zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, baterii/akumulatorow (jesli dotyczy)
i opakowan jest stosowana w celu promowania
ponownego uzycia i recyklingu oraz aby unikngé
negatywnych skutkéw spowodowanych np.
substancjami potencjalnie niebezpiecznymi zawartymi
w tych produktach. Niniejszym masz wiec wazny wktad
w ochrone $rodowiska i zdrowia publicznego.

Znaki towarowe

Sennheiser jest zastrzezonym znakiem towarowym
firmy Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Inne nazwy produktow i spotek wymienione w niniejszej
dokumentac;ji dla uzytkownika moga by¢ znakami
towarowymi lub zastrzezonymi znakami towarowymi
odpowiednich wtascicieli.



Essiz: Simdiye kadar kulaklklarda
kullaniimig en biyiik boyda, 56 mm,
son teknoloji Griini halka anten
donlstirtcdleri.

Olaganisti: Gorilla cam, ses dalgalarini
bastirilmig béimelere yonlendirerek
distorsiyonu biiyik oranda giderir.

Kusursuz: Tutarli bir dengede
saglanan baglantilar, doniisturiciilere
sinyal iletiminin guvenilir bir sekilde
yapilmasini saglar.

HD 820 | Tirkce

Sennheiser HD 820

Kulagi cevreleyen kulakliklarda
yeni oncu model

En sevdiginiz mizikleri ister evde, ister disarida, hareket halindeyken
dinliyor olun Sennheiser HD 820 ses konusunda yeni ufuklara yelken
acarak size mizik, tutku ve duygularla dolu bir diinyanin kapilarini acar.

Kapsamli aragtirma ve gelistirme ¢alismalarinin sonucunda,
mihendislerimiz her iki diinyanin da en iyi yonlerini basariyla bir araya
getirmistir: HD 820, en iyi arkasi acik tasarimli kulakliklarin seffaflig
ve dogalligini herhangi bir konuda taviz vermeden kulagi cevreleyen
sistemlerin yiiceligi ve dinginligiyle birlikte sunar.

HD 820’nin onci tasarimi yalnizca ortam gurdltlsilini etkili bir sekilde
azaltmakla kalmaz, ayni zamanda ultra diislik bas yayini ve orta
tonlarda netlik saglar. Bu 6zellik, HD 820’nin patent bagvurusu yapilmig
akustik difraksiyon muhafazasi sayesinde miimkiindiir; bu muhafaza,
donistirlculerin arkasindaki iki cam panel ile kendini gosterir.

Gorilla camdan yapilmis ve 6zel bir geligtirme siireci yardimiyla
sekillendirilmis olan son derece saglam, digbilikey elemanlar ile
diyaframlarda ¢ikan ses, arkaya, bastiriimig bolmelere dogru iletilir.
Bu sekilde, yansitilan ses dalgalarinin HD 820’nin gelismis 56 mm
donistirlculerin hareketini bélme ya da ses yayini hassasiyetinden
oduin verme olasihgi yoktur.

Geligtirme sorumlularimiz, mikemmel ses kalitesi ve Ustiin kullanim
konforu saglamak lizere kulakliklarin her bir detayini ince bir
sekilde dustinmustir. Kulakliklarin en 6nemli pargalari, gelistirilmis
malzemelerden iretilmistir; bu tretimde kullanilan malzemeler
agirliklarinin diisiik, stabilitelerinin yiiksek olmasi nedeniyle
havacilik sektoriinde de kullaniilmaktadir.

Sennheiser HD 820’nin muhafazasi, ¢ift korumali yapisi nedeniyle son
derece hafif ve dayanikhdir. Kulaklik kafa bandi, uzun siire dayanikli,
konforlu bir kullanim saglar ve yapilan saha testleri ile karmasik mekanik
kuvvet simiilasyonlarinin sonucunda gelistirilmistir. Uriinle birlikte verilen
baglanti kablolari, kulakliklar ve sabit ya da hareketli kaynak cihazlar
arasinda miikemmel iletisim saglar.

Markamiz, bu kulakliklarin essiz kalitesini garanti etmekte ve destekle-
mektedir. Bu nedenle, her bir Sennheiser HD 820, bireysel olarak dl¢liimis
frekans yanit egrisi ve seri numarasini iceren bir imzali belgeyle birlikte
teslim edilmektedir.

HD 820, teknoloji agisindan énci niteliktedir ve sundugu glicli, notr ve
seffaf ses sayesinde kulagi cevreleyen kulakliklar i¢in yeni bir referans
noktasi olacaktir.
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HD 820’nin ozellikleri

« Kulagi gcevreleyen, dinamik, referans kulakliklar
» Kulagi sarar, kabloludur

» Dogal dinleme deneyimi — asgari diizeyde ¢inlama igin gercekgi
ve dogal ses alani

« 56 mm halka anten donlistlriiclleri - benzersiz, yenilikgi,

dinamik dondstirici tasarimi Konforlu: Sofistike kafa bandi tasarimi, Gelistirilmis: Havacilik sektériinde Giivenilir: Hassasiyeti yliksek ODU

Ustiin akustik saglamak iizere disbiikey cam bdimelerle donatiimis,

saatler boyu kullanimda dahi Ustiin
konfor sunar.

donistiirliclisli goriinir bir mimaride tasarlanmis kapali akustik
difraksiyon muhafazalari

» Sogurucu teknolojisi — istenmeyen arka sesler bastirilmig bélmelere
yonlendirilir ve ortadan kaldirihr

« Ayarlari 6zel olarak yapiimis, dengeli, empedans degerleri uyumlu,
dusuk direncli kablolar

» Hassasiyeti ylksek, 6zel ODU konnektorleri

« Kaliteli mikrofiber kumastan yapilmis, el yapimi kulak yastiklari
« ic bastirma elemani bulunan metal kafa band

« Almanya’da gelistirilmis ve elde Uretilmistir

* 2vyil garanti

gelistirilmis materyaller asgari diizeyde
agirhik ve en (st diizeyde stabilite saglar.

Akustik difraksiyon muhafazasi

Kulagi cevreleyen kulakliklar, digsaridan gelen sesleri yalitarak ve
disariya ses verilmesini 6nleyerek diisiik tonlar ve baslarin miikemmel
sekilde duyulabilmesini saglar. Miimkiin oldugunca mekansal ve

canli bir ses yayini konusunda belirleyici derin baslara ragmen,

orta ton sesler ve yliksek frekanslari olumsuz bir sekilde

etkilemeyen bastirilmis davranistir.

konektorleri ve dengeli baglantilar,
sinyallerin glivenli bir sekilde
iletilmesini saglar.

HD 820'in patent bagvurusu
yapilmig akustik difraksiyon
muhafazasi, Gorilla camdan

(1) yapilmig digbiikey cam
panelleri ile en iyi diizeyde
bastirma saglar. Diyafram

(2) tarafindan olusturulan

ses dalgalari ( 3 ), difraksiyon
muhafazasinin sert yiizeylerinden
yansitilan ve kontrolli bir sekilde
donistiricilerin cevresindeki
halka seklindeki sogurucu
elemanlara ( 4 ) yonlendirilir.

Bu nedenle ses dalgalarinin basinci
ve hizi her zaman kontrol edilebilir
diizeyde kalir ve olumsuz etkiler
onlenir. Sonug olarak, kulagi
cevreleyen kulakliklar icin benzersiz
bir deger olan 6 Hz ile 48.000 Hz
arasl frekansta net, enterferans
icermeyen ve mekansal bir ses
yayini saglanir.
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Onemli giivenlik bilgileri

> Aygiti kullanmadan 6nce bu kullanma kilavuzunu dikkatle ve tiimiiyle
okuyun.

> Uriinii baska kullanicilara teslim ederken daima bu giivenlik bilgilerini
de beraberinde verin.

> Bariz olarak arizali olan bir trinu kullanmayin.

Sagligin zarar gormesini ve kazalari 6nleme

> isitme duyunuzu yiiksek ses seviyelerine karsi koruyun.
Kulaklik setiyle uzun siireli yiiksek ses seviyesiyle dinleme yapildiginda
isitme duyusu kalici olarak zarar gorebilir. Sennheiser kulaklik setleri
diislik ve orta ses seviyelerinde olaganiistii kalitede ses verir.

> Bu (riin, kalp pilleri ve implante edilmis defibrilatorler (ICD’ler) ve diger
implantlarla girisime neden olabilecek kuvvetli, sabit manyetik alanlar
tretmektedir. Miknatis iceren iirlin pargasi ile kalp pili, implante edilmis
defibrilator veya diger implantlarla arasinda daima en az 10 cm mesafe
birakin.

> Uriind, Giriin aksesuarlarini ve ambalajlari cocuklardan ve hayvanlardan
uzak tutarak kazalari ve bogulma riskini engelleyin.

> Uriinii 6zel dikkat gerektiren bir ortamda kullanmayin (8rnegin trafikte
veya dikkat gerektiren iglerde).

> Kulakliklarin cam panellerinin kirllmasini 6nlemek igin tirtinii diisr-
meyin. Cam kiriklari ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Uriine zarar gelmesini ve arizalanmasini dnleme

> Uriinii daima kuru tutun ve ne asiri diisiik ne de asir yiiksek
(sag¢ kurutma makinesi, isitici, glines I1sigina uzun siireli maruziyet vb.)

sicakliklara maruz birakmayarak korozyonu ve deforme olmasini énleyin.

B> Kulakliklarinizi maket kafa biistleri, sandalye kol dayanaklarina veya
benzer nesnelere uzun siireyle koymayin. Aksi durumda kafa bandi
genisleyerek kulakliklarin kulaklara temas basincini azaltabilir.

> Saklama kutusunu hassas ylizeylerin lizerine yerlestirmeyin, gerekirse
bir althk kullanin. Boyalar ve mobilya cilalari saklama kutusunun ayakla-
rini tahrig ederek mobilyalarinizda lekelere neden olabilir.

> Kullanim dncesinde Urlinii her zaman igin 2 saat boyunca dik tutun.
Kulakliklarin soguk bir ortamdan sicak bir ortama tasinmasi durumunda
kulaklklarin cam bdlmelerinde bugu olusabilir.

> Sadece Sennheiser tarafindan dnerilen veya sunulan atagmanlari/akse-
suarlari/yedek parcalari kullanin.

> Uriinii sadece yumusak, kuru bir bezle temizleyin.

> Uriinii dikkatli kullanin ve temiz, tozsuz ortamlarda saklayin.

HD 820 | Tirkce

Depolama ortaminin kullanimi ve bertarafi ile ilgili notlar

Kisisel verileri de iceren sekilde verilerin depolanmasi icin urtinle birlikte
verilen USB bellek aygitini kullanabilirsiniz. Bellek aygiti baskasina satilir/
verilir veya atilirsa, bir zamanlar aygitta bulunan ve daha sonradan standart
bir silme yontemiyle silinen veriler 6zel bir yazilim kullanilarak geri yiiklene-
bilir ve kotli amaclarla kullanilabilir.

Bu nedenle, kigisel verilerin kétliye kullaniminin 6nlenmesini saglamak
lzere verilerin giivenli bir sekilde silinmesi igin 6zel bir yazilim kullaniimasini
oneririz. Bellek aygitinizdaki verilerin glivenli bir sekilde silinmesinin sizin
sorumlulugunuzda oldugunu liitfen unutmayin.

Bellek aygitinizda kayith bulunan verileri diizenli olarak yedeklemenizi
Oneririz. Sennheiser verilerin hasar gormesi veya kaybolmasi konusunda
herhangi bir sorumluluk kabul etmeyecektir.

Amacina uygun kullanim/Yiikimliiliik
Bu kulagi cevreleyen, dinamik kulakliklar, kaliteli ses sistemleri ile evde
kullaniimak lizere tasarlanmistir.

Amacina aykiri kullanim durumu, bu {riind ilgili Griin belgelerinde tarif
edilenden farkh bir sekilde kullandiginizda s6z konusu olur.

Sennheiser, USB 6zelliklerine uygun olmayan USB aygitlarina gelen zarar-
lardan sorumlu degildir.

Sennheiser, bu Uriinlin ve atagmanlarinin/aksesuarlarinin amacina aykiri

veya yanlis kullanilmasindan dogan zararlarla ilgili olarak sorumluluk kabul
etmez.

Uriinii kullanmadan &nce liitfen ilgili iilkeye 6zgii diizenlemeleri dikkate alin.

Ambalaj icerigi

« HD 820 kulagi ¢evreleyen, dinamik kulaklik

Baglanti kablosu

» 6,35 mm stereo jak soketi (fabrikada baglanmis olarak sunulur),
dengelenmemisg

* 4,4 mm stereo fig, simetrik

« Kullanim kilavuzu (PDF dosyasi olarak) ve bireysel olarak 6l¢iilmiis daginik
alan frekansi yanit egrisini iceren USB bellek aygiti (SD-U16L siirimd)

» Kullanim kilavuzu

» Saklama kutusu

* Mikrofiber bez
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(——-—IIIIE:IDD
6.35 mm
UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

HD 820 urilintuniz

Kulakliklarin baglanmasi

> Kulakliklari baglamak istediginiz ses kaynagdi icin uygun baglanti kablosunu
secin ve baglanti kablosunu asagida belirtilen sekilde degistirin:

* 6,35 mm stereo jak soketi, dengelenmemis (ayrica, standart bir
adaptor kullanilarak 3,5 mm stereo jak soketine de baglanabilir)

e 4,4 mm stereo fis, simetrik
* * XLR-4, simetrik (Sennheiser CH 800 S, istede bagli aksesuar)
> Kulakliklari ses kaynaginiza baglayin.

En iyi mizik keyfi igin, Sennheiser HDV 820 gibi bir kulakhk amplifikatori
ve 4,4 mm stereo fig gibi simetrik bir baglanti kablosu kullanmanizi
oneririz

Kulakliklarin takilmasi ve kullanilmasi

> Kulakliklari takin ve kulaklariniz Gizerinde rahat bir sekilde yerlesene
kadar asagi dogru c¢ekin. Kulaklik bantlari Gizerindeki «R» (sagd) ve «L»
(sol) isaretlerine dikkat ederek kulakhigi dogru bir bicimde taktiginizdan
emin olun.

> Kulakliklari ¢ikarin ve simetrik bir sekilde yerine oturdugundan emin
olmak icin kafa bandi lizerindeki kaydirma &lgegini kullanin.

> Kullanim sonrasinda, kulakliklari saklama kutusuna koyun. Kullanimdan
sonraki ilk birkag giin boyunca kabloyu sarili olmayan gekilde asin. Daha
sonra, kabloyu gevsekce sararak saklayabilirsiniz.

Baglanti kablosunun degistirilmesi
Baglanti kablosunun g¢ikariimasi:

> Kulakligi sikica tutun ve konnektori diiz bir sekilde soketten disari dogru
cekin; hafif bir direng olacaktir.

Baglanti kablosunun takilmasi:

> Konektorlerin lizerindeki «R» (sag) ve «L» (sol) isaretlerinin
kulakliklardaki isaretlerle uyumlu oldugundan emin olun.

> Konektoriin mandalini soket ile hizalayin ve konektorii sesli bir tik sesi
duyana kadar yerine yerlestirin.
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Bakim ve temizlik

Hijyenik nedenlerle kulak yastiklarini, icerideki toz kiliflarini ve kafa
bandini belirli araliklarla degistirmelisiniz. Yedek parcalar igin Sennheiser
temsilcisine basvurabilirsiniz. Ulkenizdeki Sennheiser bayilerinin listesi
icin www.sennheiser.com sitesinde arama yapin.

> Uriinii sadece kuru ve yumusak bir mikrofiber bezle temizleyin
(Urdnle birlikte verilir).

> Uriinii temiz, toz icermeyen bir yerde (8rnegdin; saklama kutusunda)
saklayin.

3D Orgiiden yapilmis toz kiliflarinin temizlenmesi ve degistirilmesi

1. Toz kiliflarini miimkdiinse, alttaki donustiriiclilere dokunmadan
kulakliklardan ¢ikarin.

Toz kiliflarini akan 1lik su altinda durulayin ve kurumaya birakin.

2. Toz kiliflarini yerine takin ve kenarlari dikkatlice kulakliklarin
altina sikistirin.

Kulaklik yastiklarini degistirme

1. Kulak yastiklarini arka kisimdan kavrayarak kulakliklardan yukari
ve digari dogru c¢ekin. Kulakliklarin i¢cindeki doniistiiriiclilere zarar
vermemeye 0zen gosterin.

2.Yeni kulak yastiklarini kulakhklarin lizerine yerlestirin ve gcevrelerinden
sikica bastirarak sabitleyin.

Kafa bandi yastigini degistirme
1. Kafa bandini ortadan sikica tutarak kafa bandi yastigini bir taraftan
baglayarak ¢ikarin.

2.Yeni kafa bandi yastigini kafa bandinin lizerine yerlestirin; ortadan
baglayarak ve yanlara dogru ilerleyerek kafa bandi mandallarina takin.
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Teknik bilgiler

Frekans yaniti

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Doniistiiriict prensibi

dinamik, kulagi cevreleyen

Kulaklik tipi

kulagi saran

Frekans ozelligi

daginik alan, esitlenmis

Nominal empedansi

300 Q

1 kHz’de ses basinci seviyesi

103 dB (1 Vims)

Uzun siireli girig glicl

EN 60-268-7 geregi maks. 500 mW

THD

<% 0,02 (1 kHz, 100 dB SPL)

Temas basinci

yaklasik 3,8 N+ 0,3 N

Agirhk

yaklasik 360 g (baglanti kablosu
olmadan)

Yiizeydeki statik manyetik alanin
maksimum degeri

10,5 mT

Sogurma

25 dB'e kadar

Konnektor (baglanti kablosuna gore;
ic kapak sayfasindaki pim dagilimina
bakin), altin kaplamali

XLR-4, dengelenmis, 4-pim
stereo jak soketi:

6,35 mm, dengelenmemis, 3-pim
4,4 mm, dengelenmis, 5-pim

Baglanti kablolari

glimiis kaplamali, oksijen
icermeyen kablo (OFC),
dengelenmis, korumali,
para-aramid takviyeli, 3 m

Sicakhk aralig

calisma: =10 °C ila +55 °C
saklama: -20il4 70 °C

Havadaki bagil nem (yogusmasiz)

calisma: %10 ila 80,
saklama: %10 ila 90

Referans daginik alan frekansi yanit egrisi

HD 820 kulakliklariniz i¢in bireysel olarak él¢tlmiis
daginik alan frekans yanit egrisi, birlikte verilen USB
bellek aygitinda yer almaktadir. Referans daginik
alan frekansi yanit egrisini, ic kapak sayfasinda
bulabilirsiniz.

Referans daginik alan frekansi yanit egrisi nedir?
Yankisiz bir bélmede, yliksek oranda dogrusal

8 hoparlor birbirinden bagimsiz olarak ses sinyallerini
dagitir. Bélmenin merkezinde, cesitli ses verileri bir
araya gelerek bir daginik alan olusturacak sekilde
birbiriyle bitlinlesir ve bu asamada sesin hangi yonden
geldigini belirlemek imkansizlagir. Daha sonra, bu ses
licte bir mesafelerle dagitilir ve sirayla hoparlorler ile
olgimi yapilacak kulakliklar Gizerinden verilir. Daha
sonra bir dizi test gorevlisi, oda sesi ve kulaklik sesi
arasindaki ses diizeyi farkini degerlendirir.

ideal durumda, daginik alan ile kulakliklar arasindaki
ses diizeyi izleniminin ayni olmasidir. Daginik alan
esitlemesi yapilmis kulakhlar, cok daha mekansal bir
izlenim birakir ve seslerin gelis yoni (6n veya arka)
konusunda saptama yapmayi kolaylastirir. Basitce
belirtmek gerekirse, ses ile ilgili olaylar kafanin disinda
gerceklesir ve kulaklar arasindaki alanla sinirli kalmaz.

Uretici beyanlari

Garanti

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG, bu urin igin
24 ay garanti verir.

Giincel olarak gecerli olan garanti kosullari
www.sennheiser.com adresinden veya Sennheiser
distribiitoriinlizden temin edebilirsiniz.

Asadidaki gerekliliklerle uyumludur
AB Uygunluk Beyani

« RoHS Yénergesi (2011/65/AB) c €
« EMC Yonergesi (2014/30/AB)

Bu beyan internet'te www.sennheiser.com/download
adresinden indirilebilir.

Atik bertarafi bilgileri
- WEEE Yonergesi (2012/19/AB)

Uriin, pil/sarj edilebilir pil (varsa) ve/veya E %Q

ambalaj Uzerinde ¢apraz ¢izgi ¢cekilmis

tekerlekli ¢op kutusu simgesi, bu urunlerm

kullanim émri sonunda normal ev ati§i lizerinden degil
de ayri olarak bertaraf edilmesi gerektigini bildirir.
Ambalaj bertarafi igin lltfen lilkenizde gecerli olan
atik ayirma diizenlemelerini dikkate aliniz.

Bu driinlerin geri donlislimdi igin daha fazla bilgiyi
belediye idaresinden, atik toplama noktalarindan
veya Sennheiser bayinizden alabilirsiniz.

Atik durumundaki elektrik ve elektronik ekipmanlarinin,
piller/sarj edilebilir pillerin (varsa) ve ambalajlarin

ayri olarak toplanmasinin amaci yeniden kullanimi ve
geri donlisiimi tegvik etmek ve 6rnegin bu Uriinlerde
bulunan olasi tehlikeli maddelerin neden oldugu
olumsuz etkileri dnlemektir. Bu sayede g¢evrenin ve
kamu saghginin korunmasi i¢in 6nemli bir katkida
bulunmaktasiniz.

Ticari markalar

Sennheiser, Sennheiser electronic GmbH & Co. KG
firmasinin tescilli ticari markasidir.

Kullanici belgelerinde adi gegen diger iirlin ve sirketler,
kendi sahiplerinin ticari veya tescilli markalari olabilir.



YHVKanbHble: n3 pPAda aHaNnoOrn4vHbIX
yCTpOVICTB 3TW HayLWHWKN BbIOENATCA TeM,
YTO B HUX YCTAaHOBNEHBI Camble 6onblune
KonbLEeBble NPeobpa3oBaTenv ANamMmeTpom
56 Mm.

DKCTpaopAMHapHbIe: MNACTUHBI U3
yaaponpouHoro ctekna Gorilla Glass
HanpasnAloT 3BYKOBbIE BOJIHbI B KaMepbl
AeMndrpoBaHuA, 4To No3BonAeT
3HAUUTENBHO CHU3UTb NCKaXeHUA.

MpeanbHble: CUMMETPUYHbIE COEANHEHNSA
obecneunBaioT HaAEXHYI0 Nepegavy
curHana Ha npeobpasoBaTenu.
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Sennheiser HD 820

HoBbI1 ypOBEeHb 3aKpbITbIX HAYLLHNKOB

HaywHwuku Sennheiser HD 820 oTKpbIBalOT HOBble FOPU30HTbI 3ByUYaHUsA
1 NepeHOCAT BaC B MUP 3BYKOB, CTPACTU U SMOLUIA — Tenepb Bbl MOXKeTe
HacnaxxaaTbCa NO6UMON My3bIKOW 1 AOMa, 1 B MY TW.

Pe3ynbTaToM MHTEHCMBHOWN UCCNIEA0BATENbCKON PAbOThI HALLVX UHXXEHEPOB

CTano coefiviHeHVe NYYLLNX XapaKTePUCTUK ABYX KOHLenumit: B mogenu HD 820
6eCKOMNPOMICCHO COYETAOTCA MPO3PAYHOCTb U €CTECTBEHHOCTD 3BYUAHNA NYULINX
HayLIHVKOB OTKPbLITOrO TUMa C LUYMOU30NALMEN 1 YACTOTON 3aKPbITbIX CUCTEM.

HoBaTopckasa KOHCTpyKLUmA HaywHKoB HD 820 no3sonsaeT He TONbKO
3bdeKkTnBHO NogaBnATb GOHOBbIE LYMbI, HO M BOCMPOU3BOAUTb CBEPXHU3KME
4acToTbl, @ TaKXKe YETKO NepeaaBaTb CPeAHNe YacToTbl. ITO CTaso BO3MOXHbIM
6narofaps AMPPaKLMOHHbBIM KOpNycam, KOTOpble MOXHO Pacro3HaTh Mo ABYM
Npo3payHbIM NMaHeNAM, PacnoNIoXKeHHbIMY 3a Npeobpa3oBaTeneM (NofaHa 3aaBKa
Ha naTeHT).

YpesBblualiHO NpouHble fednekTopbl n3 ctekna Gorilla Glass, cdopmrpoBaHHblie

C MOMOLLbIO CReLranbHO pa3paboTaHHOro TEXHONOrMYECKOro NpoLiecca,
HanpaBnAOT 3BYKOBbIE BOJIHbI, UCXOAALLME OT 3aAHel NOBEPXHOCTU MeMbpaHbI,

B Kamepbl AeMNdUPOBaHMA. ITO NO3BOSAET NPAKTUYECKN NONHOCTHIO UCKITIOUYNTD
BINAHME OTPAXKEHHbIX 3BYKOBbIX BOJH Ha ABUMEHME YCTaHOBMIEHHbIX B HAaYLUHMKaX
HD 820 BbICOKOTEXHOMOTMYHBIX 56-MUNINIMMETPOBbIX NpeobpazosaTtenein

1 obecneymnTb TOYHOE BOCMPOUN3BEAEHNME 3BYKA.

Y1066 06eCneunTb ngeanbHOe KauecTBO 3ByKa 1 MaKCMManbHbI KOMbOpPT Npu
NPOCNYLINBAHUY, HaLWW Pa3paboTUMKM TILATENBHO NPOAYMaNM Kaxayio AeTanb
HayLWHWUKOB. KnioueBble AeTanun Mano Macchl 1 UCKIIOYUTENIBHON MPOYHOCTY
N3rOTOBJEHDI 13 COBPEMEHHbBIX MaTEPMANioB, KOTOPbIE NCMOSb3YIOTCA

B @9POKOCMMYECKOIN NMPOMBbILIAIEHHOCTHU.

Bnarogaps AByXCNONHOM KOHCTPYKLMM YallKy HaywHMKoB Sennheiser HD 820
OoTNMNYalTCA 0co60M NPOYHOCTLIO. PazpaboTaHHble B MpoLecce NCnbITaHUM Ha
MeXaHNYeCKyto MPOYHOCTb, XOMYTbl OrONOBbA HayLWHNKOB rapaHTUpPYIoT
HafieXXHoe 1 KoMpopTHOe npuneraHue. CoeauHUTENbHbIE Kabenu obecneumsatoT
nAeanbHbIi KOHTaKT MeXAY HayLWHNKaMM1 U Pa3yHbIMU MCTOYHUKaMK 3BYKa
(kaK MepeHOCHbIMY, TaK 1 CTaLMOHapPHbIMMU).

PenyTauusa Halwen KoMNaHUN CITYXKWUT rapaHTreln YHUKaNbHOMO KayecTBa 3TUX
HayLWwHUKOB. Kaxgble HaywHuKM Sennheiser HD 820 nmetoT cepuiiHblil Homep
1 NOCTaBAAIOTCA C MHAMBMAYaNbHOW Anarpammon AYX.

HaywHwukn HD 820 oTKpbIBalOT HOBble TEXHONIOTMYECK/ e FOPU3OHTbI, @ UX
MOLLHbIN, HEOKPALUEHHbIN 1 MPO3PayHbI 3BYK NOAHMMAET NIaHKy KayecTsa
[NA 3aKPbITbIX HAYLLHNKOB Ha HOBYIO BbICOTY.
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OcobeHHocTn moaenu HD 820

« JnHamnyeckne 3aKpbITble HayLWHUNKN
- OxsartblBatoLune aM6yLIJIOpr, npoBoAaHoe coenHeHne

« EcTecTBeHHbIN 3BYK: peanncTtnyHasa 3ByKoBaA KapTHa C MUHUManbHbIMA
pPe3oHaHCamun

+ KonbueBble npeobpasoBaTeny AMameTpom 56 MM — YHMKasbHas

MHHOBALIMOHHasA KOHCTPYKLIMA AVHaMUYeckux npeobpasosareneii Kom@opTHble: NpoAyMaHHas KOHCTPYKLNA lMepenosble: MaTepuanbl, NCONb3yOLLMECH HapexHble: BoicokoTouHble pasbembl ODU
OronoBbs 0becrneunBaeT MaKCUMasbHbIN B a3POKOCMUYECKOI MPOMBILLNEHHOCTH 1 CUMMETPUYHbIE COeAUHEHA 06ecrneunBaioT
+ [IMdpaKunoHHble Kopryca 3aKPbITOrO TUNA C BbIMYK/IbIMA NPO3payHbIMA KOM$OPT, NO3BONAA CYLIATL My3bIKY 06ecrneynBaloT MUHUMaJbHbIil BeC HaAEXHYI0 Nepefayy CUrHasnos.
naHensmMy 06ecneyrBaloT BblAALWMECA aKyCTUYECKME XapaKTEPUCTUKN B TeUEHME ONFOro BpEMeHM. 11 MaKCUMaTIbHYI0 MPOUHOCTb.

1 NO3BOSIAIOT PAaCCMOTPETb YCTPOWCTBO NpeobpasosaTens

« TexHonorus NOrnoLweHna — HexxenaTtesbHble Tbi10Bble 3BYKOBbI€ BOJIHbI
HanpaeAKTCA B KaMepbl ,quﬂd)leosava N YyCTPaHAKTCA

« CneyunanbHo pa3pa60TaHHble CUMMETPUYHDbIE Kabenu c HU3KMM EMKOCTHbIM Kopnyc C nmd)paKLl'VleM 3ByKa

1 C COrNAacoBaHHbIM MOJTHBIM CONPOTUBIIEHNEM Kopnyc HaywHukos HD 820
c andpakumen 3ByKa (nogaHa
naTeHTHasA 3aABKa) 1 BbIMyKnon
naHesnbto 13 ctekna Gorilla Glass
(1) obecneurBaeT onTManbHoe
nogaeneHvie. CozgaBaemble
MeMbpaHoii ( 2 ) 3ByKOBbIe BOJHbI
(3) oTpaxatoTca oT TBEPAbIX
NMoBePXHOCTEN ANPPAKLMOHHOTO
Kopnyca v NPUHYANTENBHO
HaMpPaB/AOTCA B KOJbLIeOOGpasHble
NOrNoLaoLLMe SNIEMEHTI

(4 ), pacnonoxeHHble BOKpPYr
npeobpa3soBatenei.

» CneymanbHble BbICOKOTOYHbIe pasbembl ODU

+ AMGYLLIOPbI PYYHOI PaboThbl U3 BbICOKOKaYeCTBEHHON MUKPOGUOPDI
« MeTannuueckoe orosioBbe C MArkom NoAaKnaaKom

+ Pa3paboTtaHo 1 M3roToBNEHO B BPy4Hyto B [epMaHumn

« [apaHTUIHBbIN CPOK — 2 rofa

STO NO3BOMSET MOCTOAHHO
KOHTPONMPOBaTb AaB/ieHMe 1 CKOPOCTb
3BYKOBbIX BOJIH U1 HE AOMNYyCKaTb
NOSIBNEHWUSI HEFaTUBHBIX MOBOYHbIX

3aKpbITble HayLIHMKN 06eCcneyunBaloT 3alyTy OT BHELIHETO WyMa U OT yTeyek 3¢ dekTOoB. B pesynbrate nonb3oBatenb
3ByKa Hapy»Xy, OH/ TaK»e NPeBOCXOAHO BOCNPON3BOAAT HU3KOYACTOTHbBIN rosiyyaeT YeTkyto, 6e3 nckaxxeHui
cnekTp. Ho AnA coxpaHeHVA NPOCTPaHCTBEHHOW 1 BO3AYLLHON 3BYKOBOM 3BYKOBYIO KapTUHY BO BCEM YaCTOTHOM
KapTUHbI MPUMeHAeTCA cucTeMa AemndrpoBaHna, KOTopas He No3BonaeT cnekTpe, ot 6 fo 48 000 l'y. 310
rNy6OKMM HU3KUM YacTOTaM «MacKUPOBaTb» 3ByYaHUE CPEAHUX U BbICOKUX €[IVHCTBEHHbIE 3aKpbITble HayLIHWKN CO
4acToT. CTOJIb BbICOKMMM XapaKTepUCTUKaMm.



> B

BakHas nHpopmauma no TexHunke
6e3onacHoOCTU

> MNepepn ncnonb3oBaHWeM U3AENVA BHUMATESIbHO W MOSTHOCTbIO NPOYTUTE
JaHHY0 UHCTPYKLMIO MO SKCyaTaLuu.

> Mpw nepepaye nspenva TPeTbUM NMLAM BCeraa NpunarainTe K Hemy AAaHHble
WHCTPYKLMM No 6e30MacHOCTM.

> He ncnonb3yinte nsgenue ¢ ABHbIMU fedbeKktamu.

MpepoTBpalleHne HeCHaCTHbIX CJlyyYaeB 1 3alyuTa 340POBbsA

D> ObeperaliTe opraHbl Clyxa OT MIPOCAYLIMBAHWNA Ha BbICOKOW FPOMKOCTMU.
[inviTenbHoe 1Cnosnb30BaHKe HayLLIHVKOB C BbICOKVIM YPOBHEM MPOMKOCTV MOXET
NPYIBECTY K HEOBPATVIMOMY NOBPEMAEHMIO Clyxa. HayLuHMKIM Sennheiser nckntountenbHO
XOPOLLO BOCMPON3BOAAT 3BYK MPU H3KOM 1 CPeiHEM YPOBHE MPOMKOCTU.

D> MpopyKT ABNAETCA NCTOYHNKOM Honiee CUNbHbIX MOCTOAHHbBIX MarHUTHBIX NONeNn,
KOTOPble MOTYT Bbl3blBaTb NMOMeXM B paboTe KapANOCTMYIATOPOB,
MMMNaHTUPOBaHHbIX fAednbPUNNATOPOB 1 APYrX MMMNaHTaToB. Bcerpa
cobniofanTe paccToaHMe Kak MUHUMYM 10 CM MeXay KOMMOHEHTOM NPOAYKTa,
cofepaLlm MarHnT, U KapAnoCTUMYNATOPOM, UMMNNAHTUPOBAHHbBIM
AednbpunnaTopom nnm Apyrum UMNNaHTaToM.

> Bo n36exaHune HeCcUaCTHbIX Clly4YaeB XpaHWTe U3Aenine, akceccyapbl U YNakoBKY
B MeCTaX, HeAOCTYMHbIX ETAM U XNBOTHbIM.

> He ncnonb3yitTe usgenve B cutyaumax, TpebytoLwmx ocoboro BHMMaHuA
(Hanprimep, NpU BOXAEHUM aBTOMOOUA UK BO BpeMsa paboTbl, TpebytoLuei
NOBbILLEHHOrO BHUMAHUA).

D> B cnyyae nafieHna n3fenma B Yallkax HayLIHVKOB MOTYT Pa3bnTbca CTEKNAHHbIE
faetann. OCKOMKM CTeKkna MOryT Bbi3BaTb TAXeSlble TPaBMbl.

3awwuTa nsgenusa ot I'IOBpe)KD,eHVII?I n Hel'lpaBI/IHbHOI;I 3KcmlyaTaymn

> He ponyckaiite nonagaHua Bnarv Ha usgenve n obeperaiite ero oT BO3aencTBUA
3KCTpeMasnbHbIX TemnepaTyp (beH, oborpesaTtesib, NPOAOIKUTENBHOE
BO3[€eNCTBME CONIHEYHOTO CBETA), YTOObI N36eXKaTb Koppo3nu n aedopmauum.

> He HapeBaliTe HayLWHVKM Ha CTEKNAHHbIE FOSI0Bbl-MaHeKeHbl, MOAIOKOTHUKM
Kpecen nny nogobHble NpeAMeTbl Ha AJINTENIbHBIV NEPUOL, TakK Kak 3TO MOXKET
NPUBECTN K PaCLLUMPEHUNIO OFOSIOBbA 1 CHUMKEHMWIO KOHTAaKTHOMO AaBnieHna
HayLUHWKOB.

> He ycTaHaBnvBaiTe 60KC Af1A XpaHEHUA Ha YyBCTBUTENbHbIX MOBEPXHOCTSAX,
npv HeO6XOAMMOCTM NOANIOXKMTE YTO-TO NOA Hero. JIaku 1 NONUTYpPbl MOTYT
pasbefaTb HOXKM 6OKCa AnA XxpaHeHus. M3-3a 3Toro Ha mebenun moryT
NoABUTbCS NATHA.

D> Mocne n3BneyeHna n3genna N3 ynakoBKu NOJOXKAUTE He MeHee 2 YacoB,
npexe YeM HayaTb ero Ncnonb3oBaTb. [pu NepemeLLeHNN HayLLIHNKOB
13 XONOLHOW CpeAbl B TEMYIO Ha CTEKNAHHbIX MAaHENAX YalleK MoXeT
006pa3oBbIBaTbCA KOHAEHCAT.

> Wcnonb3yiite TONbKO NPUCNOCOGEHUA, aKceccyapbl U 3anacHble YacTu,
nocTaBnfAemble UM pekoMeHayemble KomnaHuen Sennheiser.

D> Ounwaiite nsgenne TONbKo MAFKON CYXOM TKaHbHO.

HD 820 | Pycckuin

> V|CI'IOJ'Ib3yl7ITe nspenne C OCTOPOXKHOCTbIO N XPaHUTE €ro B CyXoM YNCTOM MecCTe,
3allMLWLEHHbIM OT NblNn.

MprmeyaHns No NCNONb30BaHWIO N YTUAM3ALUK HocuTenen nipopmaumm
MNocTaBnsAemMbii B KOMMAEKTe ¢ HaywwHKKamy USB-HakonnTenb MOXHO MCNonb3oBaThb
[NA XpaHeHUsA NobbIX AaHHbIX, BKNOYaA NUYHble. B cnyyae npogaxu/nepegaumn unm
YTUNN3aLMM HAKOMUTENA COXPaHeHHasA 1 BNOCNeACTBUN YAASIEHHAA CTaHAAPTHbIM
cnoco6om nHdopmaLusi MOXKeT ObITb BOCCTAHOB/IEHA C MOMOLLbIO CrieLanbHOro
NpPOrpaMMHOro obecneyeHs 1 UCNosb30BaHa B KOPbICTHBIX LIEMAX.

YT06bI NCKNIOUNTL NOAOOHbIE CUTYaLMK, Mbl PEKOMEHAYEM MCNOMb30BaThb
cneunanbHoe NporpaMmHoe obecneyeHre ana 6e3o0nacHoOro yaaneHus gaHHbIX.
O6paTuTe BHMaHMe: Bbl CaMU HEeCeTe OTBETCTBEHHOCTb 3a 6e3onacHoe yaaneHme
IaHHbIX Ha cBoem USB-HakonuTene.

PekomeHpyeTca perynapHo genatb pe3epBHble KONUU AaHHbIX, COXPaHEHHbIX
Ha USB-Hakonutene. KomnaHus Sennheiser He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a
noBpeXaeHre UK yTepto AaHHbIX.

Mcnonb3oBaHme No Ha3HaAYeHUIo N OTBETCTBEHHOCTb

o1n AVHaMn4YeCcKne 3aKpbiTble HayLWHUKX NpeaHa3HayvyeHbl A1 NCnoJib30BaHUA
C BbICOKOKa4eCTBEHHbIMW ayanocnctemamm B AOMaLLHNX yCNOBUAX.

Jlio6oe Mcnonb3oBaHve 3TOro U3enus B LesX, He YKa3aHHbIX B COOTBETCTBYIOLLel
JOOKYMEHTALUMU, CYUUTAETCA HEHALIEXALNM.

KomnaHus Sennheiser He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a NoBpexaeHune USB-ycTpoicts
C HenoaxoAAWNMMN TEXHNYECKMMM XapaKTepnctukamm USB.

KomnaHus Sennheiser He HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a MOBPEXAEHNS, BbI3BaHHbIE
HenpaBWbHbIM 06PALLEHNEM NN NCNONb30BAHNEM 3TOTO N3AENUA, a TaKXKe
NPUCNOCoBNEHNI N aKcecCyapoB K HeMy.

MNepepn BBOAOM M3[eNMA B SKCMNyaTaLMIo U3yunTe NPUMEHUMbIE 3aKOHOAATeNbHble
aKTbl CBOEW CTpaHbl 1 cobnoganTe ux.

KomMmnnekT nocTaBKU

+ 3akpbiTble ArHamnyeckme HaywHuku HD 820
CoeanHUTENbHbBIN Kabenb

« Pa3bem cTepeo pxek 6,35 mm (Ha Kabene), HECUMMETPUYHbIN
« CrepeowTekep TMNa «gkek» 4,4 MM, CUMMETPUYHbIN

+ USB-HakonuTenb (Bepcua SD-U16L) c MHCTpyKumel no akcnnyataumm (B dopmate
PDF) n nuansungyanbHo n3MepeHHo aMnanTyAHO-4aCTOTHOW XapakTepucTuKom
anodysHoro nonsa

» WHcTpyKuma no skcnnyatauum

« QyTnAap AnAa xpaHeHua

+ TkaHb 13 MUKPOMOPBI

‘TR|PL||EL|| FI SV||DA| IT ||NL||PT||ES||FR||JA EN|DE|
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(———:ED?
6.35 mm
UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4

BALANCED

- = T ————

Bawwn HaywHuku HD 820

MNoaknioyeHne HayLWWHNKOB

D> BblbepurTe NOAXOAALMNIA COeANHUTENBHBIN Kabenb ANA NCTOYHUKA 3BYKa,
K KOTOPOMY Bbl XOTUTE MOAKMOUNTb HAYLUHWKW, N 3aMeHUTe Kabesb, Kak
OMUCAHO HIXe.

« Pa3bem cTepeo gxek 6,35 MM, HECUMMETPUYHDBIV (MOXKHO MOJKIOUYNTD
K cTepeo rHesgy 3,5 MM C NOMOLLbO CTaHJAapPTHOro aganTtepa)

« CrepeowrTekep TUNa «4Kek» 4,4 MM, CUMMETPUYHbIN
+ *XLR-4, cummeTpunuHbii (Sennheiser CH 800 S, onumoHanbHbI akceccyap)
> MNMopaKkntounte HayLWHUKN K MICTOYHUKY 3BYKa.

YT06bI MONYYaTh MaKCMMYM YAOBOSIbCTBUA OT My3bIKN, Mbl PEKOMeHAYeM
MCnonb3oBaTh ycunuTenb ANA HayLWHUKOB, Hanpumep Sennheiser HDV 820, n
CUMMETPUWYHBIN COEAVHUTENBHDIN Kabesb, HanpUMep COo CTePeOoLLTEKEPOM THMNa
«aKeKk» 4,4 mm.

lMoaroHka u ncnonb3soBaHme HayLWwHNKoOB

D> HapieHbTe HayLHWKIM U NOTAHWTE YaLlKu BHI3, YA0OHO PacronoXmB UX Ha yLlax.
Y6enutech, uTo Bbl HafieBaeTe VX MPaBWIIbHO, C CO6NIOAEHNEM OTMETOK
R (npaBbii) n L (neBblit) Ha YaluKax HayLWHNKOB.

D> CHUMWTE HayLIHVKW 1 OTPerynmpyiiTe NOABMXKHYIO LKAy Ha OroNoBbe, YTO6bI
obecneunTb CUMMETPUYHOCTb PACNONOXKEHNA YallleK.

> Mocne ncnonb3oBaHUA MONOXKMUTE HAYLIHUKW B GYTNAP AN1A XPaHEHUA.
MopselunBaiite Kabenb B pa3MOTaHHOM COCTOAHWUW B TEYEHME HECKOMbKUX
[Hell nocsie NepBoro NCNosib3oBaHWsA. B nocneacTBUN MOXHO XpaHUTb Kabenb
B CMOTaHHOM (HO He C/ILIKOM TYro) COCTOAHUN.

3ameHa coeMHUTeNbHOro Kabensa
MopAAOK OTKNIOYEHWS COeAVHUTENIbHOTO Kabens:

D> KpernKo yAep»Ku1Bas YallKy, U3BEKUTe pa3beM U3 rHe3ga. [na storo
noTpebyeTtca NpeofoneTb He3HauYMTeNbHOE CONPOTUBIEHNE.

nOpﬂ,ﬂOK NoAaKNtYeHnAa coequHUTENbHOro Kabens:

> Y6eputecn, uto oTMeTKM R (Npasbiit) U L (neBblit) Ha pasbeMax COOTBETCTBYIOT
OTMeTKaM Ha YallKax.

> CoBmectute dwn(caTop Pa3beMa C rHe3omM 1 BCTaBbTe pa3beM A0 NosnHom
d)lecau,mm, COHpOBO)K,E@EMOI;I OTYETNINBbLIM LLIeNTYKOM.



Yxop n obcnykmBaHue

B uenax cobnofeHna rurreHbl cnefyet Neproanyeckin 3ameHATb amobyLwopbl,
BHYTPEHHWeE Mblne3alynTHblIe Yexsbl Y NOAKNAAKY OrofoBbsA. 3anacHble YacTu
MOXHO NpurobpecTy y Ballero naptHepa Sennheiser. HaiiTn naptHepa Sennheiser
B CBOE CTPaHe Bbl MOXKETe Ha calTe www.sennheiser.com.

D> OunwaiTe n3genve TonbKo MArKON CyXON TKaHblo 13 MUKPOGUOPbI (BXOANUT
B KOMIM/IEKT NOCTaBKW).

> XpaHuTe n3genume B UNCTOM MECTE, 3aLLMLLEHHOM OT MblK, Hanpumep B dyTnsape
ANA XpaHeHNA.

OuuncTKa 1 3aMeHa nbi1e€3alnTHbIX YeXN0B N3 CTPYKTYPNPOBAHHOIO
BOJIOKHa

1. CHAMKTE MbiNe3aLMTHbIE YeXJibl C YaLleK, CTapasch He NPUKacaTbes
K npeobpa3oBatensam.

[pomoiTe yexsibl B TEMIOM BOAE U NPOCYLIWTE UX Ha BO3AyXe.

2. YcTaHOBWTE Mblfie3alimTHbIe Yexsibl Ha MeCTO 1 aKKypaTHO 3anpaBbTe 1X Kpas
noa ambyLopbl.

3ameHa amb6yLiiopoB

1. AKKypaTHO NoTAHUTE 3a ambyLLIOPbI 1 CHAMUKTE MX C Yalek. Cobniopaite
OCTOPOXHOCTb, UTOObI He NoBPeanTL NpeobpaszoBaTesn, PacnonoXeHHble
BHYTPM YalleK.

2. YcTaHOBUTE HOBble ambYLUIOPbI HA YaLUKY 1 3aKpenuTe, NAOTHO NPUXaB NX Kpas.

3ameHa NnoaKnaaKu orosioBbsi
1. Kpenko yaep»viBas orosioBbe nocepeariHe, OTCOeAUHNTE NMOAKIALKY, NOTAHYB
€e 3a OAVH 13 KOHLIOB B HaMpPaB/IEHUV NPOTUBOMOJIOXKHOTO KOHLIA.

2. YcTaHOBWTE HOBYIO MOAKIAZKY Ha OrofoBbe 1 NPUKpenuTe ee K drKcatopam,
Mo HanpaBfeHNIO OT CePeAUHbI K KpasM.

HD 820 | Pycckuin
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TexHnyeckne XaPaKTEPUNCTNKN

YacToTHbIN granasoH

12—43 800 'y (-3 gb)
6—48 000 Iy (-10 ob)

MpuHUMN NnpeobpasoBaHns

OVHAMUYECKUI, 3aKPbITbIN

Tun ambywiopos

oxBaTbliBatlowne

YacTtoTHas xa PaKTeEPUCTUKA

3KBanu3auua B anddysHom none

HomuHanbHoe conpoTtmBneHmne

300 Om

YpoBeHb 3ByKOBOro faBneHus npu 1 kly,

103 a6 (1 Bims)

HomuHanbHas BXo4HasA MOLHOCTb

makc. 500 mBT cornacHo EN 60-268-7

KoadbduuneHT HeNMHENHbIX NCKaXKeHWI
(KHW)

<0,02 % (1 kI, 100 ab SPL)

KoHTaKTHOe faBneHne

okono 3,8+0,3H

Bec

okono 360 r (6e3 coeaUHNTENTIBHOTO
Kabens)

MakcumanbHoe 3HaueHue ctatnyeckoro 10,5 mTn
MarHUTHOTO MOJA Ha NOBEPXHOCTYU
LymonopaBneHne 1o 25 b

Paszbem (B 3aBMCcMMOCTU OT
COefNHUTENbHOTO Kabens, cM. pacnaiiky
KOHTaKTOB Ha BHYTPeHHEM pa3BopoTe
06/10XKKI), MO30/I0UEHHbIN

XLR-4, CMUMMETPUYHbIN, 4-KOHTAKTHbIN

Crepeo pxKek:

6,35 MM, HECUMMETPUYHBIN,
3-KOHTaKTHbIN

4,4 MM, CUMMETPUYHbIW, 5-KOHTaKTHbIN

CoeanHuTeNnbHblE Kabenun

nocepebpeHHble NPOBOAHNKN

13 6eckncnopomHom meau,
CUMMETPUYHbIE, SKPaHNPOBaHHbIE,
apMUPOBaHHble Napa-apammaHbiM
BOJIOKHOM, 3 M

[nana3oH TemnepaTypbl

pabouuir: ot =10 go +55 °C
XpaHeHua: o1 -20 go +70 °C

OTHOCUTeNbHas BNa)KHOCTb BO3ayXa
(6e3 KoHAaeHcauumn)

npwv pa6orte: ot 10 go 80 %,
npu xpaHeHun: ot 10 go 90 %

Sennheiser HD 820

e Jdane

STanoHHasA aMMINTYAHO-YaCTOTHaA XapaKTepucTnka
anddysHoro nona

WNHanBuayanbHO U3MepeHHYI0 aMMINTYAHO-YaCTOTHYIO
XapakTepucTuKy AnddysHoro nons Ana Bawmx HayLWHNKOB
HD 820 mo»xHO HaliTn Ha USB-HakonuTtene, BXxogALlemM

B KOMIJIEKT NOCTaBKW. DTafloHHasA aMMIMTYAHO-4aCTOTHasA
XapaKTepucTrka andodysHoro nons nsobpaxeHa Ha
BHYTPEHHEM Pa3BOPOTE 0BNTOKKM.

Y10 TaKkoe aMNNNTYAHO-YaCTOTHAA XapaKTepncTuKka
AuddysHoro nona? B 6e33x0BOI KaMepe HaxoaATCA

8 BbICOKONIMHENHDBIX AVHAMUKOB, U3/1y4aloT LUYMOBbIE CUrHasbI
He3aBUCKMO ApYr OT Apyra. B LieHTpe Kamepbl 3T curHanbl
MHOFOKPATHO HaKNaZblBaloTCA APYr Ha Apyra, obpasysa
AnddysHoe none, B KOTOPOM yKe HEBO3IMOXKHO ONPeAennTb
HanpasneHye 3ByKa. 3aTem 3TOT LUYM MonepeMeHHO
BOCMPOV3BOANTCA Ha AIMHAMIKAX U HAyLLIHMKaX, KOTopble
NPOXOAAT UCMbITaHNA. BonbLLOe KONMYeCTBO yyacTBYOLWMX

B MCMbITAHUAX NtOAEl OLIEHNBAET PasHULLY B FPOMKOCTU MeXaY
YPOBHEM LUyMa B Kamepe 1 B HayLLIHKaX.

B npeanbHOM criyyae AOMKHO CO3AaBaTbCA BrevaTieHue,
4TO YPOBEHb FPOMKOCTY LWyMa B Anddy3Hom none

1 B HayLUHUKaxX OAVHAKOBbIN. HaylHMKNM ¢ 3KBanu3aumen

B Anddy3Hom none obecneumsaioT bonee yeTkoe
NPOCTPaHCTBEHHOE BOCMPUATME W YNPOLLAIOT onpeaeneHme
HanpaBneHus, C KOTOPOro NoCTynaeT 3ByK. [poLue rosops,
3BYKOBasA KapTuHa GopMUpyeTca He B FONIoBe, U He
orpaHmnyeHa NPOCTPaHCTBOM MEXAY YLLaMU.

3aABNEHNA N3rOTOBUTENA

FapaHTMA

®upma Sennheiser electronic GmbH & Co. KG npepocTtaBnseT
rapaHTuMio Ha JaHHOE M3[enne CPOKOM Ha 24 mecaua.

[ina nonyyeHna nHoopmMaLmm 0 rapaHTUHbBIX YCIOBUAX
roceTtnTe cant www.sennheiser.com unu obpatutecb
K npeacTasuTento Gupmbl Sennheiser.

N3penune cooTBeTCcTBYET TPE6GOBaHMAM CliepylOLWmNX
HOPMATUBHbIX aKTOB:

g &
KOHTeliHepa Ha n3pennu, 6atapee/akkymy- —
natope (ecnim NpUMeHNMO) 1 (1K) ynakoske

yKa3bIBaeT Ha TO, UTO TaKue U3[enus 3anpeLLeHo BbibpacbiBaTb
C 06blYHbIMY ObITOBBIMY OTXOAAMU 11 HEOOXOANMO YTUNN3NPO-
BaTb OTAE/IbHO MO OKOHUYAHMM CPOKa SKCMyaTaLum. YNakoBKy
HEO6XOANMO YTUIN3UPOBATb B COOTBETCTBUM C MPaBuaamu
COPTUPOBKM OTXOA0B, AE/CTBYIOLMMY B BaLLEl CTPaHe.

Deknapauunsa coorBercTusa EC
« [JupekTtnea RoHS (2011/65/EC)
« [JupekTtnea no IMC (2014/30/EC)

[laHHOe 3asBfieHNe NPUBELEHO Ha caiTe
www.sennheiser.com/download.

MpumeyaHna no ytunusayum
+ [OupexTtnBa WEEE (2012/19/EC)

MepeuepkHyTOE N306PaXKeHe MyCOPHOTO

[NononHuTenbHyo NHPOPMaLMIO O NOBTOPHOW NepepaboTke
3TUX U3LENUIA MOXHO MOMYUUTb B MECTHBIX OpraHax BnacTu,
NyHKTax c6opa OTXOLOB UMW Yy BaLLEero napTHepa KOMMNaHUn

Sennheiser.

Pa3penbHbii COOp SMEKTPUUECKOTO U SNEKTPOHHOTO
060pynoBaHus, 6atapei/akkyMynaTopoB (eCiim NPYMEHVIMO)

1 YNaKoBOK, NOA/IeXalLyX yTUrM3aLmm, UCnonb3yeTca ana
nonynApu3aLmm NOBTOPHO NepepaboTKM U MOBTOPHOO
MCNONb30BaHVA U ANA NPefoTBPaLLeHna OTpULaTeNbHbIX
nocneacTBui ANA OKPYaloLen cpefbl, BbI3BaHHbIX
CofepKaHrem MNOTEHLMAIbHO OMacHbIX BELLECTB B 3TUX U3AENNAX.
Takm 06pa3om Bbl BHOCUTE 3HAUMTESNbHbIN BKAZ B 3aLUMTy
OKpY»KaloLLen cpefibl 1 06LLeCTBEHHOE 3[PaBOOXPaHEHME.

ToBapHble 3HaKun

Sennheiser — 3aperncTprpoBaHHbIVi TOBAPHbIN 3HAK
KomnaHum Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

[pyrve Ha3BaHUA 13Jennin N KOMNaHUN, yNOMAHYTble

B MOJ1b30BaTENbCKOW AOKYMEHTaLMKW, MOTYT ABAATLCA
TOBapHbIMY 3HaKaMy UM 3aPerMcTPMPOBaHHbIMY TOBaPHbIMM
3HaKamu, NpYHaANexall M COOTBETCTBYIOLMM BRafenbLam.
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Sennheiser HD 820
HHAXEV PRI EHE

Sennheiser HD 820EH A BB AHER, ILEHEATHERE. HBFBEROHR,
TEREEEAL, HEREEZREZNER.

SZRRENWETIE, HRMNWIRIDAIELHD 820E4, EXZMEHABXEMN
HEMME RS HAXRENE EEEMRBRETESE.

HD 820E#l3| MBIt AU AP RINEIRS, EREBFRBROETBIFABM
MhEBR. XERNTHD 820EH EARBERNEITHING, ERHERSEE
B RIEE IR

SERBMOETHRABERBNN, RAEIGENRZITERY, ERTES
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Keunikan: Transduser radiator cincin
56 mm yang paling mutakhir adalah
yang terbesar yang pernah digunakan
pada headphone.

Istimewa: Gorilla glass mengarahkan
gelombang suara ke ruang peredam dan
mengurangi distorsi secara drastis.

Kesempurnaan: Koneksi seimbang yang
konsisten memastikan transmisi sinyal
yang andal pada transduser.
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Sennheiser HD 820

Tolok ukur baru di antara headphone
belakang-tertutup

Sennheiser HD 820 membuka cakrawala tonal baru dan membawa Anda
ke dunia yang penuh dengan musikalitas, hasrat, dan emosi - terlepas
apakah Anda menikmati musik favorit Anda di rumah atau di perjalanan.

Setelah penelitian dan pengembangan yang ekstensif, para teknisi kami
telah berhasil membawa yang terbaik dari kedua dunia menjadi satu -

HD 820 mengkombinasikan, tanpa kompromi, transparansi dan kealamian
dari headphone depan-terbuka yang terbaik dengan keunggulan dan
ketenangan dari sistem belakang-tertutup.

Desain pengaturan tren HD 820 tidak hanya efektif mengurangi kebisingan
sekitar, tapi juga memastikan reproduksi bass ultra rendah dan reproduksi
mid yang jernih. Hal ini terjadi dikarenakan kerangka difraksi akustik
(menantikan paten) HD 820 - dapat dikenali dari dua panel kaca di
belakang transduser.

Elemen yang sangat keras dan cembung terbuat dari Gorilla glass dan
dibentuk dengan proses yang dikembangkan secara khusus mengarahkan
suara secara langsung yang berasal dari diafragma ke arah belakang,

ke ruang peredam. Oleh karena itu, gelombang suara yang dipantulkan
tidak memiliki kesempatan sama sekali untuk mengganggu pergerakan
transduser 56 mm yang canggih dari HD 820 dan mengurangi presisi
reproduksi audio.

Untuk memastikan kualitas suara yang sempurna dan kenyamanan
pemakaian yang sempurna, pengembang kami telah memikirkan setiap
detail headphone dengan cermat. Komponen penting dari headphone
dibuat dari bahan yang canggih - bahan yang juga digunakan di industri
dirgantara karena beratnya ringan dan stabilitasnya tinggi.

Berkat konstruksi lapisan ganda, kerangka Sennheiser HD 820 sangat
ringan dan keras. Headphone menjamin kenyamanan yang tahan lama,
pas, dan merupakan hasil dari simulasi kekuatan mekanik yang kompleks
dan tes lapangan. Kabel koneksi yang disertakan memastikan kontak yang
sempurna antara headphone dan perangkat sumber mana pun,

baik mobile maupun stasioner.

Kualitas yang unik dari headphone ini dijamin dan didukung oleh nama
kami. Oleh karena itu, setiap Sennheiser HD 820 dikirim dengan grafik
yang ditandai yang memberikan kurva respons frekuensi terukur dan
nomor seri secara individual.

Kebijaksanaan teknologi, HD 820 memecahkan masalah baru dan, dengan
suara yang kuat, netral, dan transparan, menetapkan tolok ukur baru
untuk headphone belakang-tertutup.
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Fitur dari HD 820

» Headphone referensi dinamis belakang-tertutup

« Aural sirkum, memiliki kabel
dan alami dengan resonansi minimal

unik dan inovatif

» Kerangka difraksi akustik yang tertutup dengan panel kaca yang
cembung untuk akustik yang luar biasa dan arsitektur transduser
yang terlihat

» Teknologi penyerap — suara belakang yang tidak diinginkan
diarahkan ke ruang yang diredam dan dihilangkan

» Khususnya kabel yang disetel seimbang dan cocok impedansi
dengan kapasitansi rendah

» Konektor ODU dengan presisi tinggi yang khusus

« Bantalan busa buatan tangan, dibuat dari bahan mikrofiber dengan
kualitas tinggi

» Bando logam dengan elemen peredaman dalam
» Dirancang dan dibuat di Jerman

« Jaminan 2-tahun

Pengalaman mendengarkan yang alami - medan suara yang realistis

Transduser radiator cincin 56 mm - desain transduser dinamik yang

Kenyamanan: Desain bando yang canggih
menjamin kenyamanan pemakaian

yang sempurna selama mendengarkan
berjam-jam.

Canggih: Bahan yang dikembangkan di
industri dirgantara menawarkan berat
yang minim dan stabilitas yang maksimal.

Kerangka difraksi akustik

Andal: Konektor ODU presisi tinggi dan
koneksi seimbang memastikan transmisi
sinyal yang aman.

Kerangka difraksi akustik HD 820
paten menunggu dengan panel
kaca cembung yang terbuat dari
Gorilla glass (1) memberikan
karakteristik peredaman yang
optimal. Gelombang suara ( 3)
yang diproduksi oleh diafragma
(2 ) dipantulkan dari permukaan
kerangka difraksi yang keras

dan diarahkan secara terkendali
ke dalam elemen p berbentuk
cincin ( 4 ) yang terletak di sekitar
transduser.

Tekanan dan kecepatan gelombang
suara selalu dapat dikontrol dan
terhindar dari efek samping negatif.
Hasilnya adalah reproduksi suara

yang jernih, bebas gangguan
dan spasial di seluruh spektrum
frekuensi, dari sekitar 6 Hz
sampai 48,000 Hz, yang tidak
ada bandingannya di headphone
belakang-tertutup.

Selain keunggulan mengisolasi kebisingan eksternal dan kebocoran
dari dalam, headphone belakang-tertutup menawarkan reproduksi
nada rendah dan bass yang sangat baik. Penentu untuk reproduksi
suara udara yang luas dan spasial yang semaksimal mungkin, namun
karakteristik peredaman optimal memastikan bahwa meskipun

bass yang dalam dan kuat, frekuensi rentang mid dan tinggi tidak
terpengaruh secara negatif.
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Informasi penting tentang
keselamatan

> Bacalah buku petunjuk ini dengan cermat dan menyeluruh sebelum
menggunakan produk.

> Selalu sertakan petunjuk keselamatan ini saat produk diberikan kepada
pihak ketiga.

> Jangan gunakan produk yang memang rusak.

Mencegah kerusakan pada kesehatan dan kecelakaan

> Lindungi pendengaran Anda dari tingkat volume tinggi.
Kerusakan pendengaran permanen dapat terjadi jika headphone digunakan
pada tingkat volume tinggi selama jangka waktu yang lama. Headphone
Sennheiser memiliki suara luar biasa pada tingkat volume rendah dan sedang.

> Produk ini menghasilkan medan magnet permanen yang lebih kuat yang
dapat menyebabkan gangguan pada alat pacu jantung, defibrilator
implan (ICD) atau implan lainnya. Selalu jaga jarak setidaknya 10 cm
antara komponen produk yang mengandung magnet dan alat pacu
jantung, defibrilator implan (ICD) atau implan lainnya.

> Jauhkan produk, aksesori, dan item kemasan dari jangk

> Jauhkan produk, aksesori, dan item kemasan dari jangkauan anak-
anak dan hewan untuk mencegah kecelakaan dan bahaya tersedak.

> Jangan gunakan produk ini dalam lingkungan yang memerlukan
perhatian khusus Anda (misalnya ketika berkendara atau saat
menjalankan pekerjaan keahlian).

> Jangan menjatuhkan produk untuk mencegah panel kaca cup telinga
pecah. Kaca yang pecah dapat menyebabkan luka parah.

Mencegah kerusakan produk dan gangguan fungsi

> Pastikan produk tetap kering dan jangan letakkan di tempat bersuhu
ekstrem (pengering rambut, pemanas, sorotan sinar matahari terus-
menerus, dll) untuk mencegah korosi dan perubahan bentuk.

> Jangan menempatkan headphone Anda di atas boneka kepala kaca,
sandaran tangan kursi, atau objek serupa dalam jangka waktu yang
lama karena ini dapat memperlebar bando dan mengurangi tekanan
kontak headphone.

> Jangan langsung menempatkan kotak penyimpanan di atas permukaan
yang sensitif, sebaiknya beri alas pada permukaan tersebut. Vernis
dan pelitur mebel dapat mengurai lapisan pada bagian dasar kotak
penyimpanan dan menyisakan noda pada mebel.

> Diamkan produk minimal 2 jam sebelum menggunakannya.
Kondensasi dapat terbentuk di panel kaca cup telinga jika headphone
dipindahkan dari lingkungan dingin ke lingkungan hangat.

> Hanya gunakan alat pelengkap/aksesori/suku cadang yang disediakan
atau direkomendasikan oleh Sennheiser.

> Bersihkan produk hanya dengan kain yang lembut dan kering.

HD 820 | Bahasa Indonesia

> Gunakan produk secara hati-hati dan simpanlah dalam lingkungan
yang bersih dan bebas debu.

Catatan tentang penggunaan dan pembuangan media penyimpanan

Anda dapat menggunakan flash drive USB yang disertakan untuk
menyimpan data, termasuk data pribadi. Jika flash drive dijual/diberikan
kepada orang lain atau dibuang, data yang tersimpan di dalamnya,
kemudian dihapus menggunakan metode penghapusan standar dapat
dipulihkan dengan perangkat lunak khusus dan disalahgunakan.

Oleh karena itu, kami merekomendasikan menggunakan perangkat lunak
khusus untuk penghapusan data yang aman untuk memastikan data pribadi
tidak disalahgunakan. Harap diingat bahwa Anda sendiri bertanggung
jawab atas penghapusan data yang aman pada flash drive Anda.

Kami merekomendasikan mencadangkan data yang disimpan pada
flash drive Anda secara rutin. Sennheiser tidak bertanggung jawab
atas kerusakan atau kehilangan data.

Tujuan penggunaan/Tanggung jawab

Headphone belakang-tertutup dan dinamik ini telah dirancang untuk
digunakan di rumah dengan sistem audio berkualitas tinggi.

Akan dianggap sebagai penggunaan yang salah jika produk ini digunakan
untuk setiap aplikasi yang tidak disebutkan dalam dokumentasi produk
terkait.

Sennheiser tidak bertanggung jawab atas kerusakan pada perangkat
USB yang tidak konsisten dengan spesifikasi USB.

Sennheiser tidak bertanggung jawab atas kerusakan yang timbul akibat
penyalahgunaan produk ini dan alat pelengkap/aksesorinya.

Sebelum produk mulai dioperasikan, harap observasi peraturan spesifik-
negara masing-masing.

Isi kemasan

» Headphone HD 820 belakang-tertutup yang dinamis

Kabel koneksi

» Steker jack stereo 6.35 mm (terhubung dengan ex works), tidak seimbang
» Konektor stereo 4,4 mm, simetris

» Flash drive USB (versi SD-U16L) dengan buku petunjuk (sebagai file PDF)
dan kurva respons bidang yang tersebar dan terukur secara individual

» Buku petunjuk
» Kotak penyimpanan
» Kain mikrofiber
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6.35 mm
UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4

BALANCED

HD 820 Anda

Menghubungkan headphone

> Pilih kabel koneksi yang cocok untuk sumber audio yang ingin Anda
sambungkan dengan headphone dan mengganti kabel koneksi seperti
yang dijelaskan di bawah ini:

« Steker jack stereo 6.35 mm, tidak seimbang (juga dapat dihubungkan
dengan steker jack stereo 3.5 mm dengan menggunakan adaptor
standar)

« Konektor stereo 4,4 mm, simetris
* * XLR-4, simetris (Sennheiser CH 800 S, aksesori opsional)
> Sambungkan headphone ke sumber audio.

Untuk jenis musik optimal, kami menyarankan penggunaan amplifier
headphone seperti Sennheiser HDV 820 dan kabel sambungan simetris
dengan konektor stereo 4,4 mm.

Memakai headphone dan menggunakannya

> Pakai headphone Anda dan kemudian tarik cup telinga ke bawah sampai
terpasang dengan nyaman di telinga. Pastikan Anda memakainya
dengan cara yang benar dengan melihat tanda “R” (kanan) dan “L” (kiri)
pada bando cup telinga.

> Lepaskan headphone dan gunakan skala geser pada bando untuk
memastikan mereka terpasang simetris.

> Setelah digunakan, simpan headphone di kotak penyimpanan.
Gantungkan kabel untuk beberapa hari pertama setelah digunakan.
Setelah itu, Anda dapat menyimpan kabelnya dengan longgar.

Mengganti kabel koneksi
Untuk melepaskan kabel koneksi:

> Pegang cup telinga dengan kuat dan tarik konektor langsung dari soket
dengan mengatasi sedikit hambatan.

Untuk memasang kabel koneksi:

> Pastikan tanda “R” (kanan) dan “L” (kiri) pada konektor sesuai dengan
tanda cup telinga.

> Sejajarkan kait konektor dengan soket dan masukkan konektor sampai
terpasang dengan bunyi klik yang terdengar.



Perawatan dan pemeliharaan

Untuk alasan kebersihan, Anda harus mengganti bantalan busa, penutup
debu bagian dalam dan bando sesering mungkin. Suku cadang tersedia
dari mitra Sennheiser di tempat Anda. Untuk menemukan mitra Sennheiser
di negara Anda, temukan di www.sennheiser.com.

> Bersihkan produk hanya dengan kain mikrofiber yang kering dan lembut
(disertakan).

> Simpan produk di tempat yang bersih dan bebas debu, seperti di kotak
penyimpanan.

Membersihkan dan mengganti penutup debu yang dibuat dari

3D Mesh

1. Tarik penutup debu dari cup telinga tanpa menyentuh transduser
di bawahnya jika memungkinkan.

Bilas penutup debu dengan air hangat yang mengalir dan biarkan kering.

2. Pasang kembali penutup debu dan pasang ujungnya dengan hati-hati di
bawah bantalan busa.

Mengganti bantalan busa
1. Pegang di belakang bantalan busa dan tarik ke atas dari cup telinga.
Pastikan untuk tidak merusak transduser pada bagian dalam cup telinga.

2. Letakkan bantalan busa baru ke cup telinga dan pasang bantalan busa
dengan menekan kuat di sekelilingnya.

Mengganti bantalan bando
1. Pegang bando dengan kuat di tengah dan lepaskan bantalan bando dari
satu sisi ke sisi lainnya.

2. Letakkan bantalan bando baru ke bando dan pasang ke kait bando,
mulai dari tengah dan bergerak keluar.

HD 820 | Bahasa Indonesia
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Spesifikasi

Respons frekuensi

12 - 43,800 Hz (-3 dB)
6 - 48,000 Hz (-10 dB)

Prinsip transduser

dinamis, belakang-tertutup

Cup telinga

aural sirkum

Karakteristik frekuensi

bidang penyebaran yang
diseimbangkan

Impedansi nominal

300 Q

Tingkat tekanan suara di 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Daya input jangka panjang

maks. 500 mW sesuai dengan
EN 60-268-7

THD

<0.02% (1 kHz, 100 dB SPL)

Tekanan kontak

sekitar 3,8 N+ 0,3 N

Berat

sekitar 360 g (tanpa kabel koneksi)

Nilai maksimal medan magnet statis
di permukaan

10,5 mT

Atenuasi

hingga 25 dB

Konektor (tergantung kabel koneksi,
lihat penempatan pin di halaman
sampul depan), dilapisi emas

XLR-4, seimbang, 4-pin

steker jack stereo:
6.35 mm, tidak seimbang, 3-pin
4.4 mm, seimbang, 5-pin

Kabel koneksi

kabel tembaga berlapis perak dan
bebas oksigen (OFC), seimbang,
terlindungi, diperkuat

para-amid, 3 m

Kisaran suhu

pengoperasian: -10°C hingga +55°C
penyimpanan: =20 hingga 70°C

Kelembapan udara relatif
(non kondensasi)

pengoperasian: 10 hingga 80%,
penyimpanan: 10 hingga 90%

Kurva respons frekuensi bidang yang tersebar
referensi

Kurva respons frekuensi bidang yang disebar terukur
secara individual untuk headphone HD 820 Anda dapat
ditemukan pada flash drive USB yang disertakan.
Kurva respons bidang yang disebar referensi dapat
ditemukan di halaman sampul dalam.

Apa itu kurva respons frekuensi bidang yang
tersebar? Di ruang anechoic, 8 pengeras suara
linear tinggi memancarkan sinyal kebisingan secara
independen satu sama lain. Di area ruangan sentral,
berbagai data suara bertemu dan bertumpuk satu
sama lain untuk membentuk bidang yang disebar di
mana tidak mungkin lagi untuk menentukan dari arah
mana suara datang. Suara ini bervariasi dalam jarak
ketiga dan direproduksi secara bergantian melalui
pengeras suara dan headphone akan diukur. Sejumlah
besar orang yang menguji mengevaluasi perbedaan
volume antara kebisingan ruangan dan kebisingan
dalam headphone.

Keadaan yang ideal adalah saat impresi volume antara
bidang penyebaran dan headphone sama. Headphone
yang diseimbangkan bidang penyebarannya
memberikan impresi spasial lebih jernih dan
membuatnya lebih mudah untuk menentukan apakah
suara datang dari depan atau belakang. Sederhananya,
peristiwa suara berlangsung di luar kepala dan tidak
terbatas pada ruang antara telinga.

Pernyataan produsen

Jaminan

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG memberikan
jaminan 24 bulan atas produk ini.

Untuk ketentuan jaminan terkini, kunjungi situs web
kami di www.sennheiser.com atau hubungi mitra
Sennheiser Anda.

Sesuai dengan persyaratan berikut
Pernyataan Kesesuaian EU

e Pedoman RoHS (2011/65/EU)

* Pedoman EMC (2014/30/EU)

Pernyataan ini tersedia pada
www.sennheiser.com/download.

€

Catatan tentang pembuangan
* Pedoman WEEE (2012/19/EU)

Simbol keranjang sampah beroda yang
disilang, baterai/baterai isi ulang (jika ada)
dan/atau kemasannya mengindikasikan
bahwa produk ini tidak boleh dibuang bersama limbah
rumah tangga biasa, namun harus dibuang secara
terpisah setelah mereka rusak. Untuk pembuangan
kemasan, harap observasi peraturan hukum tentang
pemisahan limbah yang berlaku di negara Anda.

o,

ety

=

Informasi lebih lanjut tentang daur ulang produk ini dapat
diperoleh dari administrasi pemerintah Anda, dari pusat
pengumpulan resmi, atau dari mitra Sennheiser Anda.

Pengumpulan terpisah dari sampah peralatan listrik
dan elektronik, baterai/baterai isi ulang (jika ada),
dan kemasannya digunakan untuk mempromosikan
penggunaan kembali dan daur ulang, serta mencegah
efek negatif yang disebabkan oleh bahan berbahaya
yang terkandung di dalam produk-produk ini. Dengan
ini Anda membuat kontribusi penting terhadap
perlindungan lingkungan dan kesehatan publik.

Merek dagang

Sennheiser merupakan merek dagang terdaftar dari
Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Nama produk dan perusahaan lain yang disebutkan
dalam dokumentasi pengguna dapat merupakan merek
dagang atau merek dagang terdaftar dari pemiliknya
masing-masing.



Ainulaadne: Kdige paremini kasutatavad
korvaklapid on tdnapaevased 56 mm
ringradiaatori andurid.

Erakorraline: Gorillaklaas suunab heliri-
basid niisutatud kambrites ja vahendab
drastiliselt moonutusi.

Taiuslik: Pidevalt tasakaalustatud tihen-
dused tagavad usaldusvaarse signaali
edastamise anduritele.

HD 820 | Eesti

Sennheiser HD 820
Uue vordlusalusena suletud tagakdljel

Sennheiser HD 820 avab uusi toonikureid ja viib teid maailmale, mis on
tais musikaalsust, kirge ja emotsioone — olenemata sellest, kas naudite
oma lemmikmuusikat kodus voi liikvel olles.

Parast ulatuslikke uurimis- ja arendustoid on meie insenerid dnnestunud
liheskoos parimaks molemale maailmale — HD 820 iihendab ilma komp-
romissita parima avatud tagaseinaga korvaklappide labipaistvuse ja
loomuparasuse, mis on suletud slisteemidega suveraansus ja rahulikkus.

HD 820 suundumuste kujundamine mitte ainult ei véhenda efektiivselt
Umbritsevat miira, vaid tagab ka vdga madala bassi taasesituse ja selge
taasesituse. See on voimalik tanu HD 820 patenditaotlusele akustilise
difraktsiooni korpusele, mida mdlemad paneelide taga olevad klaaspinnad
tunnevad.

Eriti jaigad, kumerad Gorillaklaasist elemendid ja kujundatud spetsiaalselt
valja tootatud protsessid suunavad otse membraani tagantpoolt valjuvat
heli niisutatud kambrisse. Seet6ttu on peegeldunud helilainetel praktiliselt
mingit voimalust hairida HD 820 edasijoudnud 56 mm andurite liikkumist ja
kahjustada heli taasesitamise tapsust.

Meie suureparase helikvaliteedi ja selge mugavuse tagamiseks on meie
arendajad hoolikalt 1abi moelnud kéik kdrvaklapid. Korvaklappide olulised
osad on valmistatud taiustatud materjalidest — materjalidest, mida kasuta-
takse ka kosmosetdoostuses madala massi ja suure stabiilsuse tottu.

Sennheiser HD 820 korpus on tanu oma topeltkonstruktsioonile aar-
miselt kerge ja jaik. Kérvaklappide klemmid tagavad plisiva ja mugava
sobitumise ning on tingitud keerukatest mehaanilistest tugevustest ja
valiuuringutest. Kaasasolevad lihenduskaablid tagavad ideaalse kontakti
korvaklappide ja mis tahes lahtekoodiga seadme vahel, olenemata sellest,
kas see on liikuv vdi statsionaarne.

Nende korvaklappide ainulaadne kvaliteet on tagatud ja tagatud meie
nimega. Seetdttu esitatakse iga Sennheiser HD 820 koos allkirjastatud
diagrammiga, kus on esitatud individuaalselt moodetud sageduse-vastuse
kover ja seerianumber.

Tehnoloogiast Iahtudes puruneb HD 820 varske maa-ala ja selle
vBimas, neutraalne ja labipaistev heli seab uue vérdlusnaidiku suletud
tagakilgedele.
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HD 820 omadused

» Suletud tagakiilg, diinaamilised vihikud
» Ringikujuline, traadiga

» Loodusliku kuulamise kogemus - realistlik ja loomulik helivali mini-
maalse resonantsiga

« 56 mm ronga radiaatori andurid - unikaalne, uuenduslik diinaamiline
muunduri disain

» Suletud akustilise difraktsioonikestusega kumera klaasist paneelid
silmapaistva akustika jaoks ja nahtava anduri arhitektuur

« Absorberi tehnoloogia - soovimatu tagumine heli suunatakse niisu-
tatud kambrisse ja korvaldatakse

» Spetsiaalselt haalestatud tasakaalustatud impedantsiga kaablid
madala mahutavusega

» Spetsiaalsed suure tapsusega ODU pistikud

« Kdorgkvaliteetsest mikrokiust kangast valmistatud késitsi valmistatud
korvapadjad

» Metallist peaga koos sisemise summutusega elemendiga
» Kasitsi valmistatud ja valmistatud Saksamaal

» 2-aastane garantii

Mugav: Kerge juuksekarva konstruktsioon Tapsem: Lennundustéostuses vilja

tagab suureparase kandmise mugavuse
kaua kuulamise ajal.

tootatud materjalid pakuvad minimaalset
massi ja maksimaalset stabiilsust.

Akustiline difraktsioonikorpus

Peale valise miira ja seest lekke eraldamise eelise on tagumised
kérvaklapid suureparase madalate toonide ja basside reproduts-
eerimisega. Kujutav ruumiline ja dhuline helitugevus on siiski
optimaalne sumbuv kaitumine, mis tagab, et vaatamata siigavatele
bassidele ei mdjuta keskmine ja kdrge sagedus negatiivselt.

Usaldusvéaarne: Kdrge tépsusega
ODU-pistikud ja tasakaalustatud lihen-
dused tagavad ohutu signaali edastamise.

HD 820 patenditaotluses olev
akustiline difraktsioonikamber,
millel on Gorillaklaasist (1)
valmistatud kumer klaasist paneel,
tagab optimaalse sumbumise
kaitumise. Diafragma ( 2 ) tekitatud
helilaineid ( 3 ) peegeldavad
difraktsioonikorpuse kdvad pinnad
ja juhitavad seda kontrollitult
ringikujuliste neeldurseadmetega
(4 ), mis paiknevad muundurite
Umber.

Seega on helilainete réhk ja kiirus
alati kontrollitav ja valditakse
negatiivseid korvaltoimeid.
Tulemuseks on selge,
interferentsivaba ja ruumiline

heli reprodutseerimine kogu
sagedusspektris, alates 6 Hz

kuni 48 000 Hz, mis on vordsed
korvaklappidega.



> B

Tahtis ohutusalane teave

> Enne toote kasutamist lugege kaesolevat kasutusjuhendit hoolikalt ja
taielikult.

> Toote lleandmisel kolmandatele pooltele andke edasi ka need
ohutusjuhised.

> Arge kasutage ilmsete kahjustustega toodet.

Tervisekahju ja Onnetuste ennetamine

> Kaitske kuulmist kdrget helitugevust.
Pikemat aega voib korvaklappide kasutamine suurel helitugevusel
plisida kuulmiskahjustuse korral. Sennheiser korvaklapid on eriti ma-
dala ja keskmise helitugevusega.

> Toode loob tugevama plisiva magnetvalja, mis voib pohjustada
slidamestimulaatorite, implanteeritud defibrillaatorite (ICD) ja teiste
implantaatide haireid. Magneti sisaldava tootekomponendi ja slidames-
timulaatori, implanteeritud defibrillaatori véi muu implantaadi vahel
hoidke vahemalt 10 cm kaugusel.

> Hoidke toode, selle lisavarustus ja pakendi osad lastele ja lemmiklooma-
dele kattesaamatus kohas, et valtida 6nnetusi ja ambumisohtu.

> Arge kasutage toodet kdrgendatud tahelepanu ndudvates olukordades
(nt liikluses).

> Arge pillake toodet, et valtida kdrvaklappide klaaspindade purunemist.
Purunenud klaas véib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

Toote kahjustuste ja rikete ennetamine

> Korrosiooni ja deformeerumise valtimiseks hoidke toodet alati kuivana
ja arge laske sellel kokku puutuda aarmuslike temperatuuridega (foon,
kiittekeha, pikk kokkupuude otsese paikesevagusega jms).

> Arge asetage kérvaklapid klaasist mannekeeni, kaetoe véi méne muu
sarnase esemega pika aja jooksul, kuna see véib ulukiliha laiendada ja
korvaklappide kontakti rohku vahendada.

> Arge asetage hoiukarpi 8rnale pinnale, kasutage vajaduse korral alust.
Lakid ja mooblipolituurid voivad hoiukarbi jalgu I6hkuda ja mooblile
plekke tekitada.

> Enne kasutamist laske toote seista vahemalt 2 tundi.
Kui kérvaklapid liiguvad kiilmast keskkonnast sooja keskkonnale, voib
see moodustuda kdrvaklappide klaasist.

> Kasutage ainult Sennheiseri toodetud v6i soovitatud tarvikuid/
lisatooteid/varuosi.

> Puhastage toodet ainult pehme ja kuiva lapiga.

> Kasutage toodet hoolikalt ja hoidke seda puhtas, tolmuvabas
keskkonnas.

HD 820 | Eesti

Markused andmekandjate kasutamise ja kdrvaldamise kohta

Andmete, sealhulgas isikuandmete salvestamiseks saate kaasasolevat
USB-malupulka. Kui malupulka miitakse / voetakse kasutusele voi
voetakse kasutusele, salvestatakse andmed ja seejarel kustutatakse
standardse kustutamismeetodi abil spetsiaalse tarkvara abil ja neid
kasutatakse vaarkasutusena.

Seetottu soovitame andmete turvaliseks kustutamiseks kasutada eritark-
vara, et tagada isikuandmete vaarkasutamine. Pidage meeles, et oled ise
vastutav andmete valtimiseks oma flash draivil.

Soovitame korraparaselt flash-seadmesse salvestatud andmete
varundamist. Sennheiser ei vota endale vastutust andmete rikkumise
vOi kaotsimineku eest.

Kasutusotstarve/vastutus
Need suletud, diinaamilised kdrvaklapid on mdéeldud kasutamiseks
kodukasutuseks kvaliteetsete helislisteemidega.

Ebadigeks kasutamiseks loetakse seda, kui toodet kasutatakse mis tahes
rakendusega, mida ei ole nimetatud sellega seotud tootejuhendites.

Sennheiser ei vastuta selliste USB-seadmete kahjustamise eest, mis ei
vasta USB spetsifikatsioonidele.

Sennheiser ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on tingitud selle toote
vOi toote tarvikute / lisavarustuse valest kasutusest v6i vaarkasutusest.

Enne toote kasutamist tutvuge palun oma riigiks kehtivate eeskirjadega!

Paki sisu

» HD 820 suletud, diinaamilised korvaklapid

Uhenduskaabel

» 6,35 mm stereo-pistikupesa (ihendatud tehasega), tasakaalustamata
* 4,4 mm stereopulkpistik, simmeetriline

» USB-malupulk (SD-U16L versioon) koos kasutusjuhendiga (PDF-failina)
ja individuaalselt mdddetud hajuvalja sageduse-vastuse kdver

» Kasutusjuhend
» Ladustamiskast
» Mikrofiberriie
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(——-—IIIIE:IDD
6.35 mm
UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED
------- ——

*XLR-4
BALANCED

Teie HD 820

Korvaklappide tihendamine

> Valige sobiva lihenduskaabli audioallikas, kuhu soovite kdrvaklapid
lihendada, ja vahetage lihenduskaabel, nagu allpool kirjeldatud:

* 6,35 mm stereo-pistikupesa, tasakaalustamata (saab (ihendada ka
3,5 mm stereo-pistikupesaga, kasutades standardset adapterit)

e 4,4 mm stereopulkpistik, simmeetriline
« * XLR-4, simmeetriline (Sennheiser CH 800 S, valikuline tarvik)
> Uhendage kérvaklapid heliallikaga.

Muusika optimaalseks nautimiseks soovitame kasutada kérvaklappide
voimendit (nt Sennheiser HDV 820) ja tasakaalustatud (ihenduskaablit (nt
4,4 mm stereopulkpistik).

Korvaklappide paigaldamine ja nende kasutamine

> Pange oma korvaklapid ja seejarel tommake korvakullid alla, kuni nad
mugavalt kérvadesse jaavad. Veenduge, et kandke neid diges suunas,
jalgides kérvaklappide ,R“ (paremal) ja L (vasakul) margiseid.

> Votke korvaklapid maha ja kasutage noobiliistude libisemodddet, et need
oleksid simmeetrilised.

> Parast kasutamist asetage kdrvaklapid lahtrisse. Paigaldage kaabel
ilespoole esimese paari paeva jooksul parast kasutamist. Parast seda
saate kaabliga |6dvalt kinni hoida.

Uhenduse kaabli vahetamine
Uhenduskapi eemaldamiseks:

> Hoidke kdrvakangu kindlalt ja tdmmake pistik otse pistikupesast valja,
liletades kerget takistust.

Uhenduskatte kinnitamiseks:

> Veenduge, et pistikute tahised ,,R“ (paremal) ja ,L“ (vasakul) tédhistavad
korvaklappide margiseid.

> Uhendage pistiku riiv pistikupessa ja sisestage pistik, kuni see kldpsatu-
sega kldépsuga kldpsatusega kldpsatusega kinni hoiab.
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Hooldus ja hoidmine

Hiigieeni huvides peaksite kérvapadjad, sisemise tolmukatte ja peapaelad
aeg-ajalt valja vahetama. Varuosad on saadaval teie Sennheiseri
partnerilt. Sennheiser partneri leidmiseks oma riigis otsige aadressilt
www.sennheiser.com.

> Puhastage toodet ainult pehme ja kuiva lapiga.

> Hoidke toodet puhtas, tolmuvabas kohas, nt hoidmispakendis.
3D-vorgusilmast valmistatud tolmukatte puhastamine ja
véaljavahetamine

1. Tdmmake tolmukatted korvaklappidest eemal, ilma et votaks voimalusel
tihendust allpool olevaid andureid.

Loputage tolmukatte jooksval leilikus vees ja laske 6hul kuivada.

2. Asetage tolmukatted tagasi ja kandke korvapadja all servad
ettevaatlikult.

Korvapehmenduste asendamine
1. Haarake kdrvapadjate taga ja tommake need kdrvaklappidest eemale.
Veenduge, et ei kahjustaks muundureid korvaklappide sees.

2. Asetage korvapadjad korvaklappide kiilge ja kinnitage korvapadjad
kindlalt nende timber.

Noobipadja asendamine
1. Hoidke peapaela kindlalt keskel ja eemaldage peapaelade polster lihest
kiiljest teisele.

2. Asetage uus peapaelade polster peavoru kiilge ja kinnitage see
peapaelade sulguritesse, alustades keskelt ja liigutades valjapoole.
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Tehnilised tingimused

Sagedusreaktsioon

12 - 43 800 Hz (-3 dB)
6 - 48 000 Hz (-10 dB)

Muunduri pohimaéte

dinaamiline, suletud

Kérvaklapp

ebalihtlane

Sageduskarakteristik

difusioon-vali on vordsustatud

Nominaalne impedants

300 Q

Helir6hutase 1 kHz juures

103 dB (1V ims)

Pikaajaline sisendvéimsus

max 500 mW vastavalt standardile
EN 60-268-7

THD <0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)
Kontaktrohk u.3,8N+0,3N
Kaal u. 360 g (ilma lihenduskaablita)

Staatilise magnetvalja maksimum-
vaartus pealispinnal

10,5 mT

Sumbumine

kuni 25 dB

Pistik (soltuvalt Ghenduskaablist
vaata pistikupesa loendit sisekiiljel),
kullatud

XLR-4, tasakaalustatud, 4-pin

stereo pistikupesa:
6,35 mm, tasakaalustamata, 3-pin
4,4 mm, tasakaalustatud, 5-pin

Uhenduskaablid

hobetatud, hapnikuvaba
vasktraat (OFC), tasakaalustatud,
varjestatud,

para-aramiidiga tugevdatud, 3 m

Temperatuurivahemik

toiming. -10 °C kuni +55 °C
ladustamine: =20 °C kuni 70 °C

Suhteline dhuniiskus
(mittekondenseeruv)

toiming. 10 kuni 80 %,
ladustamine: 10 kuni 90 %

Hairevéljasageduse-vastuse kdvera vordlus

HD 820 kdrvaklappide individuaalselt mdddetud haju-
valja valjundsageduse kdver on saadaval kaasasoleval
USB-maluseadmel. Vordlusvaljundi sageduse-vastuse
kover on saadaval sisekiiljel.

Mis on hajuvilja sagedusreaktsiooni kéver?
Ebaiihtlases kambris eraldavad 8 korgelt lineaarset
valjuhaaldit mirasignaale lksteisest séltumatult.
Kambri keskosas asuvad erinevad helimaterjalid
liksteise peal, et moodustada difuusne vali, mille puhul
ei ole enam vdimalik kindlaks maarata, kust helin on.
See miira on seejarel varieerunud kolmandiku vahele ja
taasesitatakse vaheldumisi lile kdlarite ja moodetavate
korvaklappide. Seejarel hindab suur hulk katseisikuid
ruumi miira ja korvaklappide miira vahelise ruumala
erinevust.

Ideaalne seisund on siis, kui helitugevus muljet
hajuvalja ja korvaklappide vahel on sama. Hajutatud
korvaklapid tagavad selgelt ruumilise mulje ja liht-
sustavad selle kindlaksmaaramist, kas helid tulevad
esi- vOi tagaosast. Lihtsamalt 6eldes toimuvad helitiri-
tused valjaspool peasid ja ei piirdu korvade vahega.

Tootja avaldused

Garantii
Sennheiser electronic GmbH & Co. KG annab sellel
tootele 24-kuulise garantii.

Kehtivad garantiitingimused leiate meie veebilehelt
aadressile www.sennheiser.com voi oma Sennheiseri
partneri juurest.

Kooskolas jargmiste nduetega
EU vastavusdeklaratsioon

« Elektri- ja elektroonikaseadmetes ohtlike
ainete kasutamise piiramise direktiiv

(2011/65/EL)

» Elektromagnetilise thilduvuse direktiiv (2014/30/EL)
Deklaratsioon on saadaval aadressil
www.sennheiser.com/download.

\E &
Toote, aku / laetava aku (kui on olemas) —
ja / vOi pakendi Uletatud priigikasti
sliimbol naitab, et neid tooteid ei tohi kdrvaldada tavapa-
raste majapidamispriigiga, kuid need tuleb korvaldada
eraldi Idpus nende kasutusiga. Pakendite korvaldami-

seks jargige oma riigis kehtivaid jaadtme segregatsiooni
seadusi.

Markused korvaldamise kohta

« Elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete direktiiv (2012/19/EL)

Lisateavet nende toodete ringlussevotu kohta saate
kohalikust omavalitsusest, kohalikest kogumispunkti-
dest vGi Sennheiseri partnerilt.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete eraldi
kogumine, patareid / akud (vajaduse korral) ja pakendid
kasutatakse korduv- ja ringlussevotu edendamiseks
ning nendes toodetes sisalduvate potentsiaalselt ohtlike
ainete pdhjustatud negatiivsete mojude valtimiseks.
Sellega annate olulise panuse keskkonna ja rahvatervise
kaitseks.

Kaubamargid

Sennheiser on Sennheiser electronic GmbH & Co. KG
registreeritud kaubamark.

Teised selles dokumendis nimetatud ettevotete voi
toodete nimed véivad olla neile vastavate ettevotete
registreeritud kaubamargid.



Unikalas: masdienigi 56 mm gredzen-
veida radiatora parveidotaji ir vislielakie,
kadi jebkad izmantoti austinam.

Ipasas: ,Gorilla glass* stikls virza skanas
vilnus uz slapétam kameram un krasi
samazina traucejumus.

Perfektas: pastavigi lldzsvaroti savieno-
jumi nodros$ina uzticamu signala parraidi
uz parveidotajiem.

HD 820 | Latviesu valoda

Sennheiser HD 820

Jauns standarts slégta tipa austinu
klasta

Sennheiser HD 820 atklaj jaunus tonu horizontus un aizved jis muazikas,
kaisles un emociju pilna pasaulé, neatkarigi no ta, vai jis baudat savu
iecienTto maziku, atrodoties méajas vai cela.

Péc plasa pétijumu un izstrades darba misu inZenieriem ir izdevies ap-
vienot labako no abam pasaulém — HD 820 bez kompromisiem apvieno
labako atverta tipa austinu caurredzamibu un dabiskumu ar slégto sis-

tému noslégtibu un mieru.

HD 820 tendences veidojoSais dizains ne tikai efektivi samazina apkar-
téjos troksnus, bet arf nodrosina ultra-zemu basu un skaidru vidustonu
atskano$anu. Tas ir iespéjams, pateicoties HD 820 akustiskas difrakcijas
korpusam, kuram iesniegts patenta pieteikums, — to ir viegli atpazit péc
divam stikla plaksném aiz parveidotajiem.

Tpasi izturigi, no ,Gorilla glass® stikla liekti elementi, kas veidoti, izman-
tojot speciali izstradatu procesu, precizi virza no diafragmas izplisto$o
skanu uz aizmuguri slapétajas kameras. Tadéjadi atstarotajiem skanas
vilniem praktiski nav iespéju traucét HD 820 uzlaboto 56 mm parveidotaju
kustibu un negativi ietekmét audio atskanoSanas precizitati.

Lai nodroSinatu perfektu skanas kvalitati un maksimalu nésasanas értibu,
masu izstradataji ir ripigi pardomajusi katru austinu detalu. Austinu sva-
rigakas dalas ir izgatavotas no moderniem materialiem, kas tiek izmantoti

augstajai noturibai.

Pateicoties dubulta korpusa konstrukcijai, Sennheiser HD 820 korpuss ir
loti viegls un stingrs. Austinu savienojumi garanté ilgstosu, komfortablu
savienojamibu, tas ir sarezgitu mehaniskas stipribas simulaciju un lieto-
juma izméginajumu rezultats. Piegadatie savienojuma kabeli nodrosina
idealu kontaktu starp austinam un jebkura avota ierici, neatkarigi no ta,
vai ta ir mobila vai stacionara.

8o austinu unikalo kvalitati garanté un nodro$ina misu vards. Tadé| katrs
Sennheiser HD 820 izstradajums tiek piegadats ar parakstitu diagrammu,
kura paradita to individuali izmérita frekvencu raksturlikne un sérijas
numurs.

Tehnologiju joma, HD 820 iekaro jaunus plasumus ar to jaudigo, neitralo
un caurspidigo skanu, un uzstada jaunu standartu slégta tipa austinam.
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HD 820 iezimes

» Slégta tipa dinamiskas austinas
» Aptverosas, ar vadu

« Dabiska klausiSanas pieredze — realistisks un dabisks skanas lauks
ar minimalu rezonansi

« 56 mm gredzenveida radiatora parveidotaji — unikals, novatorisks
dinamiska parveidotaja dizains

« Slégti akustiskas difrakcijas korpusi ar izliekta stikla paneliem izcilai
akustikai un redzamai parveidotéaja arhitektdrai

» Absorbétaja tehnologija — nevélama fona skana tiek novadita uz
slapésanas kameram un novérsta

- Ipasi pielagoti lidzsvaroti, atbilstoSas pretestibas vadi ar mazu
tilpumu

- Ipasi augstas precizitates ODU savienotaji

« Arrokam gatavoti ausu spilventini, izgatavoti no augstas kvalitates
mikroskiedras auduma

» Metala galvas arka ar iek$éju amortizéjosu elementu
» |zstradatas un ar rokam razotas Vacija

» 2 gadu garantija

Ertas: izsmalcinats galvas arkas dizains
garanté maksimalu nésasanas komfortu
ilgam klausisanas stundam.

Modernas: kosmiskaja ripnieciba izstra-
datie materiali piedava minimalu svaru un
maksimalu stabilitati.

Akustiskas difrakcijas korpuss

Bez priekSrocibam, ko rada aréja trokSna izoléSana un noplide no
iekSpuses, slégtas austinas nodroSina lielisku zemo tonu un basu
atskanosanu. Tomér iz§kiroSa nozime telpiskas un gaisigas skanas
reproducésanai ir optimala slapésanas darbiba, kas nodrosina,

ka, neskatoties uz dzilajiem basiem, vidéja diapazona un augstas
frekvences netiek negativi ietekmétas.

Uzticamas: augstas precizitates ODU
savienotaji un sabalanséti savienojumi
nodrosina drosu signala parraidi.

HD 820 patentétais akustiskas
difrakcijas korpuss ar izliektu

stikla parsegu, kas izgatavots no
»Gorilla glass® stikla (1), nodrosina
optimalu slapésanas darbibu.
Diafragmas ( 2 ) raditos skanas
vilnus ( 3 ) atstaro difrakcijas
korpusa cietas virsmas un
kontroléti tos virza uz gredzena
formas absorbcijas elementiem
(4), kas atrodas ap parveidotajiem.

Tapéc skanas vilnu spiediens un
atrums vienmeér ir kontroléjami,

un tiek novérstas negativas
blakusparadibas. Rezultats

ir skaidra, telpiska skanas
reproducésana bez traucéjumiem
visa frekvencu spektra no apmeéram
6 Hz Iidz 48 000 Hz, kas nav
sastopams citas slégta korpusa
austinas.



> B

Svariga informacija par droSibu

> Pirms izstradajuma lietoSanas ripigi un Iidz galam izlasiet So
rokasgramatu.

> Nododot So izstradajumu treSajam personam, vienmér dodiet lidzi So
drosibas pamacibu.

> Nelietojiet neparprotami bojatu izstradajumu.

Veselibas apdraudéjumu un negadijumu novérsana

> Aizsargajiet savu dzirdi no liela skaluma limena.

Ja austinas ilgstosi tiek izmantotas ar lielu skaluma Iimeni, var rasties
pastavigi dzirdes bojajumi. Sennheiser austinas ir izcilas zema un vidéja
skaluma [imen.

D> Izstradajums generé stipras iedarbibas pastavigos magnétiskos laukus,
kuri var radit traucéjumus elektrokardiostimulatoram, implantétam de-
fibrilatoram (ICD) vai cita veida implantiem. Vienmér saglabajiet vismaz
10 cm attalumu starp izstradajuma magnétisko sastavdalu un elektro-
kardiostimulatoru, implantétu defibrilatoru (ICD) vai cita veida implantu.

> Glabajiet izstradajumu, piederumus un iepakojuma dalas bérniem un
majdzivniekiem nepieejama vieta, lai nepielautu negadijumus un nos-
maksanas risku.

> Nelietojiet So izstradajumu apstak|os, kas prasa Tpasu jisu uzmanibu
(piem., piedaloties satiksmé vai veicot darbus, kuriem nepiecieSamas
Tpasas prasmes).

> Nenometiet izstradajumu, lai novérstu austinu stikla parsegu sapliSanu.
Saplisis stikls var izraisit smagus ievainojumus.

Izstradajuma bojajumu un nepareizas darbibas novérsana

> Vienmeér turiet izstradajumu sausuma un nepaklaujiet to ekstrémam
temperatiram (féns, silditajs, ilgstoSa atrasanas saulé utt.), lai nepie-
lautu korozijas vai deformaciju raSanos.

> Nenovietojiet austinas uz stikla manekena galvas, krésla roku balsta vai
lidzigiem priek8metiem ilgu laiku, jo tas var izplest galvas arku un sama-
zinat austinu kontakta spiedienu.

> Nenovietojiet uzglabasanas karbu uz viegli sabojajamas virsmas,
vajadzibas gadijuma izmantojiet paliktni. Laka un mébelu politura var
iedarboties uz uzglabasanas karbas kajam, un tad uz mébelém paradas
traipi.

> Pirms ta lietoSanas atlaut produktam nostaties vismaz 2 stundas.
Austinu stikla parsegos var veidoties kondensats, ja austinas tiek par-
vietotas no aukstas uz siltu apkartéjo vidi.

B> Izmantojiet tikai Sennheiser piegadatos pielikumus, piederumus vai
rezerves dalas.

> Tiriet izstradajumu tikai ar mikstu, sausu dranu.

D> Lietojiet izstradajumu saudzigi un glabajiet to tira bezputeklu vieta.

HD 820 | Latviesu valoda

Piezimes par datu neséju izmanto$anu un iznicinasanu

JUs varat izmantot komplektacija ieklauto USB zibatminas disku, lai uzgla-
batu datus, tostarp personas datus. Ja zibatminas disku pardod/nodod
talak vai iznicina, dati, kas kadreiz tikusi saglabati un péc tam dzésti,
izmantojot standarta izdzéSanas metodi, var tikt atkopti ar ipasu program-
maturu un |aunpratigi izmantoti.

Tapéc més iesakam izmantot ipasu programmatdru, lai droSi dzéstu datus,
lai nodroSinatu, ka personas datus neizmanto |aunpratigi. Lidzu, nemiet
veéra, ka pats esat atbildigs par datu droSu izdzéSanu sava zibatmina.

Més regulari iesakam dubleét jasu zibatmina saglabatos datus. Sennheiser
neuznemas atbildibu par datu bojajumu vai zudumu.

Paredzétais lietojums/atbildiba
Sis slégtas, dinamiskas austinas ir paredzétas lieto$anai méajas ar augstas
kvalitates audio sistémam.

Par nepareizu izmantoSanu uzskata to, ja izstradajumu izmanto jebkadam
lietojumam, kas nav nosaukts attiecigaja izstradajuma dokumentacija.
Sennheiser neatbild par bojajumiem USB iericém, kuras neatbilst USB
specifikacijam.

Sennheiser neuznemas atbildibu par kaitéjumu, kas radies no ST
izstradajuma un ta pielikumu vai piederumu nepareizas vai launpratigas
izmantoSanas.

Pirms 81 izstradajuma lietoSanas sakSanas, ltdzu, ievérojiet katras valsts
specifiskos noteikumus.

lepakojuma saturs

« HD 820 slegta tipa dinamiskas austinas
Savienojuma vads

» 6,35 mm stereo vada kontaktspraudnis (pievienots rlpnica),
nesabalanséts

* 4,4mm stereo spraudnis, simetrisks

» USB zibatmina (SD-U16L versija) ar lietoSanas rokasgramatu (ka PDF
fails) un individuali izmérita diflzijas lauka frekvences raksturlikni

* Noradijumu rokasgramata
« Glabasanas kaste
« Mikroskiedras audums
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BALANCED

Jusu HD 820

Austinu pievienoSana

> |zvélieties atbilstoSo savienojuma vadu audio avotam, kuram vélaties
pievienot austinas, un nomainiet savienojuma vadu, ka aprakstits talak.

* 6,35 mm stereo kontaktspraudnis, nesabalanséts (to var ari pievienot
3,5 mm stereo spraudna ligzdai, izmantojot standarta adapteri)

e 4,4mm stereo spraudnis, simetrisks
» * XLR-4, simetrisks (Sennheiser CH 800 S, papildpiederums)
> Pievienojiet austinas savam audio avotam.

Optimalai mazikas baudiSanai iesakam izmantot austinu pastiprinataju,
pieméram, Sennheiser HDV820, un simetrisku savienojuma kabeli, pie-
méram, tadus, kuriem ir 4,4 mm stereo spraudni.

Austinu uzlikSana un to lietoSana

D> Uzlieciet austinas uz galvas, tad novelciet ausu kausinus lejup, lai tie
érti aptver ausis. Parliecinieties, vai jus tos pareizi nésajiet, ievérojot ,R*
(laba) un ,L* (kreisa) markéjumus uz kausinu joslam.

> Nonemiet austinas un izmantojiet bidamo skalu uz galvas arkas, lai
noregulétu austinas simetriski.

> Péc lietoSanas novietojiet austinas glabasanas kasté. Pirmas paris
dienas péc lietosanas pakariet vadu nesatita stavokli. Péc tam varat
uzglabat vadu valigi satitu.

Piesleguma vada maina
Lai atvienotu savienojuma vadu, veiciet talak noraditas darbibas.

D> Stingri turiet auss kausinu un velciet savienotaju ara no kontaktligzdas
taisni, parvarot nelielu pretestibu.

Lai pievienotu savienojuma vadu, veiciet talak noraditas darbibas.

> Parliecinieties, vai ,R“ (labais) un ,,L* (kreisais) markéjums vada spraud-
niem atbilst markéjumam uz austinam.

> Savienojiet savienotaja fiksatoru ar kontaktligzdu un ievietojiet savieno-
taju, Ildz tas nofikséjas ar dzirdamu klikski.
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Tehniska apkope un uzturésana

Higiénas apsvérumu dé| laiku pa laikam vajadzétu nomainit ausu spilven-
tinus, iekSpusé esoSos putek|u aizsargus un galvas saiti. Rezerves dalas ir
pieejamas pie jlisu Sennheiser partnera. Lai atrastu Sennheiser partneri
sava valstl, meklgjiet vietné www.sennheiser.com.

> Tiriet izstradajumu tikai ar mikstu un sausu mikroskiedras dranu
(ieklauta komplekta).

> Uzglabajiet produktu tira vieta bez putekliem, pieméram, to uzglaba-
Sanas kasteé.

No 3D sieta veidoto puteklu aizsargu tiriSana un nomaina

1. lzvelciet putek|u aizsargus no auss kausina, cenSoties nepieskarties, ja
iespéjams, dzilak esoSajiem parveidotajiem.
Izskalojiet putek|u aizsargus zem tekoSa Gdens un |aujiet tiem izzat.

2. lelieciet puteklu aizsargus vietad un uzmanigi pabaziet malas zem ausu
spilventiniem.

Austinu polsteréjuma nomaina
1. Satveriet aiz auss spilventiniem un velciet tos uz aug$u un prom no ausu
kausiniem. Uzmanieties, lai nesabojatu parveidotajus kausinu iekSpusé.

2. Uzlieciet jaunos ausu spilventinus uz ausu kausiniem un nostipriniet tos,
stingri piespieZot tiem visapkart.

Galvas arkas polsteréjuma aizvietosana
1. Turiet galvas arku stingri vidi un nonemiet tas polsteréjumu no vienas
puses uz otru.

2. Novietojiet jauno polsteréjumu uz galvas arkas un pievienojiet to galvas
arkas fiksatoriem, sakot no vidus un parvietojoties uz aru.
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Tehniskie dati

Atskanojama frekvences

12 - 43 800 Hz (-3 dB)
6 - 48 000 Hz (-10 dB)

Parveidotaja princips

dinamisks, slégta tipa
konstrukcijas

Ausu kausini

aptverosi

Frekvences raksturojums

izkliedes lauka izlidzinats

Nominala pretestiba

300 Q

Skanas spiediena limenis pie 1 kHz

103 dB (1 Vims)

llgtermina ieejas jauda

maks. 500 mW saskana ar
EN 60-268-7

THD

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Kontakta spiediens

apm. 3,8 N+ 0,3 N

Svars

apm. 360 g (bez savienojuma vada)

Statiska magnétiska lauka maksimala

vértiba pie virsmas

10,5 mT

Vajinasanas

lidz 25 dB

Savienotajs (atkariba no piesléguma
vada, skatiet ,Kontaktu piesaiste”
vaka iekSéja lappusé), apzeltits

XLR-4, sabalanséts, 4-kontaktu
stereo kontaktspraudnis:

6,35 mm, nesabalanséts,
3-kontaktu

4,4 mm, sabalanséts, 5-kontaktu

Savienojuma vadi

sudraba parklajuma, skabekli
nesaturosa vara (OFC), saba-
lanséti, ekranéti, para-aramida
pastiprinati, 3 m

Temperatlras diapazons

lietoSana: no =10 °C lidz +55 °C
uzglabasana: no -20 °C lidz 70 °C

Relativais gaisa mitrums
(nekondenséjoss)

lietosana: no 10 Iidz 80 %,
uzglabasana: no 10 Iidz 90 %

Atsauces izkliedes lauka frekvencu raksturlikne

Jasu HD 820 austinu individuali izmerita izkliedes
lauka frekvencu raksturlikne ir atrodama komplek-
tacija ieklautaja USB zibatmina. Atsauces izkliedes
lauka frekvencu raksturlikne ir atrodama vaka iekséja
lappuseé.

Kas ir izkliedes lauka frekvenéu raksturlikne?
Atskanu izolejosa kamera 8 augsti lineari skalruni
izstaro trok$na signalus neatkarigi viens no otra.
Kameras vidusdala dazadi skanas dati satiekas un
iespaido viens otru, veidojot izkliedes lauku, kura vairs
nav iespéjams noteikt, no kada virziena skana nak.
Tad troksnis tiek mainits attaluma tresaja dala un
parmainus atskanots caur skalruniem un pétamajam
austinam. Liels skaits testétaju péc tam novérté
skaluma at$kiribu starp telpas troksni un troksni
austinas.

Ideals stavoklis ir tas, kad skaluma iespaids starp
izkliedes lauku un austinam ir vienads. Izkliedes lauka
izlidzinatas austinas nodrosina neparprotami lielaku
telpisko iespaidu un |auj vieglak noteikt, vai skanas
nak no priekSpuses vai aizmugures. Vienkarsi sakot,
skanas notikumi notiek arpus galvas, un tie neaprobe-
Zojas tikai telpa starp ausim.

Razotaja deklaracijas

Garantija

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG §im izstrada-
jumam sniedz 24 ménesu garantiju.

Lai sanemtu aktualos garantijas nosacijumus,
lGdzu, apmekléjiet misu timekla vietni adresée
www.sennheiser.com vai sazinieties ar savu
Sennheiser parstavi.

AtbilstoSi turpmak nosauktajam prasibam
ES atbilstibas deklaracija
« RoHS direktiva (2011/65/ES) C E
« EMS direktiva (2014/30/ES)
Deklaracija ir pieejama vietné www.sennheiser.com/
download.

E &
niem simbols uz izstradajuma, baterijas/
uzladéjama akumulatora (ja tads ir) un/vai

iepakojuma norada, ka $os produktus nedrikst utilizét

kopa ar parastajiem sadzives atkritumiem, bet tie ir

to darbibas beigas jalikvidé atseviski. Atbrivojoties no
iepakojuma, lGdzu, ievérojiet valsti spéka esoSos atkri-
tumu skiroSanas noteikumus.

Piezimes par utilizaciju
» EEIA direktiva (2012/19/ES)

Nosvitrota atkritumu konteinera uz rite-

Papildu informaciju par So produktu parstradi var ieglt
jusu pasvaldiba, pasvaldibas atkritumu savaksanas
punktos vai pie jisu Sennheiser partnera.

Elektrisko un elektronisko iekartu, bateriju/uzladéjamas
akumulatoru (ja tadi ir) un iepakojuma atseviska savak-
Sana tiek lietota, lai veicinatu atkartotu izmantoSanu un
otrreizéju parstradi, ka ari lai novérstu negativas sekas,
ko rada, pieméram, potenciali bistamas vielas, kuras
satur Sie produkti. Ar $o jas sniedzat batisku ieguldi-
jumu vides un sabiedribas veselibas aizsardziba.

Prec¢u zimes

Sennheiser ir Sennheiser electronic GmbH & Co. KG
registréta precu zime.

Citi produkta un uznémuma nosaukumi, kas minéti lieto-
taja dokumentacija, var blt to ipasnieku precu zimes vai
registrétas precu zimes.



Unikalumas: pazangiausi 56 mm Ziedinio
spinduolio keitliai yra didziausi kada
nors naudoti ausinése.

ISskirtinumas: ,Gorilla glass” stiklas
nukreipia garso bangas j slopinamasias
kameras ir smarkiai sumazina garso
iSkraipymus.

Tobulumas: nuosekliai subalansuotos
jungtys uztikrina patikima signalo per-
davima j keitlius.
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.Sennheiser HD 820

Naujasis uzdaro korpuso
ausiniy etalonas

~Sennheiser HD 820 atveria naujus muzikinius horizontus ir nukelia jus
i muzikalumo, aistros ir emocijy kuping pasaulj - nesvarbu, ar mégautu-
meétés muzika namuose, ar kelyje.

Po iSsamiy tyrimy ir klrybiniy darby misy inZinieriams pavyko suderinti
tai, kas geriausia, i$ abiejy pasauliy - HD 820 ausinése lygiagreciai sude-
rintas geriausiy atviro korpuso ausiniy garso §varumas bei natiralumas su
uzdaro korpuso sistemy privatumu ir ramybe.

Novatorisko dizaino HD 820 ausinés net tik veiksmingai sumazina aplinkos
triukSma, bet ir uztikrina ypac¢ Zemy dazniy bei aisky vidutiniy dazniy
atkdrima. Tai jmanoma dél HD 820 akustinés difrakcijos korpuso (kurio
patentui uZregistruoti pateikta paraiska), atpaZjstamo pagal dvi stiklo
ploksteles uz keitliy.

Ypac standis iSgaubti elementai, pagaminti i$ ,,Gorilla“ stiklo ir suformuoti
specialiai tam iSrasto proceso metu, tiksliai nukreipia garsa, skleidZziama
i$ diafragmos atgal, j slopinamasias kameras. Todél atspindétos garso
bangos praktiskai neturi jokios galimybés sutrikdyti pazangiy HD 820

56 mm keitliy judéjimo ir pakenkti garso atkdrimo tikslumui.

Siekdami uztikrinti tobulg garso kokybe ir maksimaly neSiojimo komforta,
misy produkto klréjai kruop$¢iai apgalvojo kiekvieng ausiniy smulkmena.
Svarbiausios ausiniy dalys pagamintos i$ pazangiyjy medZziagy, kurios dél
mazo svorio ir didelio stabilumo taip pat pat naudojamos aeronautikos
pramonéje.

Dél dvigubos konstrukcijos ,Sennheiser HD 820“ korpusas yra itin lengvas
ir standus. Ausiniy laikikliai uztikrina ilgalaikj, patogy dévéjima ir yra
sudétingy mechaniniy stiprumo modeliavimo ir eksploatavimo bandymy
rezultatas. Pridedami jungiamieji laidai uZtikrina puiky ausiniy ir bet kokio
garso Saltinio prietaiso - tiek mobilaus, tiek stacionaraus - kontakta.

Unikali Siy ausiniy kokybé yra garantuota ir patvirtinta masy vardu. Todél
kartu su kiekvienomis ,Sennheiser HD 820“ ausinémis pristatoma parasu
patvirtinta lentelé, kurioje nurodyta individualiai nustatyta dazninés
charakteristikos kreivé ir serijos numeris.

Technologiniu pozitriu HD 820 atveria naujas erdves ir dél galingo, neutra-
laus ir aiSkaus garso nustato naujg uzdaro korpuso ausiniy standarta.
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HD 820 savybés

» UZdaro korpuso dinaminés referencinés ausinés
» Ausis apgaubiancios, laidinés

» Natdralaus garso pojatis - realistiSkas ir natdiralus garso laukas su
minimaliu rezonansu

» 56 mm ziedinio spinduolio keitliai — unikalus, novatoriSkas dinaminio
keitlio dizainas

» UZdaras akustinés difrakcijos korpusas su stiklo plokstelémis, skirtas
tobulai akustikai, ir matoma keitlio konstrukcija

» Absorbavimo technologija — nepageidaujamas i$ uzpakalio sklin-
dantis garsas nukreipiamas j slopinamasias kameras ir pasalinamas

« Specialiai sureguliuoti, subalansuoti ir pagal varza suderinti kabeliai,
pasizymintys nedidele talpine varza

» Ypatingos auksto tikslumo ODU jungtys

« Ranky darbo ausiniy pagalvélés, pagamintos i§ aukstos kokybés
mikropluosto audinio

» Metalinis lankelis su vidiniu slopintuvu
» Sukurta ir pagaminta rankomis Vokietijoje

« 2 mety garantija

Patogumas: puikus lankelio dizainas
uztikrina itin patogy dévéjima klausant
ilga laika.

Pazangumas: aeronautikos pramonéje
sukurtos medZiagos sveria minimaliai ir
yra maksimaliai stabilios.

Akustinés difrakcijos korpusas

UZdaro korpuso ausinés ne tik izoliuoja iSorinj triuk§ma bei garso
sklaida i$ vidaus, bet ir uztikrina puiky Zemuy ir labai Zemy dazniy
atkdrima. Vis délto norint uztikrinti, kad kuo geriau baty atkuriamas
erdvinis garsas, lemiamas veiksnys yra optimalus slopinimas, kuris
uztikrina, kad vidutiniai ir auksti dazniai neblty veikiami neigiamai,
nepaisant giliy bosy.

Patikimumas: didelio tikslumo ODU

jungtys ir subalansuotos jungtys uztikrina

saugy signaly perdavima.

HD 820 akustinés difrakcijos
korpusas (kurio patentui
uZregistruoti pateikta paraiska)
su iSgaubta stiklo plokstele,
pagaminta i$ ,,Gorilla“ stiklo (1),
uztikrina optimaly slopinima.
Garso bangas ( 2 ), kurias sukelia
membrana ( 3 ), atspindi kieti
difrakcijos korpuso pavirsiai, jos
kontroliuojamos ir nukreipiamos
i Ziedo formos absorbavimo
elementus ( 4 ), esancius aplink
keitlius.

Todél garso bangy slégis ir greitis
visada reguliuojami ir iSvengiama
neigiamy Salutiniy poveikiy.
Rezultatas - aiskus erdvinis garso
atkdrimas be trukdZiy visame
dazniy spektre, nuo mazdaug 6 Hz
iki 48 000 Hz. Tai pats geriausias
uzdaro korpuso ausiniy rezultatas.
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Svarbi saugos informacija

> Prie§ naudodami produkta, atidzZiai perskaitykite $ig naudojimo
instrukcija.

> Perduodami §j produkta tretiesiems asmenims, visada pridékite Sias
saugos instrukcijas.

> Nenaudokite akivaizdZiai pazeisto produkto.

Sveikatos sutrikdymo ir nelaimingy atsitikimy prevencija

> Saugokite savo klausg nuo dideliy garsumo lygiy.

Nuolatinis klausos sutrikimas gali atsirasti, kai ausinés ilgg laika naudo-
jamos dideliu garsumu. ,Sennheiser” ausinés skamba ypac gerai esant
Zemam ir vidutiniam garsumo lygiui.

> Gaminys generuoja stipresnius nuolatinius magnetinius laukus, kurie
gali sukelti Sirdies stimuliatoriy, implantuoty defibriliatoriy (IKD) ir kity
implanty trikdziy. Sirdies stimuliatorius, implantuotas defibriliatorius ar
kitas implantas visada turi buti bent 10 cm atstumu nuo gaminio kompo-
nento, kuriame yra magnetas.

D> Laikykite produkta, priedus ir pakuotés dalis vaikams ir naminiams
gyviinams nepasiekiamoje vietoje, kad bity sumazintas nelaimingy
atsitikimy ir uZzspringimo pavojus.

> Nenaudokite Sio produkto aplinkoje, reikalaujancioje ypatingo jlsy
démesio (pvz., transporto kamstyje ar atlikdami kvalifikuotg darba).

> Nenumeskite gaminio, kad ausiniy kauseliy stiklo plokStelés nesuduZzty.
Suduzes stiklas gali sukelti sunkiy suzalojimy.

Produkto pazeidimy ir sutrikimy prevencija

> Visada laikykite produkta sausg ir saugokite nuo aukstos temperatiros
(plauky dZiovintuvo, Sildytuvo, saulékaitos ir kt.), kad apsaugotuméte jj
nuo radziy ir deformavimo.

> Nelaikykite ausiniy ant stiklinio stovo, kédés porankio ar panasiy objekty
ilga laika, nes tai gali iSplésti lankelj ir sumaZinti ausiniy kontaktinj
spaudima.

> Nestatykite saugojimo dézutés ant nestabilaus pavirSiaus, naudokite
padékla ar paklota. Dazai ir baldy poliravimo medziaga gali pakenkti
saugojimo déZutés kojeléms ir ant baldy gali atsirasty démiy.

> Prie$ naudodamiesi, palaikykite produktg padéta bent 2 valandas.
Jei ausinés perkeliamos i$ Saltos aplinkos j Siltg aplinka, ant ausiniy
kauseliy stiklo ploksteliy gali susidaryti kondensatas.

> Naudokite tik ,,Sennheiser” bendrovés pagamintus arba jos rekomen-
duojamus priedus ir atsargines dalis.

> Valykite produkta tik minkSta sausa Sluoste.

> Atsargiai naudokite gaminj ir laikykite jj Svarioje, nedulkétoje aplinkoje.
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Pastabos dél laikmeny naudojimo ir Salinimo

Galite naudoti pridétg USB atmintine duomenims, jskaitant asmens duo-
menims, saugoti. Atmintine pardavus, perleidus ar iSmetus, joje saugoti
duomenys ir véliau panaikinti naudojant standartinj naikinimo metoda gali
bati atkurti naudojant specialig programine jrangg ir netinkamai panaudoti.
Todél rekomenduojame naudoti specialig programine jranga, norint saugiai
panaikinti duomenis, kad nebity piktnaudziaujama asmeniniais duome-
nimis. Atkreipkite démesj, kad jis patys esate atsakingi uz saugy duomeny
panaikinima i$ savo atmintinés.

Rekomenduojame reguliariai kurti atsargines duomeny, jrasyty atminti-

néje, kopijas. ,Sennheiser” neprisiima atsakomybés uz Zalg ar duomeny
praradima.

Paskirtis ir atsakomybés ribojimas
Sios uZdaro korpuso dinaminés ausinés sukurtos naudoti namuose su
aukstos kokybés garso sistemomis.

Kai produktas naudojamas ne pagal paskirtj, numatytg gaminio naudojimo
dokumentuose, jis laikomas naudojamu ne pagal paskirt;j.

~Sennheiser” bendrové yra neatsakinga uz USB jrenginiy, neatitinkanciy
USB specifikacijy, gedimus.

~Sennheiser bendroveé neprisiima atsakomybés uz gedimus, kylanc¢ius
netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojant $j produktg ir jo priedus.

Pries pradédami eksploatuoti produkta jsitikinkite, kad laikotés aktualiy
nacionaliniy teisés akty reikalavimy.

Pakuotés turinys

» HD 820 uZdaro korpuso dinaminés ausinés

Jungiamasis kabelis

» 6,35 mm stereojungties kistukas (prijungtas gamykloje),
nesubalansuotas

* 4,4 mm stereojungtis, simetriska

» USB atmintiné (SD-U16L versija) su naudojimo instrukcija (PDF failas) ir
individualiai iSmatuota difuzinio lauko dazninés charakteristikos kreive

* Instrukcijy vadovas
» Laikymo dézé
» Mikropluosto Sluosté
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Jasy HD 820

Ausiniy prijungimas

> Pasirinkite tinkama jungiamajj kabelj, skirtg garso Saltiniui, prie kurio
norite prijungti ausines, ir pakeiskite jungiamajj kabelj, kaip aprasyta
toliau:

* 6,35 mm stereojungties kiStukas, nesubalansuotas (taip pat galima
prijungti prie 3,5 mm stereolizdo naudojant standartinj adapterj)

* 4,4 mm stereojungtis, simetriska
» * XLR-4, simetriskas (,Sennheiser CH 800 S*, pasirenkamas priedas)
> Prijunkite ausines prie garso Saltinio.

Siekiant optimalaus muzikos klausymosi malonumo, rekomenduojame
naudoti ausiniy stiprintuva, pvz., ,Sennheiser HDV 820 ir simetriska jun-
giamajj laida, pvz., su 4,4 mm stereojungtimi.

Ausiniy uzsidéjimas ir naudojimas

> UZsidékite ausines, tada uZtraukite kauSelius taip, kad jie patogiai laiky-
tysi ant ausy. Jsitikinkite, kad juos tinkamai uzsidéjote, atsizvelgdami j
,R“ (desiné) ir ,L“ (kairé) Zenklus, esancius ant kauseliy lankeliy.

> Nusiimkite ausines ir pareguliuokite ant lankelio esancig slankiaja skale,
kad uztikrintuméte, jog ausinés laikosi simetriskai.

> Baige naudoti ausines, jas jdékite j laikymo déZe. Pirmasias kelias
dienas po naudojimo pakabinkite laida iSvyniota. Po to galite laikyti laida
laisvai suvyniota.

Jungiamojo kabelio keitimas
Jungiamojo kabelio atjungimas

> Tvirtai laikykite kauselj ir i$ lizdo iStraukite jungtj jveikdami nedidelj
pasiprieSinima.

Jungiamojo kabelio prijungimas

> |sitikinkite, kad ant jungCiy esantys Zymenys ,R“ (desiné) ir ,L“ (kairé)
atitinka Zymenis ant kauseliy.

> Sulygiuokite jungties fiksatoriy su lizdu ir jkiskite jungtj, kol ji uzsifiksuos
iSleisdama spragteléjimo garsa.
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Priezilira

Higienos sumetimais kartkartémis turétumeéte pakeisti ausiniy pagalvéles,
apdangalg nuo dulkiy ir lankelj. Atsargines dalis galite jsigyti i$ savo
~Sennheiser” partnerio. Norédami rasti ,Sennheiser“ partnerj savo Salyje,
ieSkokite www.sennheiser.com.

> Valykite produkta tik sausa ir minkSta mikropluosto Sluoste (pridedama).

> Laikykite produkta Svarioje, be dulkiy vietoje, pvz., jo laikymo déZéje.

Apdangalo nuo dulkiy, pagaminto i$ ,,3D Mesh*, valymas ir keitimas

1. Nuimkite apdangalus nuo dulkiy nuo kauseliy, jei jmanoma, neliesdami
po jais esanciy keitliy.
Nuplaukite apdangalus nuo dulkiy po tekanciu drungnu vandeniu ir
palikite dZiati ore.

2.]dékite apdangala nuo dulkiy atgal j vieta ir atsargiai pakiskite krastus po
ausiniy pagalvélémis.

Ausiniy pagalvéliy keitimas

1. Sugriebkite ausiniy pagalvéles ir traukite jas j virsy ir nuo kauseliy. Tai
darykite atsargiai, kad nepaZeistuméte keitliy, esanciy kauseliy vidinéje
puséje.

2. Uzdékite naujas ausiniy pagalvéles ant kauseliy ir pritvirtinkite pagal-
véles tvirtai paspausdami i$ visy pusiy.

Lankelio pamusalo keitimas
1. Tvirtai laikykite lankelj viduryje ir atkabinkite lankelio pamusala nuo
vienos pusés iki kitos.

2. Ant lankelio uzdékite naujg lankelio pamusalg ir pritvirtinkite jj prie
lankelio fiksatoriy, pradédami nuo vidurio ir tesdami j iSore.
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Specifikacijos

Dazniy diapazonas

12 - 43 000 Hz (-3 dB)
6 - 48 000 Hz (-10 dB)

Keitlio pobudis

dinaminis, uzdaras

Ausies mova

ausis apgaubiancios

Dazniy charakteristika

sulygintas difuzinis laukas

Nominali varza

300 Q

Garso slégio lygis 1 kHz dazniu

103 dB (1 Vims)

llgalaiké jvesties galia

maks. 500 mW pagal EN 60-268-7

Bendras harmoninis iSkraipymas

< 0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Kontaktinis spaudimas

apytiksliai 3,8 N+ 0,3 N

Svoris

apytiksliai 360 g (be jungiamojo
kabelio)

DidZiausia statinio magnetinio lauko 10,5 mT
reikSme pavirsiui
Slopinimas iki 25 dB

Jungtis (priklausomai nuo jungiamojo

kabelio, Zr. kontakty priskyrima vidi-
niame virelio puslapyje), padengta
auksu

XLR-4, subalansuota, 4 kontakty

stereojungties kistukas:

6,35 mm, nesubalansuotas,

3 kontakty

4,4 mm, subalansuotas, 5 kontakty

Jungiamieji kabeliai

sidabruotas, deguonies neturintis
vario kabelis (OFC), subalansuotas,
ekranuotas,

sustiprintas para-aramidu, 3 m

Temperatilry intervalas

eksploatavimas: nuo -10 °C iki 55 °C
laikymas: nuo -20 iki 70 °C

Santykiné oro drégmeé
(be kondensacijos)

eksploatavimas: nuo 10 iki 80 %,
laikymas: nuo 10 iki 90 %

Atskaitiné difuzinio lauko dazninés
charakteristikos kreive

Individualiai nustatyta jasy ,HD 820 ausiniy difuzinio
lauko dazninés charakteristikos kreivé yra pridedamoje
USB atmintinéje. Atskaitiné difuzinio lauko dazninés
charakteristikos kreivé yra vidiniame virSelio puslapyje.

Kas yra difuzinio lauko dazninés charakteristikos
kreivé? Beaidéje kameroje 8 itin neutralios dazninés
charakteristikos garsiakalbiai iSskiria triukSmo signalus
nepriklausomai vienas nuo kito. Centrinéje kameros
dalyje susiduria jvairlis garso duomenys ir yra vienas
ant kito iSdéstomi sluoksniais, kad baty sukurtas difu-
zinis laukas, kuriame jau nebegalima nustatyti, i$ kur
sklinda garsas. Tada Sis triukSmas varijuojamas trec-
daliu ir atkuriamas pakaitomis per garsiakalbius bei
ausines, kad bity iSmatuotas. Tada daugybé bandymo
dalyviy jvertina kambario triukSmo ir ausiniy triukSmo
garsumo skirtuma.

Ideali busena yra tada, kai difuzinio lauko ir ausiniy
garsas jvertinamas vienodai. Sulyginto difuzinio lauko
ausinés suteikia kur kas didesnj erdvés jspldj - jomis
klausantis lengviau nustatyti, ar garsai sklinda i$
priekio, ar uZpakalio. Paprasciau sakant, garsiniai
jvykiai vyksta galvos iSoréje ir neapsiriboja erdve tarp
ausy.

Gamintojo pareiskimai

Garantija

»Sennheiser electronic GmbH & Co. KG“ suteikia Siam
produktui 24 ménesiy garantija.

Dabartines garantijos salygas galite rasti misy tin-
klalapyje www.sennheiser.com arba suZinoti i$ savo
vietinio ,Sennheiser” partnerio.
Toliau nurodyty reikalavimy atitiktis
ES atitikties deklaracija
« RoHS direktyva (2011/65/ES) c €
« EMC direktyva (2014/30/ES)
Deklaracijg galite rasti adresu www.sennheiser.com/
download.

W&
baterijos (jei taikytina) ir (arba) pakuotés —
esantis perbrauktos ratukinés Siuksliy

dézés simbolis nurodo, kad Sie produktai negali bati
Salinami kartu su jprastomis buitinémis atliekomis,

o turi bati atskirai pasalinti pasibaigus eksploatacijos
laikotarpiui. Salindami pakuotes laikykités jasy $alyje
taikomy jstatymy dél atlieky rasiavimo.

Pastabos apie Salinima
« WEEE direktyva (2012/19/ES)

Ant produkto, baterijos ar jkraunamosios

Daugiau informacijos apie Siy produkty perdirbima
galite gauti i$ savo savivaldybés administracijos,
savivaldybés surinkimo punkty arba savo ,Sennheiser®
partnerio.

Elektros ir elektroninés jrangos, baterijy ar jkraunamy
baterijy (jei taikytina) ir pakuocCiy atlieky rasiavimas
vykdomas siekiant skatinti pakartotinj naudojima ir
perdirbima bei uzkirsti kelig neigiamiems Siy produkty,
pvz., potencialiai pavojingy medziagy, sukeltiems
padariniams. Tuo paciu labai prisidedate prie aplinkos
ir visuomenés sveikatos apsaugos.

Prekiy zenklai

»,Sennheiser” yra registruotas ,Sennheiser electronic
GmbH & Co. KG“ prekés Zenklas.

Kiti produkty ir jmoniy pavadinimai, paminéti naudotojo
dokumentuose, gali biti jy atitinkamuy savininky prekiy
Zenklai arba registruoti prekiy Zenklai.



Jedineéné: Spickové ménice s prsten-
covymi z&Fi¢i o priméru 56 mm jsou
nejvétsi, jaké se kdy pouZivaly

ve sluchatkach.

Neobycejné: Sklo Gorilla sméruje
zvukové viny do tlumenych komor
a vyrazné zeslabuje zkresleni.

Dokonalé: Pripojeni, ktera jsou vZdy
symetricka, zajistuji spolehlivy pfenos
signalu do ménica.
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Sennheiser HD 820

Novy symbol kvality mezi
uzavrenymi sluchatky

Sluchatka Sennheiser HD 820 oteviraji nové horizonty tonové barevnosti
a zavedou vas do svéta plného hudby, vasné a emoci - at uz si oblibenou
hudbu vychutnavate doma nebo na cestach.

Po naro¢né vyzkumné a vyvojové praci se nasim technikim podafilo

dat dohromady to nejlepsi z obou svétld - model HD 820 bez jakychkoli
kompromist spojuje prizraénost a pfirozenost téch nejlepsich otevienych
sluchatek se suverenitou a poklidem uzavienych systém.

Design modelu HD 820, ktery urcuje novy trend, nejen ucinné tlumi hluk
vnéjsiho prostfedi, ale také zajistuje reprodukci velmi nizkych bast a
distou reprodukci stfedd. UmoZriuje to plast sluchatek HD 820 ohybajici
zvuk (s patentovou pfihlaskou) - charakteristicky dvéma sklenénymi kryty
za ménici.

Extrémné tuhé konvexni prvky vyrobené ze skla Gorilla a vytvarované
specialné vyvinutym postupem presné sméruji zvuk, ktery vyzafuje

z membrany, dozadu do tlumenych komor. Odrazené zvukové viny pak
nemaji prakticky Zzadnou 8anci naruSovat pohyb modernich méni¢t o
prdméru 56 mm a sniZovat pfesnost reprodukce zvuku.

Aby nasi vyvojovi pracovnici zajistili dokonalou kvalitu zvuku a naprosté
pohodli pfi nodeni, dikladné promysleli kazdy detail sluchatek. Nejdule-
pouZivaji v leteckém a kosmickém primyslu, protoZe jsou lehké a velmi

stabilni.

Diky konstrukci s dvojitou skofepinou je plast sluchatek Sennheiser

HD 820 velice lehky a tuhy. Tfrmeny sluchatek zarucuji pohodIné dlouho-
dobé noseni a jsou vysledkem sloZitych simulaci a provoznich zkousek
mechanické pevnosti. Dodavané pripojovaci kabely zajistuji bezchybné
propojeni sluchatek a libovolného zdrojového zafizeni - mobilniho i
statického.

Za jedinec¢nou kvalitu téchto sluchatek ru¢ime svym jménem. Kazda sada
Sennheiser HD 820 se totiz dodava s podepsanym dokumentem, ktery
obsahuje individualné naméfenou kmitoctovou charakteristiku a sériové
¢islo.

Z hlediska technologii jdou sluchatka HD 820 zcela novou cestou a diky
silnému, neutralnimu a prizraénému zvuku zavadéji novou Uroven uzavie-
nych sluchatek.
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Vlastnosti sluchatek HD 820

Uzaviena dynamicka referencni sluchatka
Circumauralni, kabelova

Prirozeny dojem z poslechu - realistické a pfirozené zvukové pole
s minimalni rezonanci

Ménice s prstencovymi zafi¢i o priméru 56 mm - jedine¢na, moderni
a dynamickéa konstrukce ménicu

Uzaviené plasté, které ohybaji zvuk, s konvexnimi sklenénymi kryty
pro vynikajici akustiku a viditelnou stavbu ménici

Technologie absorbérl - nezadouci zvuk zezadu je smérovan
do tlumenych komor a eliminovan

Specialné vyladéné symetrické kabely s odpovidajici impedanci a
nizkou kapacitanci

Specialni vysoce presné konektory ODU

Rucné vyrobené usni polstarky z vysoce kvalitni mikrovlakenné
textilie

Kovovy most s vnitfnim polStarovanim
Navrzena a ru¢né vyrobena v Némecku

Dvouleta zaruka

PohodlIné: Propracovana konstrukce
mostu zarucuje naprosté pohodli pfi

dlouhém poslechu. hmotnost a maximalni stabilitu.

Plast, ktery ohyba zvuk

Kromé vyhod, jako je izolace od okolniho hluku a pronikani zevnitf,
poskytuji uzaviena sluchatka vynikajici reprodukci nizkych téna a
bast. Rozhodujici pro to, aby byla reprodukce co nejprostorové;jsi
a nejziveéjsi, je vSak optimalni tlumeni, diky némuz i pres silné basy
nejsou nepfiznivé ovliviovany stfedni a vysoké frekvence.

Progresivni: Materialy vyvinuté v leteckém Spolehlivé: Velmi presné konektory
a kosmickém primyslu vykazuji minimalni ODU a symetricka pfipojeni zaruduji

bezpecny prenos signalu.

Plasté sluchatek HD 820 ohybajici
zvuk (s patentovou prihlaskou)
spolu s konvexnimi kryty
vyrobenymi ze skla Gorilla (1)
zajistuji optimalni tlumeni. Zvukové
viny ( 3 ) vytvarené membranou
(2) se odrazeji od tvrdych povrchl
difrakéniho plasté a jsou fizené
smérovany do prstencovych
absorpénich prvki (4 ) umisténych
kolem ménica.

Tlak a rychlost zvukovych vin

jsou tedy neustéale ovladatelné

a nedochazi k nepfiznivym
vedlejdim ucinkim. Vysledkem je
reprodukce Cistého prostorového
zvuku bez akustického ruseni

v celém frekvenénim spektru,
priblizné od 6 Hz do 48 000 Hz,
ktera u uzavrenych sluchatek nema
obdoby.
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Dulezité bezpecnostni informace

> Nez za¢nete tento vyrobek pouZivat, pozorné si prectéte cely navod
k pouziti.

> PFi predavani vyrobku tfetim stranam vzdy pfriloZte tyto bezpecnostni
pokyny.

> Nepouzivejte ocividné vadny vyrobek.

Prevence poskozeni zdravi a nehod

> Chrante svij sluch pfed vysokou hlasitosti.
Po dlouhodobém pouZivani sluchatek pfi vysoké hlasitosti mdzZe dojit
k trvalému poskozeni sluchu. Sluchatka Sennheiser zni mimoradné
dobfe pfi nizké a stfedni hlasitosti.

> Vyrobek generuje silnéjsi trvala magneticka pole, ktera by mohla pt-
sobit rusivé na kardiostimulatory, implantované defibrilatory (ICD) a jiné
implantaty. Mezi soucasti vyrobku obsahujici magnet a kardiostimula-
torem, implantovanym defibrilatorem nebo jinym implantatem neustale
udrzujte vzdalenost nejméné 10 cm.

> Pfedchazejte nehodam a nebezpedi uduseni uchovavanim vyrobku,
prislusenstvi a ¢asti obalu mimo dosah déti a domacich zvirat.

> Nepouzivejte vyrobek v prostredi, které vyzaduje zvlastni pozornost
(napfiklad v silniénim provozu nebo pfi naro¢nych ¢innostech).

> Neupustte vyrobek, aby se nerozbily sklenéné kryty na nausnicich.
Rozbité sklo mlZe zplsobit vazny uraz.

Predchazeni poskozeni vyrobku a porucham

> Abyste se vyhnuli korozi nebo deformacim, udrZujte vyrobek vzdy suchy
a nevystavujte ho extrémnim teplotam (vysousece vlast, topna zafizeni,
dlouhodobé pisobeni sluneéniho svétla atd.).

> Neumistujte sluchatka na sklenénou maketu hlavy, podrucku kresla
nebo podobné pfedméty na delSi dobu, protoZe by se mohl roztdhnout
most a sniZil by se pfitlak sluchatek.

> Ulozny box nepokladejte na citlivé povrchy, pfipadné pouzijte podlozku.
NoZky uloZného boxu mohou pUlsobit na lak a le§ténku na nabytku a
zplUsobovat na ném skvrny.

> Pfed pouzitim nechte vyrobek alespon 2 hodiny na stojato.
Pokud pfenesete sluchatka z chladného do teplého prostfedi, mliZe se
na sklenénych krytech na nausnicich tvofit kondenzace.

> Pouzivejte pouze doplnky / pfislusenstvi / nahradni dily dodavané nebo
doporucené spolecnosti Sennheiser.

> Vyrobek Cistéte pouze mékkou suchou latkou.

> PouZivejte produkt opatrné a skladujte jej v Cistém prostiredi bez prachu.

HD 820 | Cestina

Poznamky k pouziti a likvidaci tloznych médii

Dodany USB flash disk miZete pouZivat k uchovavani dat véetné osobnich
udaji. Pokud flash disk prodate, pfedate nebo date do odpadu, data, ktera
v ném byla uloZena a odstranéna standardnim zptsobem, je mozné speci-
alnim softwarem obnovit a zneuzit.

Proto doporucujeme pouzit ke spolehlivému odstranéni dat specialni
software, aby nebylo mozné zneuzit osobni Udaje. Upozornujeme, Ze za
bezpecné odstranéni dat z flash disku zodpovidate vy sami.

Doporucujeme, abyste data uloZena na flash disku pravidelné zalohovali.
Spole¢nost Sennheiser nepfijima Zadnou zodpovédnost za poskozeni nebo
ztratu dat.

Urcené pouziti / odpovédnost

Tato uzaviena dynamicka sluchatka jsou uréena pro domaci pouziti s vysoce

kvalitnimi zvukovymi systémy.

Za nespravné je povazovano takové pouzivani, kdy vyrobek slouzi

k jakémukoli ucelu, ktery neni uveden v prislusné produktové dokumentaci.
Spole¢nost Sennheiser nenese zadnou odpovédnost za Skody na zafizenich
USB, ktera nejsou v souladu se specifikacemi USB.

Spole¢nost Sennheiser nepfijima odpovédnost za Skody vyplyvajici

ze zneuZiti nebo nespravného pouZiti tohoto vyrobku a jeho dopliikd/
prislusenstvi.

Pfed uvedenim vyrobku do provozu zajistéte dodrzovani pfislusnych
pfedpisl pro danou zemi.

Obsah baleni

» Uzavrena dynamicka sluchatka HD 820
Pfipojovaci kabel

» Stereo zastrcka jack 6,35 mm (pfipojena ve vyrobnim zavodé),
nesymetricka

* 4,4mm stereo jack konektor, symetricky

» USB flash disk (verze SD-U16L) s navodem k pouziti (jako souborem PDF)
a individualné namérenou kmitoctovou charakteristikou difuzniho pole

» Navod k pouziti
» Ochranné pouzdro
» Mikrovlakenna textilie
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6.35 mm

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4

BALANCED
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Vase HD 820

Pripojeni sluchatek

> Vyberte pfipojovaci kabel vhodny pro zdroj zvuku, k némuz chcete slu-
chatka pfipojit, a vyménte pfipojovaci kabel podle nasledujiciho popisu:

» Stereo zastrcka jack 6,35 mm, nesymetricka (pomoci standardniho
adaptéru Ize také zapojit do stereo zdifky jack 3,5 mm)

* 4,4mm stereo jack konektor, symetricky
* * XLR-4, symetricky (Sennheiser CH 800 S, volitelné pfislusenstvi)
> Pfipojte sluchatka ke zdroji zvuku.

Pro optimalni poZitek z hudby doporucujeme pouzit sluchatkovy zesilovac,
jako napf. Sennheiser HDV 820 a symetrické pfipojovaci vedeni, jako napf.
4,4mm stereo jack konektor.

Nasazovani a pouzivani sluchatek

> Nasadte si sluchatka a potahnéte nausniky doll, dokud nedolehnou po-
hodIné kolem usi. Sluchatka pfi nasazovani nato¢te spravnym smérem
podle znacek ,R“ (prava) a ,,L“ (leva) na objimkach nausnikd.

> Sundeijte si sluchatka a pomoci posuvné stupnice na mostu je nastavte
soumeérné.

> Sluchatka po pouZiti uloZte do ochranného pouzdra. Na nékolik prvnich
dni po pouZiti povéste kabel nesvinuty. Pak jej miZete skladovat volné
svinuty.

Vyména pripojovaciho kabelu
Odpojeni kabelu:

> Pevné uchopte ndusnik a vytahnéte konektor pres slaby odpor rovné ze
zdirky.

Pfipojeni kabelu:

> Dejte pozor, aby se znacky ,R“ (prava) a ,L“ (leva) na konektorech shodo-
valy se znackami na nausnicich.

> Zarovnejte zapadku konektoru se zdifkou a zasouvejte konektor, dokud
se slySitelnym cvaknutim nezapadne na misto.
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Péce a udrzba
Z hygienickych dlvodU je nutné ob&as vymeénit usni polstarky, vnitini
protiprachové kryty a polStarovani mostu. Nahradni dily jsou k dispozici

u pfislusného partnera spolecnosti Sennheiser. Partnera spole¢nosti
Sennheiser ve vasi zemi mizZete vyhledat na webu www.sennheiser.com.

> Vyrobek Cistéte pouze mékkou suchou latkou z mikrovidken (soucast
baleni).

> Vyrobek uchovavejte na Cistém misté bez prachu, napriklad v jeho
ochranném pouzdre.

Cisténi a vyména protiprachovy krytd vyrobenych ze 3D sitky
1. Vytahnéte protiprachové kryty z nausnikd, pokud mozno bez toho,
Ze byste se dotkli ménicl za nimi.
Protiprachové kryty oplachnéte tekouci vlaznou vodou a nechte je
vyschnout na vzduchu.

2.VloZte protiprachové kryty na pavodni misto a opatrné zasuiite jejich
okraje pod usni polstarky.

Vymeéna usnich polstarka
1. Zasunte prsty za usni polStarky a vytahnéte je z nausnikd. Dejte pozor,
abyste neposkodili méniée uvnitf nadusnika.

2. Nasadte nové usni polStarky na nausniky a zajistéte je tlakem po
obvodu.

Vyména polStarovani mostu
1. Uchopte most pevné uprostred a snimejte polStarovani z jedné strany
po druhou.

2. PfiloZte nové pol$tafovani k mostu a pFipevnéte je k uchytdim na mostu
postupné smérem od stredu.
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Specifikace

Frekvencni rozsah

12 - 43 800 Hz (-3 dB)
6 - 48 000 Hz (-10 dB)

Princip ménice

dynamicky, uzavieny

Nausniky

circumauralni

Frekvencni charakteristika

vyrovnana podle difuzniho pole

Jmenovita impedance

300 Q

Akusticky tlak pfi 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Dlouhodoby prikon

max. 500 mW podle EN 60-268-7

THD <0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)
Pritlak pfiblizné 3,8 N £ 0,3 N
Hmotnost priblizné 360 g (bez pfipojovaciho

kabelu)

Maximalni hodnota statického mag-

netického pole na povrchu

10,5 mT

Tlumeni okolniho hluku

do 25 dB

Konektor (v zavislosti na pfipojovacim
kabelu, viz obsazeni kolikl na vnitfni

strané obalky), pozlaceny

XLR-4, symetricky, 4polovy
stereo zastrcka jack:

6,35 mm, nesymetricka, 3polova
4,4 mm, symetrickd, 5polova

Pripojovaci kabely

postribfeny kabel z bezkyslikaté
médi (OFC), symetricky, stinény,
zpevnény para-aramidem, 3 m

Rozsah teplot

provoz: -10 °C az +55 °C
skladovani: =20 °C az 70 °C

Relativni vihkost vzduchu
(bez kondenzace)

provoz: 10 az 80 %
skladovani: 10 az 90 %

Referenc¢ni kmitoc¢tova charakteristika difiuzniho
pole

Individualné namérena kmitoctova charakteristika
difdzniho pole pro vase sluchatka HD 820 je uloZzena
na dodaném USB flash disku. Referen¢ni kmitoctovou
charakteristiku difuzniho pole najdete na vnitfni strané
obalky.

Co je kmitocétova charakteristika difiizniho pole?

V bezdozvukové komore vydava 8 reproduktorl

s vysokou linearitou nezavisle na sobé zvukové signaly.
V oblasti stfedu komory se setkavaji rizna zvukova
data a vzajemnym prekryvanim vznika difazni pole,

v némz jiz neni mozné urcit, ze kterého sméru prichazi
zvuk. Tento hluk se pak méni ve vzdalenostech po
tretinach, reprodukuje se stfidavé v reproduktorech a
sluchatkach a méri se. Velky pocet testujicich osob pak
vyhodnoti rozdil v hlasitosti mezi hlukem v mistnosti a
hlukem ve sluchatkach.

Idealni stav je, kdyZ je dojem hlasitosti

v difuznim poli a ve sluchatkach stejny. Sluchatka vy-
rovnana podle difuzniho pole vyvolavaji zietelné vétsi
dojem prostoru a je snadné urcit, zda zvuky prichazeji
zepredu nebo zezadu. Jednoduse feceno, zvukoveé
udalosti probihaji vné hlavy a neomezuji se na prostor
mezi usima.

Prohlaseni vyrobce

Zaruka

Spoleénost Sennheiser electronic GmbH & Co. KG
poskytuje na tento vyrobek zaruku 24 mésicd.

Chcete-li si precdist aktualni zaruéni podminky, na-
vstivte nase webové stranky www.sennheiser.com
nebo kontaktujte pfisluSného partnera spole¢nosti
Sennheiser.

V souladu s nasledujicimi pozadavky
EU prohlaseni o shodé

* Smeérnice o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecénych latek v elektrickych a €
elektronickych zafizenich (2011/65/EU)

* Smeérnice o elektromagnetické kompatibilité
(2014/30/EUV)

Prohlaseni je k dispozici na strance
www.sennheiser.com/download.

Poznamky k likvidaci

* Smérnice OEEZ (2012/19/EU) N
Symbol preskrtnuté popelnice na tomto %@
vyrobku, baterii / dobijeci baterii (v pFi-

slusnych pfipadech) a/nebo obalu udava,

Ze se tyto vyrobky po skonéeni zivotnosti nesmi likvi-
dovat s béZnym komunalnim odpadem, ale oddélené.

PFi likvidaci obalu dodrzujte zdkonna nafizeni o tfidéni

odpadu platna ve vasi zemi.

Dal$i informace o recyklaci téchto vyrobkl mdzete
ziskat na obecnim Uradé, v obecnich sbérnych mistech
nebo u partnera spolecnosti Sennheiser.

Oddéleny sbér odpadnich elektrickych a elektronickych
zarizeni, baterii / dobijecich baterii (v pfislusnych pfipa-
dech) a oball mé za cil podporovat opakované pouZiti a
recyklaci a pfedchazet nezadoucim vlivim potencialné
nebezpecénych latek, které jsou v téchto vyrobcich
obsaZeny. Takto vyznamné prispéjete k ochrané zdravi a
Zivotniho prostredi.

Ochranné znamky

Sennheiser je registrovana ochranna znamka spolec-
nosti Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Nazvy ostatnich vyrobk( a spole¢nosti uvedené v uziva-
telské dokumentaci mohou byt ochrannymi zndmkami
nebo registrovanymi ochrannymi znamkami pfislusnych
drzitel(.



Jedine¢né: Najmodernejsi 56 mm
prstencovy menic, tzv. ring-radiator,

v slichadlach.

Vynimoc¢né: Tvrdené sklo Gorilla glass
usmernuje zvukové viny do timiacich
komér, ¢o znacne redukuje skreslenie
zvukového signalu.

Dokonalé: Désledne vyvazené spojenie
zabezpecuje spolahlivy prenos signalu
k menicom.

HD 820 | Slovencina

Sennheiser HD 820

Nova uroven kvality medzi uzavretymi
sluchadlami

Sluchadla spolo¢nosti Sennheiser HD 820 otvaraju nové tonalne moznosti
a vovedu vas do sveta plného muzikalnosti, vasne a emocii - bez ohladu
na to, ¢i si vychutnavate svoju oblubend hudbu doma, alebo na cestach.

Po rozsiahlom vyskume a vyvojovej praci sa nasim konstruktérom podarilo
spojit to najlepsSie z oboch svetov - slichadla HD 820 nekompromisne
zluc€uju transparentnost a prirodzenost tych najlepsich otvorenych slicha-
diel so suverenitou a vyrovnanostou uzavretych systémov.

Trendova koncepcia slichadiel HD 820 nielenZe potlaca okolity hluk,

ale aj zabezpecuje kvalitnu reprodukciu velmi nizkych basovych ténov a
Cistu reprodukciu strednych tonov. Toto je umoznené vdaka akustickému
difrakénému puzdru s dvoma sklenenymi krytmi za meni¢mi, ktoré v su-
casnosti ¢aka na uznanie patentu.

Neobycajne tvrdy konvexny prvok zo skla Gorilla glass tvarovany

s vyuzZitim Specialne vyvinutej metody usmernuje zvuk, ktory vychadza
z membrany do zadnej ¢asti, do timiacej komory. Odrazené zvukové
viny teda ziadnym sp6sobom neobmedzujui pohyb 56 mm prstencovych
meni¢ov modelu HD 820 a neznizZuju tym kvalitu zvukovej reprodukcie.

Aby bola zaruéena dokonald kvalita zvuku a maximalne pohodiné nosenie,
nasi vyvojovi pracovnici starostlivo zvazili kazdy jednotlivy detail. Dolezité
Casti sluchadiel su vyrobené z najmodernejsich materialov - materi-

alov, ktoré su pre svoju nizku hmotnost a vysoku stabilitu pouzivané aj

v leteckom a kozmickom priemysle.

Vdaka svojej dvojplastovej konstrukcii su slichadla Sennheiser HD 820
velmi lahké a zaroven pevné. Kostra slichadiel svojou konstrukciou, ktora
bola navrhnuta na zaklade simulacie r6znych mechanickych sil a praktic-
kého testovania, umoZznuje pohodIné nosenie aj poc¢as dlhSieho pocuvania.
Dodavané spojovacie kable zabezpecia dokonaly kontakt medzi slichad-
lami a akymkolvek pevnym alebo prenosnym zdrojovym zariadenim.

Nase dobré meno je garanciou jedine¢nej kvality tychto slichadiel.
Sucastou kazdych sluchadiel Sennheiser HD 820 je preto aj diagram indi-
vidualne nameranej krivky frekvenénej odozvy a sériové Cislo.

Z hladiska pouzitych technoldgii su slichadla HD 820 novatorsky pocin
a svojim mohutnym, neutralnym a priezraénym zvukom posuvaju kvalitu
uzavretych slichadiel na vyssiu uroven.

|HR|SL BG|RO|HU‘ﬂ‘CS"LT|LV||EE| ID|KO||TW||ZH|RU|TR||PL|EL|| FI SV||DA|IT ||NL||PT||ES||FR||JA EN|DE|



Slovencinal HD 820

Vlastnosti slichadiel HD 820

» Uzavreté, dynamické referencné slichadla
» Circumauralne, kablové

» Prirodzeny zazitok z pocuvania - realistické a prirodzené zvukové
pole s minimalnou rezonanciou

* 56 mm prstencové menice, tzv. ring-radiator - jedinecna,
priekopnicka a dynamicka koncepcia

» Uzavreté akustické difrakéné puzdro so sklom konvexného tvaru
zabezpecuje vynimocéné akustické vlastnosti a vizualne sprostredkuje
konstrukciu menica

» Absorbcéna technoldgia - neziaduce zvuky s nasmerované do
timiacich komor a eliminované

» Mimoriadne vyvazené kable s prispdsobenou impedanciou a nizkou
kapacitanciou

« Specialne vysoko precizne ODU konektory

» Rucne vyrobené nausniky z vysokokvalitnej mikrovlaknovej tkaniny
» Kovovy most s timiacim vnatornym prvkom

» Navrhnuté a ru¢ne vyrobené v Nemecku

» Dvojrocna zaruka

PohodIné: Domyselna konstrukcia mosta
je zarukou maximalneho komfortu aj pri
dlhodobejSom pocuvani.

Moderné: Materialy vyvinuté v leteckom
a kozmickom priemysle st zarukou mini-
malnej hmotnosti a maximalnej stability.

Akustické difrakéné puzdro

Uzavreté slichadla maju nielen tu vyhodu, Ze eliminuju hluk, ktory
prichadza zvonku, pripadne vznika vnutri, ale ponukaju aj vynikajucu
reprodukciu nizkych a basovych tédnov. Rozhodujicim Einitelom

pre dosiahnutie toho najlepsieho priestorového a ¢istého zvuku

suU také optimalne timiace vlastnosti, ktoré zamedzia negativnemu
ovplyvinovaniu strednych a vysokych frekvencii hlbokymi basovymi

tonmi.

Spolahlivé: Vysoko precizne ODU
konektory a vyvazené spojenia su
zarukou bezpecného prenosu signalu.

Akustické difrakéné puzdro

s konvexnym krytom z tvrdeného
skla Gorila glass ( 1) zaistuje
optimalne timiace vlastnosti

a v stcasnosti ¢aka na uznanie
patentu. Zvukové viny ( 3)
vznikajuce v membrane (2 ) sa
odrazaju od tvrdého povrchu
puzdra a kontrolovanym sposobom
s nasmerované do prstencovych
absorpcénych prvkov ( 4 )
umiestnenych okolo menicov.

Tlak a rychlost zvukovych vin
sU teda za kazdych okolnosti
regulovatelné, ¢im sa predchadza
nezelanym vedlajsim Gcinkom.
Vysledkom je Cista, nerusena,
priestorova reprodukcia zvukov
v celom pasme frekvencéného
spektra od priblizne 6 Hz do

48 000 Hz, ¢o je v pripade
uzavretych sluchadiel doteraz
neprekonany rozsah.
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Dolezité bezpecnostné informacie

> Pred prvym pouzitim vyrobku si pozorne precitajte tento navod na
pouzivanie.

> Ak vyrobok poskytujete tretej osobe, spolu s nim jej predloZte aj tieto
bezpecnostné instrukcie.

> Nepouzivajte vyrobok, ak je viditelne poskodeny.

Prevencia pred poskodenim zdravia a nehodami

> Nevystavujte svoj sluch vysokej hlasitosti.
Ak po dlhy ¢as pocuvate sluchadla pri vysokej hlasitosti, mézZe prist
k trvalému poskodeniu sluchu. Sluchadla spolo¢nosti Sennheiser zneju
vynimocne dobre aj pri nizkej a strednej hlasitosti.

> Vyrobok vytvara silnejSie trvalé magnetické polia, ktoré mézu spdso-
bovat ruSenie ¢innosti kardiostimulatorov, implantovanych defibrildtorov
(ICD) a inych implantovanych pristrojov. VZdy zachovajte vzdialenost
najmenej 10 cm medzi ¢astou vyrobku, ktora obsahuje magnet, a kar-
diostimulatorom, implantovanym defibrilatorom alebo inym
implantovanym pristrojom.

> Vyrobok, prislusenstvo a obsah balenia uchovavajte mimo dosahu deti a
domacich zvierat, aby ste predisli riziku vzniku neh6d a udusenia.

> Vyrobok nepouZivajte v situaciach, ktoré si vyZzaduju vasu zvySenu
pozornost (napr. ak ste Ucastnikom cestnej premavky alebo vykonavate
kvalifikovanu pracu).

> Nepustajte vyrobok z vysky, aby ste nespdsobili rozbitie sklenych vyplni
po boku musli. Rozbité sklo m6Ze spdsobit vazne zranenia.

Prevencia pred poskodenim vyrobku a vznikom portch

> Dbaijte o to, aby bol vyrobok vzdy suchy, a nevystavujte ho vysokym
teplotam (pristroje na suSenie vlasov, ohrievace, dlhodobé vystavenie
priamemu slne¢nému Ziareniu a pod.), ¢im predidete riziku vzniku
kordzie alebo deformacii.

> Ak pouzivate stojan na slichadla v podobe ludskej hlavy, laktovu opierku
kresla alebo iny podobny predmet, nenechéavajte na nom slichadla
prilis dlho, pretoze sa tym rozSiruje most a tym sa znizuje kontaktny tlak
slichadiel.

> Odkladaci box neklad'te na citlivé povrchy, pripadne pouZzite podlozku.
Nozicky odkladacieho boxu mo6Zu narusit laky a politiry nabytku a tak
zapricinit Skvrny na nabytku.

> Pred pouZitim nechajte vyrobok aspon dve hodiny stat.
Pri premiestneni vyrobku zo studeného do teplého prostredia moze prist
na povrchu boénych sklenych krytov k zrazaniu pary.

> Pouzivajte iba pridavné zariadenia, prislusenstvo a nahradné diely, ktoré
dodava alebo odporuca spoloénost Sennheiser.

> Vyrobok Cistite iba jemnou, suchou handrickou.

> S vyrobkom zaobchadzajte opatrne, skladujte ho na ¢istom a bez-
prasnom mieste.

HD 820 | Slovencina

Poznamka: pouzitie a likvidacia ulozenych dat

Na ukladanie dat, vratane osobnych udajov, moZete pouzit dodavané
pamatové médium USB. Ak pamatové médium predate, darujete inej osobe
alebo zahodite, data, ktoré boli v iom uloZené a neskor beznym spdsobom
vymazané, sa daju za pomoci $pecialneho softvéru obnovit a zneuzit.
Preto, ak nema prist k zneuzitiu vasich osobnych udajov, vam odporuc¢ame
pouzit Specialny softvér na ich bezpe¢né vymazanie. Uvedomte si, Ze vy
osobne zodpovedate za bezpecné vymazanie dat z paméatového média.

Odporuc¢ame vam v pravidelnych intervaloch zalohovat data uloZené na
pamatovom médiu. Spolo¢nost Sennheiser nezodpoveda za poskodenie
alebo stratu dat.

Uéel pouzitia a zodpovednost
Tieto uzavreté, dynamické slichadla boli navrhnuté na doméce pouzitie
s vysokokvalitnymi zvukovymi zostavami.

Ak sa tento vyrobok pouziva inak ako v sulade s priloZenou dokumentaciou,
je to povazované za neprimerané zaobchadzanie.

Spolo¢nost Sennheiser nezodpoveda za Skody na zariadeniach USB, ktoré
nie su v sulade s danymi $pecifikaciami rozhrania USB.

Spolo¢nost Sennheiser nezodpoveda za Skody spdsobené poskodenim
alebo nespravnym pouZzivanim tohto vyrobku a jeho pridavnych zariadeni a
prislusenstva.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte s prislusnymi predpismi platnymi vo
vasej krajine.

Obsah balenia

« Uzavreté dynamické slichadla HD 820

Spojovaci kabel

» 6,35 mm stereofdnny konektor (zapojeny priamo v zavode), asymetrické
prenosové vedenie

* 4,4 mm stereo zastrckovy konektor, symetricky

» Pamatové médium USB (verzia SD-U16L) s ndvodom na pouzivanie (v PDF
formate) a diagram individualne nameranej krivky frekvencénej odozvy
difuzneho pola

» Navod na pouZivanie

» Skrinka na skladovanie

« Mikrovlaknova utierka
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Vase sluchadla HD 820

Pripojenie slichadiel

> Vyberte vhodny spojovaci kabel pre zdroj vasho zvukového signalu a
vymente ho podla nasledujucich pokynov:

* 6,35 mm stereofdnny konektor, asymetrické prenosové vedenie
(pomocou bezného adaptéra moze byt zapojeny aj do 3,5 mm objimky)

e 4,4 mm stereo zastrckovy konektor, symetricky
« * XLR-4, symetricky (Sennheiser CH 800 S, volitelné prislusenstvo
> Pripojte sluchadla ku zdroju zvuku.

Pre optimalny p6zitok z hudby odpori¢ame pouzivat zosilfovac sluchadiel,
ako Sennheiser HDV 820 a symetrické pripajacie vedenie s 4,4 mm stereo
zastrckovym konektorom.

Nasadenie a pouzivanie slichadiel

> Nasadte si slichadla a potiahnite obe musle dolu tak, aby vam pohodine
prilahli okolo usi. Uistite sa, Ze ich mate orientované podla stran:
R (prava) a L (fava).

> ZloZte si slichadla a pomocou posuvného mechanizmu upravte dizku
mosta tak, aby vam symetricky priliehali k hlave.

> Po pouZiti odloZte sluchadla do skrinky na skladovanie. Po¢as prvych dni
nechajte po pouziti spojovaci kabel volne visiet nezvinuty. V nasleduju-
cich diioch uz mozte kabel zlahka zvinut a odloZit.

Vymena spojovacieho kabla
Odpojenie spojovacieho kabla:

> Chytte pevne muslu a pouzitim primeranej sily vytiahnite konektor
z objimky.

Pripojenie spojovacieho kabla:

> Uistite sa, Ze oznacenie na konektoroch R (pravy) a L (lavy) sa zhoduje
s oznac¢enim na musliach sltchadiel.

> Pripojte konektor tak, aby jeho zapadka zapadla na prislusné miesto
v objimke, pricom musite pocut zretelné cvaknutie.



Starostlivost a udrzba

Z hygienickych dévodov je ob¢as potrebna vymena nausnikov, vnutornych

protiprachovych krytov a mosta slichadiel. Nahradné diely dodava spoloc-
nost Sennheiser. Adresu pobocky spolo¢nosti Sennheiser vo vasej krajine

najdete na webovej adrese www.sennheiser.com.

> Vyrobok Cistite iba suchou jemnou mikrovlaknovou utierkou (stc¢ast
balenia).

> Vyrobok skladujte na Cistom bezprasnom mieste, napr. v dodanej skrinke
na skladovanie.

Cistenie a vymena protiprachovych krytov z 3D tkaniny

1. Vyberte protiprachové kryty tak, aby ste sa, pokial mozno, nedotkli me-
nicov, ktoré sa nachadzaju pod nimi.
Oplachnite kryty pod tectcou vlaznou vodou a nechajte ich dosucha
vysusit.

2.VlozZte kryty spat na miesto a opatrne zastréte ich okraje pod vnutorny
okraj nausnikov.

Vymena nausnikov
1. Pevne uchopte nausnik a potiahnite ho smerom von z musle. Uistite sa,
Ze pri tom nepride k poskodeniu menic¢a umiestneného pod nim.

2. Prilozte k musli novy nausnik a pevnym tlakom po jeho obvode ho
postupne vtlacajte dnu.

Vymena mostovej vyplne
1. Pevne uchopte most v strede a zacnite postupne z jednej strany na
druht oddelovat vypln.

2. Novu vypln umiestnite tak, aby zapadala do draZzok mosta a zacnite ju od
stredu ku krajom vtlac¢at dnu.

HD 820 | Slovencina
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Technické parametre

Frekvencna odozva

12 - 43 800 Hz (-3 dB)
6 - 48 000 Hz (-10 dB)

Princip menica

dynamicky, uzatvoreny

Spdsob usadenia

circumauralny

Frekvencna charakteristika

vyrovnané difizne pole

Menovita impedancia

300 Q

Hladina akustického tlaku pri 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Menovity prikon

max. 500 mW podla normy
EN 60-268-7

Celkové harmonické skreslenie (THD)

<0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Pritlacna sila

priblizne 3,8 N + 0,3 N

Hmotnost

priblizne 360 g (bez spojovacieho
kabla)

Maximalna hodnota statického 10,5 mT
magnetického pola na povrchu
Utim do 25 dB

Konektor (v zavislosti od spojovacieho
kabla, pozri popis kontaktov konek-
torov na vnutornej strane obalky),

pozlateny

XLR-4, symetrické prenosové
vedenie, 4 kontakty

stereofdnny konektor:

6,35 mm, asymetrické prenosové
vedenie, 3 kontakty

4,4 mm symetrické prenosové
vedenie, 5 kontaktov

Spojovacie kable

postriebreny, vyrobeny z bezkys-
likatej medi (OFC), symetrické
prenosové vedenie, tieneny,
vystuZeny para-aramidovym
vldknom, dizka 3 m

Rozsah teplot

prevadzka: od -10 °C do +55 °C
skladovanie: od -20 °C do 70 °C

Relativna vlhkost vzduchu

prevadzka: od 10 do 80 %
skladovanie: od 10 do 90 %

Referenc¢na krivka frekvencnej odozvy difuzneho
pola

Krivku frekvenénej odozvy difizneho pola platni pre
vase sluchadla HD 820 najdete na prilozenom pa-
matovom médiu USB. Referenénu krivku frekvencnej
odozvy difuzneho pola najdete na vnutornej strane
obalu.

Co je krivka frekvenénej odozvy diftiizneho pola?

Vo zvukovo izolovanej komore vydava 8 linearnych
reproduktorov zvuk nezavisle jeden na druhom. V centre
komory sa tieto zvuky stretavaju a vrstvia, ¢im vytva-
raju difuzne pole, v ktorom je nemozné urcit, z ktorej
strany zvuk prichadza. Zvuk sa potom po tretinovych
vzdialenostiach striedavo reprodukuje reproduktormi
a testovanymi slichadlami, pricom sa obe hodnoty
zaznamenavaju. Vel'ké mnoZstvo ludi, ktori testovanie
vykonavaju, potom vyhodnocuje rozdiel medzi Groviiou
zvuku v miestnosti a testovanych slichadlach.

V idedlnom stave je Uroven zvuku medzi difGznym
polom a slichadlami rovnaka. Vyrovnanie slichadiel
s difuznym polom zabezpedi priestorovejsi pocit

z pocuvania a pre posluchaca je potom lahsie urdit,
¢i zvuk prichadza spredu alebo zozadu. Jednoducho
povedané, posluchac¢ ma pocit, Ze zvuky k nemu
prichadzaju z vonkajSieho prostredia a nie si obme-
dzené malym priestorom medzi oboma slichadlami.

Vyhlasenia vyrobcu

Zaruka

Spolocnost Sennheiser electronic GmbH & Co. KG
poskytuje na tento vyrobok 24-mesacnu zaruku.

Aktualne zaruéné podmienky najdete na nasej webovej
adrese www.sennheiser.com alebo, v pripade otazok,
kontaktujte poboc¢ku spolo¢nosti Sennheiser vo vase;j
krajine.

Vyrobok je v sulade s nasledujticimi poziadavkami

Smernica Europskeho parlamentu a Rady o har-
monizacii pravnych predpisov ¢lenskych statov
vztahujucich sa na elektromagneticki kompatibilitu

» Smernica Eurdpskeho parlamentu a Rady o c €
obmedzeni pouZivania urcitych nebezpeénych
latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach
(RoHS) (2011/65/EU)

+ Smernica o elektromagnetickej kompatibilite (EMC)
(2014/30/EU)

Smernica je dostupna na webovej adrese
www.sennheiser.com/download.

Poznamka k likvidacii

A,

&Y

« Smernica o odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni (2012/19/EU)

Symbol preciarknutého odpadového kosa
na vyrobku, na batérii/dobijacej batérii (ak
sa dodava spolu s vyrobkom) a na obale znamena, Ze
tieto vyrobky nepatria do bezného domového odpadu a
po ukonceni Zivotnosti sa musia zlikvidovat oddelene.
V pripade likvidacie obalu postupujte podla legislativ-
nych nariadeni platnych vo vasej krajine.

I

BlizSie informacie tykajuce sa recyklacie tychto
vyrobkov vam poskytnu Urady miestnej samospravy,
miestne zberne odpadu alebo pobocka spolocnosti
Sennheiser vo vasej krajine.

Separovany zber elektrického a elektronického odpadu,
batérii/dobijacich batérii (ak sa vas to tyka) a obalov sa
vykonava na Ucely presadzovania recyklacie a opatovného
pouzitia a aby sa predislo negativnym vplyvom posobenia
potencialne nebezpecnych latok, ktoré tieto vyrobky
obsahuju. Separovanim vyznamne prispievate k ochrane
Zivotného prostredia a zachovaniu verejného zdravia.

Obchodné znamky

Sennheiser je registrovana obchodna znamka spoloc-
nosti Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Iné vyrobky a nazvy spoloc¢nosti, ktoré sa mohli
vyskytnut v tomto dokumente, mozu byt obchodné
znamky alebo registrované obchodné znamky dalSich
jednotlivych vlastnikov.



Egyedi: az 56 mm-es, csucstechnoldgias
gylriimembranos jelatalakitok a fejhall-
gatdkba valaha is beépitett legnagyobb
ilyen eszkozok.

Kiilonleges: a Gorilla Glass fedélap a
hanghullamokat kézvetleniil a csillapitd
kamrakba vezeti és jelentésen csékkenti
a torzulast.

Tokéletes: az egyenletesen kiegyen-
sulyozott csatlakozok megbizhatéan

tovabbitjak a jeleket a jelatalakitdk felé.
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Sennheiser HD 820

A zart kialakitasu fejhallgatok
Uj mindségi szintje

A Sennheiser HD 820 Uj tavlatokat nyit a hangmindséget illetéen, és
magaval ragadja a zeneiség, a szenvedély és az érzelmek vilagba - fligget-
leniil attdl, hogy kedvenc zenéjét otthon vagy ut kdzben élvezi.

Mérndkeink hosszas kutato és fejleszté munkaval sikeresen egyesitették
a két vilag legjavat: a HD 820 kompromisszumok nélkil 6tvozi a legjobb
nyitott kialakitasu fejhallgatok ateresztését és természetes hatasat a zart
rendszerek kit(in és tiszta hangzasaval.

A HD 820 stilusteremt6 kialakitasa nem csupan hatékonyan csokkenti
a kdrnyezeti zajokat, de egyben az ultra mély hangok visszaadasat és a
kozépfrekvenciak tiszta lejatszasat is garantalja. Mindezt a HD 820 sza-
badalmaztatott hangdiffrakcios haza teszi lehetévé, mely a jelatalakitdok
mogotti liveg panelekrél ismerhetd fel.

A Gorilla Glass anyagu, rendkiviil szilard, homoru liveglapot egy specialis
eljarassal Ugy alakitottak ki, hogy a membran hatoldalan kilép6 hangokat
a csillapité kamrékba iranyitsa. A visszavert hangoknak igy esélyiik sincs
arra, hogy a HD 820 fejlett, 56 mm-es jelatalakitdjanak a mozgasat és
ezzel a hangok preciz visszaadasat megzavarjak.

A tokéletes hangminGség és a paratlanul kényelmes viselés érdekében
a fejlesztdk a fejhallgatd minden aproé részletére ligyeltek. A fejhallgaté
kritikus elemei alacsony sulyuk és nagy szilardsaguk miatt a repiil6gép-
gyartasban is hasznalt, csucstechnoldgias anyagokbol késziiltek.

Kettds tokozasu kialakitasa révén a Sennheiser HD 820 rendkiviil konnyU
és stabil. A fejhallgato tartds, kényelmes viselést biztosito fejpantjat
komplex szilardsagi szimulaciok és gyakorlati tesztek segitségével alaki-
tottak ki. A mellékelt csatlakozdkabelek tokéletes kapcsolatot teremtenek
a fejhallgato és barmely hangforras kézott, legyen az mobil vagy akar
helyhez kotott.

A fejhallgatd egyedi min6ségét a markanév is garantalja. Minden egyes
Sennheiser HD 820 fejhallgatéhoz egyedileg mért és alairt frekvenciava-
lasz-g6rbe, valamint sorozatszam tartozik.

Az uttoré technoldgiaval felszerelt HD 820 erételjes, semleges és transz-
parens hangzasa Uj mércét allit fel a zart rendszer( fejhallgatok szamara.
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A HD 820 jellemz6i

» Zart rendszerl, dinamikus referencia fejhallgato
» Circumaural kialakitas, vezetékes

» Természetes hatasu hangok - valdsaghu és természetes hangzastér
minimalis rezonanciaval

» 56 mm-es gylrimembranos jelatalakitok — egyedi és innovativ
kialakitasu, dinamikus atalakitok

» Homoru tveglappal fedett, zart hangdiffrakcids haz a kivalo akusz-
tika érdekében és az atalakitd felépitésének lathatova tételéhez

« Hangelnyel6 technoldgia — a nem kivanatos hatsé hangok kozvet-
leniil az 6ket elnyel6 csillapitdo kamrakba vezetédnek

» Kiilonlegesen hangolt, szimmetrikus, illesztett impedanciaju,
alacsony kapacitasu kabelek

» Specialis, nagy precizitdsu ODU-csatlakozdk

» Magas min6ségli mikroszalas szovetbdl, kézzel késziilt flilparnak
» Fém fejpant belsé hangcsillapité elemmel

» Németorszagban tervezve és gyartva

» 2 év garancia

Kényelmes: a fejpant kifinomult kialaki-

kényelmes viselést tesz lehetdvé. malis szilardsagot biztositanak.

Hangdiffrakcios haz

A kiilsé zajok és a beliilrél jové szivargas elszigetelésének el6nyén
kivil a zart rendszer( fejhallgatok az alacsony frekvenciaju és mély
hangok visszaadasaban is jeleskednek. A hangok lehet6 leginkabb

térhatasu visszaadasaban azonban az optimalis csillapitasi viselkedés

a dont6, mely a mély basszusok ellenére a k6zépsd és magas
tartomanyokra sincs negativ hatassal.

Modern: a replilégépiparban felhasznalt
tasa tobb oranyi zenehallgatéds mellettis  anyagok minimalis sulyuk mellett is maxi-

Megbizhato: a jelek biztonsagos tovabbi-

tasat a nagy precizitasi ODU-csatlakozok

és a kiegyensulyozott csatlakozasok
garantaljak.

Az optimalis csillapitasi
viselkedésrél a HD 820
szabadalmaztatott hangdiffrakcids
hazat fedd Gorilla Glass liveglap
(1) gondoskodik. A membran (2)
altal keltett hanghullamok ( 3 )
visszaverddnek a diffrakcios haz
kemény feliiletérdl, és ellenérzott
modon a jelatalakité alatti, gy(ir(
alaku hangelnyel6 elemekbe ( 4 )
vezetédnek.

Ilyen médon a hanghullamok
nyomasa és sebessége

mindig ellen6rzés alatt all

és a negativ mellékhatasok
kiklisz6b6l6dnek. Az eredmény
egy tiszta, interferenciatol
mentes, térbeli hangvisszaadas
a 6 Hz és 48 000 Hz kozotti teljes
frekvenciatartomanyban, ami a
zart kialakitasu fejhallgatok kozott
paratlan eredmény.
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Fontos biztonsagi tudnivalok

> A termék hasznalata el6tt alaposan olvassa el a teljes hasznalati
utasitast.

> Mindig adja at ezt a biztonsagi utmutatot, ha tovabbadja a terméket
harmadik félnek.

> Ne hasznalja a terméket, ha az nyilvanvaldan hibas.

Az egészségkarosodasok és a balesetek megeldzése

> Ovja a fiilét a nagy hanger6tél.
Ha a fejhallgatét hosszabb ideig nagy hangerével haszndlja, az tartos
hallaskarosodast vonhat maga utan. A Sennheiser fejhallgatok kivald
hangmindséget nyljtanak alacsony és kdzepes hanger6 esetén.

> A termék er@s tartdos magneses tereket gerjeszt, melyek a pacemake-
rekkel, beliltetett defibrillatorokkal (ICD) vagy mas egyéb
implantatumukkal interferalhatnak. A pacemakerek, beiiltetett defibrilla-
torok vagy mas egyéb implantatumuk és a termék magneses
Osszetevéje kozott mindig tartson legalabb 10 cm tavolsagot.

> Tartsa tavol a terméket, a tartozékokat és a csomagolds részeit a
gyermekektdl és a haziallatoktol, nehogy balesetet vagy fulladast
szenvedjenek.

> Ne hasznalja a terméket kiilonleges figyelmet igénylé kérnyezetekben
(pl. kozlekedés vagy szakmunka végzése soran).

> Ne ejtse le a terméket, hogy ezzel megeldzhesse a fiiltokok liveg fe-
délapjanak eltorését. Az 6sszetort liveg sulyos sériiléseket okozhat.

A termék karosodasanak és hibas mikodésének megelézése

> Mindig tartsa a terméket szarazon, és ne tegye ki széls6séges hé6mér-
sékleteknek (hajszaritd, flitétest, hosszan tartd erés napfény stb.) a
korrézié vagy a deformalodas megeldzése érdekében.

> Ne tartsa hosszabb id6n keresztiil liveg fejsablonon, fotel karfajan vagy
mas hasonld targyon a fejhallgatot, mivel a fejpant kitagulhat és a fej-
hallgaté érintkezési nyomasa csdkkenhet.

> Ne helyezze a tarolddobozt érzékeny feliiletekre, adott esetben
hasznaljon alatétet. A lakkok és butorfényezék megtamadhatjak a taro-
I6doboz Iabait, és ezaltal foltokat okozhatnak butorain.

> Hasznalat el6tt legalabb 2 6ran at hagyja allni a terméket.
Ha a fejhallgatét meleg kornyezetbdl hideg kornyezetbe viszik, akkor a
fliltok livegpaneljén paralecsapodas alakulhat ki.

> Kizarélag a Sennheiser altal szallitott vagy ajanlott szerelékeket/
tartozékokat/potalkatrészeket hasznaljon.

> Csak szaraz, puha kenddvel tisztitsa a terméket.

> A terméket gondosan hasznalja, és tiszta, pormentes kérnyezetben
tarolja.
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Az adathordozd6 hasznalataval és hulladékkezelésével kapcsolatos
megjegyzések

A mellékelt USB-s pendrive-ot adatok, tobbek kdzt személyes adatok taro-
lasara hasznalhatja. Ha a pendrive-ot eladja/atadja, illetve kidobja, akkor a
korabban rajta tarolt és hagyomanyos mddon tordlt adatok specialis szoft-
verrel visszaallithatdk és rosszhiszem(ien felhasznalhatok.

Emiatt javasoljuk, hogy az adatok biztonsagos torlésére szolgald specialis
szoftverrel biztositsa, hogy személyes adatait ne lehessen rosszhiszem(ien
felhasznalni. Kérjlk, ne feledje, hogy a pendrive-on tarolt adatok bizton-
sagos torléséért sajat maga a felelds.

Javasoljuk, hogy a pendrive-on tarolt adatokrdl rendszeresen készitsen
biztonsagi masolatot. A Sennheiser az adatok elvesztéséért semminemi
felelésséget nem vallal.

Rendeltetés szerinti hasznalat/felel6sség
Ez a zart rendszer(, dinamikus fejhallgaté magas minéségu audio
rendszerekkel egylittes otthoni hasznalatra késziilt.

Helytelen hasznalatnak minésiil, ha ezt a terméket olyan célra alkalmazzak,
amelyet a kapcsolodo dokumentacié nem nevez meg.

A Sennheiser nem tehetd feleléssé az olyan USB-késziilékekben keletkez6
karokért, amelyek nem felelnek meg az USB-specifikacidknak.

A Sennheiser nem vallal semminem felel6sséget ezen termék vagy
szerelékei/tartozékai visszaélésszer( vagy helytelen hasznalata miatt
keletkezd karokért.

A termék mikodtetésének megkezdése el6tt tanulmanyozza az
orszagspecifikus eléirasokat.

A csomag tartalma

» HD 820 zart rendszerd, dinamikus fejhallgaté

Csatlakozdkabel

* 6,35 mm-es sztered jack dugo (gyarilag csatlakoztatva), aszimmetrikus
* 4,4 mm-es sztered dugasz, szimmetrikus

» USB-pendrive (SD-U16L valtozat) a hasznalati utasitassal (PDF-fajlként)
és az egyedi mérésu diffuz mezds frekvenciavalasz-gorbével

» Hasznalati utasitas
» Tartédoboz
» Mikroszalas torléruha
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Sennheiser HD 820

A fejhallgatok csatlakoztatasa

> Valassza ki a fejhallgatéhoz hasznalni kivant hangforrasnak megfeleld
csatlakozokabelt, majd cserélje ki a csatlakozokabelt az aldbbiak szerint:

* 6,35 mm-es sztered jack dugo, aszimmetrikus (szabvanyos adaptert
hasznalva 3,5 mm-es sztered jack aljzathoz is hasznalhatd)

e 4,4 mm-es sztered dugasz, szimmetrikus
* * XLR-4, szimmetrikus (Sennheiser CH 800 S, opcionalis tartozék)
> Csatlakoztassa a fejhallgatot a hangforrashoz.

Az optimalis hangzas elérése érdekében javasoljuk kiils6 fejhallgato-eré-
sitd, példaul Sennheiser HDV 820, illetve 4,4 mm-es sztered dugasszal
ellatott szimmetrikus csatlakozovezeték hasznalatat.

A fejhallgato felhelyezése és hasznalata

> Tegye fel a fejhallgatét.z majd a fiiltokokat hlzza le annyira, hogy a fiilén
kényelmesen lljenek. Ugyeljen ra, hogy megfelel6en vegye fel a fejhall-
gatét, tgyelve a fliltokok pantjan 1évé ,,R” (jobb) és ,L” (bal) jel6lésekre.

> Vegye le a fejhallgatot, és a fejpanton lévo beosztassal ellendrizze, hogy
a fultokok allasa szimmetrikus-e.

> Hasznélat utan a fejhallgatot a tartddobozban tarolja. Az elsé néhany
napon hasznalat utan akassza fel a kabelt, hogy kitekeredhessen. Ezt
kovetben a kabelt lazan feltekerve tarolhatja.

A csatlakozdkabel cseréje
A csatlakozokabel levalasztasa:

> Fogja meg szorosan a fiiltokot, és az enyhe ellenallast legy6zve egye-
nesen hlzza ki a csatlakozot az aljzatbdl.

A csatlakozokabel csatlakoztatasa:

> Ugyeljen ra, hogy a csatlakozok ,R” (jobb) és ,L” (bal) jeldlése egyezzen
a fliltokon 1évé jeldléssel.

> Forgassa megfeleld helyzetbe a dugét az aljzathoz képest, majd nyomja
be addig az aljzatba, mig hallhato kattanassal nem régziil.
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Gondozas és karbantartas

Higiénias okokbdl a flilparnakat, a belsé porvédot és a fejpantot idénként
cserélje ki. A potalkatrészek a Sennheiser partnerektdl szerezheték be. Az
orszagaban elérheté Sennheiser partnerek a www.sennheiser.com oldalon
talalhatok meg.

> Csak (a mellékelt) szaraz, puha mikroszalas kendével tisztitsa a
terméket.

> A terméket tiszta, pormentes helyen, pl. a tartddobozaban tarolja.

A 3D-Mesh porvédo tisztitasa és cseréje

1. A porvédét lehetbleg Ugy vegye ki a fiiltokbdl, hogy ekdzben az alatta
|évé jelatalakitét nem érinti meg.

Kézmeleg folyd viz alatt 6blitse ki a porvédoét, majd hagyja megszaradni.

2.Tegye vissza a porvédoét, és a széleit dvatosan nyomkodja be a flilparna
ala.

A fulparnak cseréje
1. Nyuljon a fiilparna mogé, és huzza a fiiltoktdl kifelé. Ugyeljen ra, hogy a
flltok belsé oldalan 1évé jelatalakito ekézben ne sériiljon meg!

2. Helyezze ra az uj fulparnat a fliltokra, majd kérben er6sen nyomja ra.

A fejpant parnazatanak cseréje
1. K6zépen fogja meg szilardan a fejpantot, majd oldalra htzva valassza le
rola a parnazatot.

2. Helyezze fel az (j parnakat a fejpantra, majd nyomja ra 6ket a fejpant
zarofiileire kozéprol kezdve és kifelé haladva.
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Jellemzok

Frekvenciavalasz

12 - 43 800 Hz (-3 dB)
6 - 48 000 Hz (-10 dB)

A jelatalakito elve

dinamikus, zart rendszerl

Elhelyezkedés a fiilon

circumaural

Frekvencia karakterisztika

diffuz mezéds, kiegyenlitett

Névleges impedancia

300 Q

Hangnyomasszint 1 kHz-en

103 dB (1 Vims)

Tartdsan felvett teljesitmény

max. 500 mW, az EN 60-268-7
szabvany alapjan

THD

<0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Erintkezési nyomas

kb.3,8 N+ 0,3 N

Saly

kb. 360 g (csatlakozdkabel nélkiil)

A fellleten 1évé statikus magneses
mezé maximalis értéke

10,5 mT

Csillapitas

max. 25 dB

Csatlakozddugé (a csatlakozdokabeltél

fliggben; a tlkiosztast lasd a fedél
belsé oldalan), aranyozott

XLR-4, szimmetrikus, 4-t(s

sztereo jack dugo:
6,35 mm, aszimmetrikus, 3-t(s
4,4 mm, szimmetrikus, 5-tlis

Csatlakozokabelek

ezlistozott, oxigénmentes rézkabel
(OFC), szimmetrikus, arnyékolt,
para-aramid szalerdsitést, 3 m

Hémérséklet-tartomany

lizemi: 10 °C és +55 °C kozott
tarolasi: —20 °C és 70 °C k6zott

Relativ paratartalom (nem lecsap6dd)

lizemi: 10 - 80 %,
tarolasi: 10 - 90 %

Sennheiser HD 820

e & dne

Referencia diffuz mezés frekvenciavalasz-gorbe

A HD 820 fejhallgatéhoz tartozoé egyedi mérési

diffuz mezés frekvenciavalasz-gorbe a mellékelt
USB-pendrive-on taladlhato. A referencia diffuz mezés
frekvenciavalasz-gorbe a fedél belsé oldalan talalhato.

Mi az a diffiz mezés frekvenciavalasz-gorbe?

Egy visszhangmentes helyiségben 8 erésen linearis
hangszord egymastol fliggetlendil zajjeleket bocsat ki.
A helyiség kdzéps6 részén a kiilonféle hanghullamok
taldlkoznak és egy diffuz mezé6t Iétrehozva egymasra
rakddnak, melyben mar nem kiilénboztetheté meg,
hogy az egyes hangok milyen irdnybdl érkeztek. Ezt
a zajt ezutan egymastol tercnyi tavolsagokra valtoz-
tatva, felvaltva lejatsszak a hangszdrdkon keresztiil a
mérendé fejhallgatdk felé. A helyiségben és a fejhall-
gatdban hallhaté zaj kozti kiilonbséget ezutan nagy
szamu teszteld értékeli.

Idedlis esetben a diffuz mez6 és a fejhallgatdé azonos
hangeré érzetet kelt. A diffiz mezds kiegyenlitett
fejhallgatok érezhet6en jobb térhatassal rendelkeznek
és konnyebb veliik megitélni, hogy a hangol el6lrdl
vagy hatulrdl erednek. Leegyszer(sitve: a hanghatas
a fejen kiviilrél érkezik és nem a fiilek kozti teriiletre
korlatozddik.

A gyarto nyilatkozata

Garancia

A Sennheiser electronic GmbH & Co. KG 24 havi
garanciat ad erre a termékre.

Az aktualis garancialis feltételek megtalalhatok a
www.sennheiser.com honlapon, vagy vegye fel ez
ligyben a kapcsolatot Sennheiser partnerével.
A termék megfelel a kovetkezo elbirasoknak
EU-megdfelel6ségi nyilatkozat

¢ RoHS iranyelv (2011/65/EU)

* EMC iranyelv (2014/30/EU)

A nyilatkozat a www.sennheiser.com/download
oldalrol tolthetd le.

€

A hulladékkezeléssel kapcsolatos megjegyzések
« WEEE iranyelv (2012/19/EU) @

A terméken lathatd athdzott kuka
szimbolum arra utal, hogy az elemek/
Ujratolthetd akkumulatorok (ha vannak)
és/vagy a csomagolas nem dobhaté a normal haztartasi
hulladék kozé, hanem élettartama végén elkiilonitve kell
gyuUjteni. A csomagolas hulladékkezelése soran vegye
figyelembe a szelektiv hulladékgyjtéssel kapcsolatban
az orszagaban érvényes torvényi eléirdsokat.

A termék Ujrahasznositasardl tovabbi informaciokat a
helyi onkormanyzattdl, a helyi gyljtépontokon, illetve a
Sennheiser partnertél szerezhet be.

Az elektromos és elektronikus hulladékok, az elemek/
Ujratoltheté akkumulatorok (ha vannak) és a csoma-
golas elkilonitett gydjtés az Ujrafelhasznalast és/vagy
a termékben megtalalhato potencialisan veszélyes
anyagok karos hatasainak megel6zését szolgalja.
Ezzel jelentésen hozzajarul a kornyezet és az egészség
védelméhez.

Védjegyek
A Sennheiser a Sennheiser electronic GmbH & Co. KG
bejegyzett védjegye.

Az ebben a dokumentumban emlitett egyéb termékek és
vallalatnevek a tulajdonosaik védjegyei vagy bejegyzett
védjegyei lehetnek.



Unice: Traductoarele inelare de 56 mm
de ultima ora sunt cele mai mari utilizate
vreodatad Tn castile audio.

Extraordinar: Sticla Gorilla directioneaza
undele sonore in incinte cu amortizare si
reduce Tn mod semnificativ distorsiunile.

Perfect: Conexiunile complet echilibrate
asigura transmisia fiabila a semnalului
la traductoare.
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Sennheiser HD 820
Noul etalon al castilor inchise

Sennheiser HD 820 deschide noi orizonturi in ceea ce priveste tonurile si
va transporta intr-o lume plina de muzicalitate, pasiune si emotii - indife-
rent daca va bucurati de muzica dvs. preferata acasa sau pe drum.

Dupa o activitate indelungata de cercetare si dezvoltare, inginerii nostri
au reusit sa Tngemaneze tot ceea ce este mai bun de la cele doua tipuri de
casti — modelul HD 820 combind, fard compromisuri, transparenta si na-
turaletea celor mai bune casti deschise cu maiestuozitatea si seninatatea
sistemelor inchise.

Designul care impune noi tendinte al modelului HD 820 nu numai ca
reduce efectiv zgomotul ambiant, dar asigura si o buna reproducere a
basului jos si o reproducere clara a mediilor. Acest lucru este posibil
datorita carcasei cu difractie acustica in curs de patentare a modelului
HD 820 - care poate fi recunoscuta prin cele doua panouri din sticla din
spatele traductoarelor.

Elemente convexe, extrem de rigide, din sticla Gorilla, modelate printr-un
proces special dezvoltat, directioneaza in mod specific Tn incinte cu amor-
tizare sunetul, care este emis din diafragma spre partea posterioara. Prin
urmare, undele sonore reflectate nu au, practic, nici o sansa sa perturbe
miscarea traductoarelor avansate de 56 mm ale modelului HD 820 si de a
compromite precizia reproducerii sunetelor.

Pentru a asigura calitatea perfecta a sunetului si confortul de exceptie la
purtare, dezvoltatorii nostri au analizat cu grija fiecare detaliu al castilor.
Partile esentiale ale castilor sunt fabricate din materiale avansate —
materiale folosite si n industria aerospatiala pentru greutatea lor scazuta
si stabilitatea Tnalta.

Datorita constructiei cu Tnvelis dublu, carcasa castilor Sennheiser HD 820
este extrem de usoara si de compacta. Furcile castilor garanteaza potri-
virea confortabila si de durata si sunt rezultatul unor simulari complexe
de rezistentd mecanica si ale unor teste practice. Cablurile de conectare
furnizate asigura contactul perfect intre casti si orice dispozitiv sursa,
mobil sau stationar.

Calitatea unica a acestor casti este garantata si sustinuta de numele
nostru. Fiecare produs Sennheiser HD 820 este livrat, Tn consecinta, cu
o fisd semnata care furnizeaza curba de raspuns in frecventa masurata
individual, precum si numarul de serie.

Din punct de vedere tehnologic, modelul HD 820 revolutioneaza si, prin
sunetul puternic, neutru si transparent, stabileste un nou etalon pentru
castile audio inchise.
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Caracteristicile modelului HD 820

« Casti audio inchise, dinamice de referinta
« Circumauriculare, cu fir

« O experienta de ascultare naturald - domeniu sonor realist si natural
cu rezonanta minima

» Traductoare inelare de 56 mm - design unic, inovator, dinamic
al traductorului

« Carcase inchise cu difractie acustica, cu panouri convexe din sticla
pentru o acustica de exceptie si arhitectura vizibila a traductorului

« Tehnologie de absorbtie — sunetul de fundal nedorit este directionat
in incinte cu amortizare si eliminat

« Cabluri cu impedanta egal3, special acordate, cu capacitanta redusa
» Conectori ODU speciali de Tnalta precizie

« Pernite pentru urechi lucrate manual, din tesatura de microfibra de
calitate inalta

» Banda pentru cap metalica cu element interior de amortizare
« Proiectata si fabricata manual in Germania

« Garantie de 2 ani

Confortabila: Designul sofisticat al benzii
pentru cap garanteaza un confort de
exceptie la purtare, pentru un timp inde-
lungat de ascultare.

Avansat: Materialele concepute in indus-
tria aerospatiald ofera o greutate minima
si maxima stabilitate.

Carcasa cu difractie acustica

Pe langa avantajul izolarii sunetelor exterioare si al scaparilor de sunet
din interior, castile inchise ofera o redare excelentd a tonurilor joase

si a basului. Decisiva pentru o redare cat mai spatiala si proaspata

a sunetului este o amortizare optima care face ca, in ciuda basilor
profunzi, frecventele medii si Tnalte sa nu fie afectate in mod negativ.

Fiabile: Conectorii ODU de Tnalta precizie
si conexiunile echilibrate asigura transmi-
terea Tn sigurantd a semnalului.

Carcasa cu difractie acustica in
curs de patentare a modelului

HD 820, cu panoul convex din
sticla Gorilla (1) ofera o amortizare
optima. Undele sonore ( 3 ) produse
de diafragma ( 2 ) sunt reflectate
de suprafetele dure ale carcasei cu
difractie si indreptate in maniera
controlata in elementele de
absorbtie inelare ( 4 ) aflate Tn jurul
traductoarelor.

Presiunea si viteza undelor sonore
sunt, prin urmare, intotdeauna
controlabile si se evita efectele
secundare negative. Rezulta o
reproducere clara, fara interferente
si spatiala a sunetului in intreg
spectrul de frecventa, de la circa

6 Hz pana la 48.000 Hz, fara rival in
cazul castilor inchise.



> B

Instructiuni de siguranta importante

> Inainte de utilizarea acestui produs, cititi cu atentie si integral acest
manual de utilizare.

> Includeti intotdeauna aceste instructiuni de siguranta atunci cand
transferati produsul partilor terte.

> Nu utilizati un produs cu defecte evidente.

Prevenirea afectarii sanatatii si a accidentelor

> Protejati-va auzul de nivelele Tnalte ale volumului.
Auzul poate fi afectat definitiv atunci cand sunt folosite castile timp
indelungat cu volumul sonor la nivel ridicat. Castile Sennheiser au un
sunet exceptional de bun la nivele scazute si medii ale volumului.

> Produsul genereaza campuri magnetice permanente mai puternice care
ar putea cauza interferente cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele
implantate (ICD-uri) si alte implanturi. Pastrati intotdeauna o distanta de
cel putin 10 cm intre componenta produsului care contine magnetul si
stimulatorul cardiac, defibrilatorul implantat sau alt implant.

> Nu lasati produsul, accesoriile si componente ale ambalajului la
indemana copiilor sau a animalelor de companie pentru a preveni acci-
dentele si riscul de sufocare.

> Nu utilizati produsul in nici un mediu care necesita o atentie speciala
(de ex., In trafic sau atunci cand efectuati operatiuni calificate).

> Nu scapati produsul pentru a preveni spargerea panourilor din sticla ale
cupelor auriculare. Cioburile de sticla pot provoca vatamari grave.

Prevenirea deteriorarii si defectarii produsului

> Pastrati intotdeauna produsul uscat si nu il expuneti la temperaturi
extreme (uscator de par, radiator, expunere prelungita la lumina soarelui
etc.), pentru a evita corodarea sau deformarea.

> Nu asezati castile pe un cap artificial din sticla, pe un brat al scaunului
sau pe obiecte similare pentru o perioada indelungata, intrucat aceasta
poate duce la largirea benzii pentru cap si poate reduce presiunea la
contact a castilor.

> Nu asezati caseta de depozitare pe suprafete fragile; daca este cazul
utilizati un suport. Lacurile si solutiile de slefuire a mobilierului pot
ataca picioarele casetei de depozitare si, astfel, pot aparea pete pe
mobilierul dumneavoastra

> Lasati produsul sa stea cel putin 2 ore Tnainte de utilizare.
Pe panourile din sticla ale cupelor auriculare se poate forma condens in
cazul in care castile trec dintr-un mediu rece intr-unul cald.

> Utilizati numai dispozitive de fixare/accesorii/piese de schimb furnizate
sau recomandate de Sennheiser.

> Curatati produsul numai cu o laveta uscata, din material moale.

> Utilizati produsul cu grija si depozitati-l intr-un mediu curat, lipsit de
praf.
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Note cu privire la utilizarea si eliminarea mediilor de stocare

Puteti utiliza unitatea de stocare USB pentru stocarea datelor, inclusiv
a datelor personale. Daca unitatea de stocare este vanduta/transferata
sau eliminata, datele odata stocate pe aceasta si sterse ulterior printr-o
metoda de stergere standard pot fi recuperate cu un software special si
utilizate Tn scopuri nepotrivite.

Prin urmare, recomandam utilizarea unui software special pentru stergerea
in siguranta a datelor, pentru a va asigura ca datele personale nu vor fi
utilizate Tn mod nepotrivit. Retineti ca sunteti unicul raspunzator de ster-
gerea Tn siguranta a datelor de pe unitatea dvs. de stocare.

Recomandam efectuarea cu regularitate a copiilor de rezerva ale datelor
salvate pe unitatea dvs. de stocare. Sennheiser nu isi asuma responsabili-
tatea pentru deteriorarea sau pierderea datelor.

Utilizarea preconizata/ asumarea responsabilitatii
Aceste casti inchise, dinamice au fost concepute pentru utilizare privata
cu sisteme audio de calitate Tnalta.

Se considera utilizare necorespunzatoare folosirea acestui produs pentru
orice aplicatii nespecificate in documentatia asociata produsului.

Sennheiser nu Tsi asuma responsabilitatea pentru daunele produse asupra
dispozitivelor USB care nu respecta specificatiile USB.

Sennheiser nu si asuma responsabilitatea pentru daunele provenind
din utilizarea abuziva sau necorespunzatoare a acestui produs si a
dispozitivelor sale de fixare/accesoriilor sale.

inainte de a pune in functiune produsul, va rugdm s aveti in vedere
regulamentele corespunzatoare specifice tarii.

Continutul pachetului

« Casti HD 820 inchise, dinamice

Cablu de conectare

» Fisa jack stereo de 6,35 mm (conectat in afara fabricii), neechilibrat
» jack stereo 4,4 mm, simetric

« Unitate de stocare USB (versiunea SD-U16L) cu manual de instructiuni
(fisier PDF) si curba de raspuns in frecventa in camp difuz masurata
individual

* Manual de utilizare

» Cutie de depozitare

» Laveta din microfibre
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T —
6.35 mm
UNBALANCED

BALANCED

Produsul dvs. HD 820

Conectarea castilor audio

> Selectati cablul de conectare potrivit pentru sursa audio la care doriti sa
conectati castile si schimbati cablul de conectare conform descrierii de
mai jos:
« fisa jack stereo de 6,35 mm, neechilibrata (se poate conecta sila o

mufa stereo de 3,5 mm cu ajutorul unui adaptor standard)

« jack stereo 4,4 mm, simetric
e *XLR-4, simetric (Sennheiser CH 800 S, accesorii optionale)

> Conectarea castilor audio la sursa audio.

Pentru o experienta acustica optima, va recomandam utilizarea unui
amplificator pentru casti precum Sennheiser HDV 820 si un cablu de co-
nectare simetric, precum jack stereo de 4,4 mm.

Echiparea si utilizarea castilor

> Puneti castile pe cap si trageti, apoi, cupele auriculare in jos pana
cand se asaza confortabil pe urechi. Asigurati-va ca le purtati corect,
respectand marcajele ,R” (dreapta) si ,L” (stanga) de pe benzile cupelor
auriculare.

> Scoateti castile si utilizati scala glisanta de pe banda de cap pentru a va
asigura ca se asaza simetric.

> Dupa utilizare, puneti castile n cutia de depozitare. Agatati cablul
derulat timp de cateva zile dupa prima utilizare. Apoi, puteti depozita
cablul infasurat lejer.

Schimbarea cablului de conectare
Pentru a detasa cablul de conectare:

> Tineti cupa auriculara ferm si trageti conectorul direct din mufa prin
depasirea unei usoare rezistente.

Pentru a atasa cablul de conectare:
> Asigurati-va ca marcajele ,R” (dreapta) si ,L” (stdnga) de pe conectori se
potrivesc cu marcajele de pe benzile cupelor auriculare.

> Aliniati dispozitivul de blocare al conectorului cu mufa si introduceti
conectorul pana cand se fixeaza cu un declic.



Ingrijirea si intretinerea

Din motive de igiena, trebuie sa Tnlocuiti periodic pernitele auriculare,
capacele interioare de protectie impotriva prafului si banda de cap.
Sunt disponibile piese de schimb la partenerul Sennheiser de care
apartineti. Pentru a gasi un partener Sennheiser in tara dvs., cautati pe
www.sennheiser.com.

> Curatati produsul numai cu o laveta din microfibre uscata si moale
(inclusa).

> Depozitati produsul intr-un loc curat, fara praf, de ex., in cutia de depozi-
tare proprie.

Curatarea siinlocuirea capacelor de protectie impotriva prafului
fabricate din material 3D Mesh

1. Scoateti capacele de protectie impotriva prafului din cupele auriculare
fara a atinge traductoarele de dedesubt, daca este posibil.

Clatiti capacele sub jet de apa calduta si lasati-le sa se usuce.

2. Asezati capacele la loc si introduceti marginile cu grija sub pernitele
auriculare.

inlocuirea pernitelor pentru urechi

1. Apucati pernitele de partea din spate si trageti-le in sus, scotandu-le
de pe cupele auriculare. Aveti grija sa nu deteriorati traductoarele din
interiorul cupelor auriculare.

2. Puneti noile pernite pe cupe si fixati-le apasand cu fermitate n jurul
acestora.

inlocuirea pernitei pentru banda de cap
1. Tineti banda de cap ferm de partea mediana si detasati pernita
dintr-o parte in cealalta.

2. Asezati noua pernita pentru banda de cap pe banda si atasati-o la dispo-
zitivele de blocare de pe banda, incepand din mijloc catre exterior.

HD 820 | Romana
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Specificatii

Raspuns frecventa

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Principiu traductor

dinamic, inchis

Conectare la urechi

circumauriculara

Caracteristica frecventa

camp difuz egalizat

Impedanta normala

300 Q

Nivel de presiune a sunetului la 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Putere de intrare pe termen lung

max. 500 mW conform
EN 60-268-7

THD

<0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Presiune de contact

aprox. 3,8 N+ 0,3 N

Greutate

aprox. 360 g (fara cablu de
conectare)

Valoarea maxima a campului mag- 10,5 mT
netic static la suprafata
Atenuare panala 25 dB

Conector (in functie de cablul de
conectare, consultati schema pinilor
din interiorul copertii), placat cu aur

XLR-4, echilibrat, cu 4 pini

fisa jack stereo:

6,35 mm, neechilibrata, cu 3 pini
4,4 mm, echilibrata, cu 5 pini

Cablu de conectare

placat cu argint, cablu din cupru
fara oxigen (OFC), echilibrat,
ecranat,

ranforsat cu para-aramida, 3 m

Gama de temperaturi

functionare: intre -10 °C si +55 °C
depozitare: Intre 20 °C si +70 °C

Umiditate relativa a aerului
(fara condens)

functionare: 10 - 80 %,
depozitare: 10 - 90 %

Curba de raspuns de referinta in frecventa
difuz

Curba de raspuns in frecventa in camp difuz masurata
individual a castilor dvs. HD 820 se gaseste pe uni-
tatea de stocare USB furnizata. Curba de raspuns de
referinta n frecventa in camp difuz se gaseste coperta
interioara.

Ce este curba de raspuns de referinta in frecventa
n camp difuz? Intr-o camer# anecoid, 8 boxe cu
liniaritate Tnalta emit semnale sonore fiecare indepen-
dent de celelalte. in zona central3 a camerei, datele
sonore diferite se intélnesc si se suprapun una peste
alta formand un camp difuz in care nu mai este posi-
bila determinarea directiei din care provine sunetul.
Acest zgomot este apoi variat Tn distante de o treime
si reprodus alternativ in boxe si Tn casti, pentru a fi
masurat. Un numar mare de persoane supuse testarii
evalueaza ulterior diferenta de volum dintre zgomotul
din camera si zgomotul din casti.

Starea ideala este aceea in care impresia volumului
dintre campul difuz si cel din casti este identica. Cas-
tile cu camp difuz egalizat ofera o impresie evident mai
spatiala si fac mai usoara determinarea provenientei
sunetelor din fatd sau din spate. Mai simplu, sunetele
sunt produse in afara capului si nu sunt captate in
spatiul dintre urechi.

Declaratiile producatorului

Garantia

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG acorda o
garantie de 24 de luni pentru acest produs.

Pentru conditiile actuale de acordare a garantiei,

va rugam sa vizitati pagina noastra de internet la
www.sennheiser.com sau sa luati legatura cu parte-
nerul Sennheiser.

in conformitate cu urmétoarele cerinte
Declaratia de conformitate UE

« Directiva RoHS (Directiva privind restrictiile C €
de utilizare a anumitor substante periculoase
in echipamentele electrice si electronice)
(2011/65/UE)

» Directiva CEM (Directiva privind compatibilitatea
electromagnetica) (2014/30/UE)

Note cu privire la eliminare

Declaratia este disponibild pe www.sennheiser.com/
« Directiva DEEE (Directiva privind
deseurile de echipamente electrice si

download.
Oy,
W &
electronice) (2012/19/UE) P

Simbolul tomberonului taiat cu o cruce de pe produs,
bateria/acumulatorul reincarcabil (daca este cazul) si/
sau ambalaj indica faptul ca aceste produse nu trebuie
eliminate impreuna cu deseurile menajere normale, ci
separat, la sfarsitul duratei lor de functionare. Pentru
eliminarea ambalajului, va rugam sa respectati prevede-
rile legale cu privire la separarea deseurilor aplicabile in
tara dvs.

Alte informatii cu privire la reciclarea acestor produse
pot fi obtinute de la administratia municipala de care

apartineti, de la punctele de colectare municipale sau
de la partenerul Sennheiser.

Colectarea separata a deseurilor de echipamente
electrice si electronice, a bateriilor/acumulatorilor rein-
carcabili (daca este cazul) si a ambalajelor este utilizata
in scopul promovarii reutilizarii si reciclarii si pentru a
preveni efectele negative cauzate, de ex., de substan-
tele potential periculoase pe care aceste produse le
contin. Astfel, va aduceti o contributie importanta la
protejarea mediului inconjurator si a sanatatii publice.

Marci comerciale

Sennheiser este 0 marca comerciala inregistrata a
Sennheiser electronic GmbH & Co. KG

Alte produse si denumiri de companii mentionate n
documentatia utilizatorului pot reprezenta marci comer-
ciale sau marci comerciale inregistrate ale respectivilor
detinatori.



YHWKanHu: 56 MM NpbCcTeHOO6PasHM pagua-
TOPHV NPYEMHULM OT NOCNeAHO NOKoNeHNe
ca Hali-ronemuTe HAKOra 13non3BaHu

B CJIyLIAnKu.

M3kntounTenHu: Gorilla glass Hacousa
3BYKOBWTE BbJIHU B ieMndrpaHmn Kamepu
1 OPacTUYHO HaMansABa M3KPUBABAHUATA.

MepdektHu: CbrnacysaHo 6anaHcmpaxmTe
BPb3KV OCUTYpABaT HageXAHA TPAHCMUCKA
Ha cMrHana KbM NpuemMHuLmTe.

HD 820 | Bbarapckm

Sennheiser HD 820

HoB eTanoH cpen anywankuTte Cbc
3aTBOPEHAa BbHLUHA 4aCT

Sennheiser HD 820 oTKpu1Ba HOBW XOPU3OHTW Ha TOHOBETE W BY NpeHacA B CBAT
MbAeH C My3MKaHOCT, CTPacT U eMOLMU — He3aBMCUMO [aNn ce HacnaxaBaTte Ha
nio6brmMaTta cu My3uka y Joma UIn HaBbH.

Cnep o6LWMPHO NpoyyBaHe 1 pa3paboTBaHe, HaLIMTe UHXEHePW ycnaxa Aa B3emaT
Haln-gobpoTo ot gBata cBATa — HD 820 KoMbUHMpPa, 6€3KOMNPOMMCHO, NPO-
3payHOCTTa 1 eCTEBEHOCTTa Ha Hall-AobpuTe Cnyluankuy c OTBOPEeHa 3aAHa vacTt

C BCeOOXBATHOCTTa M YMCTOTaTa Ha CUCTEMUTE CbC 3aTBOPEHA 3afiHa YacT.

TeHpeHuwmATa B an3anHbT Ha HD 820 He camo edpeKTVBHO HaMansiBa BbHLIHNKA
LUYM, HO OCBEH TOBa OCUTypABa YNTPa HUCKa penpoayKums Ha 6acoBeTe 1 Yncto
penpoayKuma Ha CpeaHNTe YecToTh. ToBa € Bb3MOXKHO MOPaAn OYakBaLmnAT
nateHT Kopnyc Ha HD 820 ¢ akycTuuHa Andpakums — pasno3HaBaem nopagu agata
CTbKNEHW NaHena npeg npuemHuLmTe.

M3KnounTenHo yctonumemy, ycuneHm enemeHTu, nspabotenm ot Gorilla glass

1 odopMeHM C MOMOLLTa Ha creumanHo pa3paboTeH NpoLec, HacouBaT 3BYKa,
n3nbyBam OT MembpaHaTa Ha3aj B iemndupaHu kamepwu. ETo 3aLlo, oTpaseHute
3BYKOBW BbJIH/ MO CbLLECTBO HAMAT Bb3MOXHOCT fia MOBUAAT ABMMXKEHMETO Ha
yCbBbpLUEHCTBaHWTe 56 MM npuemHuum Ha HD 820 n fa KomnpomeTupar npeuus-
HOCTTa Ha ayamno penpogyKumaTa.

3a pa ce ocurypu nepdeKTHO KauecTBO Ha 3ByKa 1 M3KounTeneH KomobopT npu
HOCeHe, HalmTe pa3paboTunLm NPeMUCINXa BHUMATEIHO BCEKW AeTaiin Ha CIly-
Wwankute. KpUTmuHMTE 4acTu Ha CTyLWanKuTe ca 1n3paboTeHN OT YCbBBPLIEHCTBAHM
MaTtepuranu, KomTo ce M3Mnos3BaT B aBUALMOHHATa NPOMMLLAEHOCT 3apajmn TAXHOTO
HIICKO TETJIO 1 BUCOKa YCTONUMBOCT.

Mopapan cBoATa KOHCTPYKLMA C ABOWHA 06LWMBKa, KOPNYCHT Ha Sennheiser HD 820
€ U3KJTIYNTENHO NEK 1 34paB. Bunkute Ha cnylankute rapaHTMpaTt NOCTOAHHO,
yAO6HO nacBaHe 1 ca pe3ynTaT OT CMynaLumy 3a MexaHU4YHa 3apaBuHa 1 NoneBn
TecToBe. [locTaBeHWTE CBbP3BaLLy Kabenu ocurypasat neppeKkTeH KOHTaKT
MeXAy CNyLWankuTe n BCAKO YCTPONCTBO — M3TOYHUK, HE3aBNCUMO MOBUITHO 1A
CTaumoHapHo.

YHVKanHOTO KaueCTBO Ha Te3U CNyLanku e rapaHT1pPaHo U NOALbPXKaHO OT
HaweTo nme. ETo 3awo Bcekn undTt Sennheiser HD 820 ce focTtaes ¢ nognmcaHa
KapTa, NpeAocTaBALa MHAMBMAYANHO N3MePEeHa KpUBa Ha YeCTOTHUN XapaKTepuc-
TUKWU N CepueH HoMep.

TexHonornyHo, HD 820 noctaBA Hayano, a CbC CBOAT MOLLEH, HeyTpaneH
1 TPaHCNapeHTeH 3BYK, MOCTaBA HOB ETaJIOH 3a CJTyLUanKuN CbC 3aTBOPEHA
BbHLUHA YacT.
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®OyHKumm Ha HD 820

« Cnywanku cbC 3aTBOPEHa 3aAHa YacT, AUHAMNYHY XapaKTepUCTUKM
+ 3auenuTe ywmu, KabenHu

- EctectBeHO cnywaHe — peanncTtnyHo n eCcteCTBeHO 3ByKOBO nose
C MUHMMaJeH pe30HaHC

« 56 Mm nprTeHOO6pa3HI/I paanaTopHN NpUeMHNUN — YyHUKaJeH, UHOBaTnBEH
n AuHamMmnyeH ,ﬂM3aMH Ha NnpneMHunKa

+ 3aTBOpEHM KOpNycH € akyCTUYHa Andpakuus, yCUneHn CTbKiIeH naHa
33 M3KJTIIOUMTESTHA aKYCTVKA 1 BUAKMMA apXMTEKTYpa Ha NPUeMHMKa

« Abcopbupalla TeEXHONOIMA — HEXeNaHWAT 3BYK Ha3aj Ce HacouBa
B AeMnduUpalLy Kamepw 1 ce eNiMMMHMpa

» CneuymanHo HaCcTpoeHn n 6anchmpaHV| Kabenu cbc CbBMNajall nmnefaHc,
C HUCKO CbnpoTuBneHmne

« CneymanHn ODU KOMMOHEHTU C BUCOKA NpeLm3HOCT

+ M3paboTeHu Ha pbKa HayLLIHWLW, HanpaBeHN OT BUCOKO KauecTBEHa
MUKPOOUOBPHA TbKaH

« MeTanHa neHTa 3a ragea ¢ BbTpeLuHy gemndupaliy enemeHTr
« W306peTeHn n n3paboteru B lfepmaHuna

« 2-roAulIHa rapaHumsa

Ypo6HU: YCbBbPLIEHCTBAHVAT AW3aliH Ha
neHTaTa 3a rfnaBa rapaHTvMpa usKniounTeneH
KoMbOPT NpY HOCEHe 3a AbJIrM YacoBe
cnyLwaHe.

yc'bB'prLIeHCTBaHI/I: MaTepmamATe, pa3pa-
60TeHNn B aBMauMoOHHaTa NPOMULLNEHOCT

CTabunHOCT.

Kopnyc c akycTnuHa andpakuymsa

OcBeH npeanMmcTBOTO 3a N30JIMPaHe Ha BbHLUHUA LLUYM U yTeYKaTa

HaBbTpe, CyLlanknTe CbC 3aTBOPEHa BbHLWHa 4acT npeanaraH

OT/INYHO Bb3NnpounsBexaaHe Ha HUCKN TOHOBE U 6acoge. PewwaBalyo 3a
NPOCTPAHCTBEHOTO N 3@ Bb3MOXHO Hal-nekoTo Bb3npounssexgaHe, BCe Nak
€ ONTUManHOTO .qemncbwpaw,o noeeaeHne, KOeTo ocurypsBa, 4e HesaBMCcMmo
oT ,Ele'IGOKVITe 6acose, cpeaHnTe N BUCOKU YeCTOTU HAMa Aa 6'b,D,aT noBANAHN
oTpuuaTenHo.

npegnarat MUHMMaNHO Terno U MmakCMmalsiHa

HapexgHocTt: ODU c BMcOKa npeunsHocT
KOHEKTOPW 1 6anaHcmpaHmn BPb3KK, OCUry-
pABaT CUrypHa TPAHCMMCUA Ha CUrHana.

OyaKBaLLUAT MATEHT KOPMYC Ha

HD 820 c akycTMuHa audpakuma

CbC CBOA MaHEN OT YCUIIEHO CTBHKIO,
n3paboteH ot Gorilla glass (1)
npennara onTMmanHo aemnoupate.
3ByKoBUTE BbJIHY ( 3 ) Npon3BeaeHn
oT Anadparmara ( 2 ) ce otpasaBar

OT TBbPAUTE NOBBPXHOCTU Ha
AndpaKLMOHHM KOPMYC 1 ce HacouyBaT
KOHTPOIMPAHO B NPbCTeHOO6pa3HUTe
abcopburpaliy enemeHTn (4),
HamupaLLy ce OKOJO NpYeMHULMTE.

3a ToBa, HaNAraHeTo 1 CKOPOCTTa

Ha 3BYKOBUTE BbJIHW BUHAru ca
KOHTPOMMPYEeMU U ce n36Areat
HeraTMBHUTE CTPaHNYHN edeKTU.
Pe3yntatbT e uncro 3sykoso
Bb3NPOU3BEXAaHE, MPOCTPAHCTBEHO
1 6e3 CMyLLEHNA B LiEeNNA YeCTOTEH
CcneKkTbp, oT 0koso 6 Hz no 48 000 Hz,
KOETO & HECPaBHMMO NpW CIYLIANKNTE
CbC 3aTBOPEHA BbHLLHA YacT.
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BaxkHa nHdopmauymsa 3a 6e3onacHocCT

> MpoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO C MHCTPYKLMN BHUMATESHO Npeaun Aa u3nonssare
npogykra.

> BuHaru gaBaite Te3u MHCTPYKLUMM 3a 6€30MacHOCT, KoraTo Npefjasate NpoayKTa
Ha TPEeTW CTPaHMU.

> He n3non3saite BUANMO fledeKTeH NPOoayKT.

MpepoTBpaTABaHe Ha yBpeXAaHUA Ha 34PABETO U UHLUAEHTH

D> Mpepnas3saniTe csiyxa cv OT CUTHW 3BYKOBU HMBa.

Moxke fa ce cTUrHe 1O MOCTOAHHO yBpeXAaHe Ha CJlyxa, KoraTo ce 13rnon3sat
C/IyLWaNKM C BUCOKM HIBa Ha 3BYKa 3a NPOABIIKUTENTHO Bpeme. 3BYKbT Ha CJly-
Wwankute Sennheiser e N3KNUUTENTHO JOOBP B HACKUA U CPefHUA AMANa3oH Ha
cuna Ha 3ByKa.

D> MpopyKTbT reHeprpa No-CUHW, MOCTOAHHU MarHUTHU NoneTa, KOUTo MoraT Aa
NOBNUAAT paboTaTa Ha CbpAeYHN NeCMenKbpy, UMNIaHTUPaHKN aedunbprna-
Topw (ICDs) n gpyru umnnantu. BuHaru nogabpxarite gnctaHuma ot noHe 10 cm
MeXAy KOMMOHEHTBT Ha NPOAYKTA, CbAbPXKaLL, MarHUT Y CbpAeYHNA nei-
CMeNKbp, UMNIaHTUpaH gebubpunatop NN pyr UMMMAHT.

> CbxpaHAaBalTe NpoayKTa, akcecoapuTe 1 ONakoBbYHMTE YacT U3BbH JOCTbMA
Ha Jeua 1 AOMALLHM NtobrMUK, 3a Aa NPefoTBPATUTE MHUMAEHTY Y ONACHOCT OT
3aflyluaBaHe.

> He nsnonseavite npofyKTa B cpefia, KOATO N3UCKBa CNeLuanHo BHMaHne OT Bac
(Hanp. B TpaduK Uy KoraTto U3BbpLUBaTe PaboTy, 3NCKBALLMU CPBYHOCT).

D> He nsnyckate npopyKTa, 3a Aa NpefaoTBpaTiTe CHYNBAHETO Ha CTbKJIeHUTe
naHenu unu HaywHuymTe. CYyneHoTo CTHKIIO MOXe a MPUUMNHW CEPUO3HN
HapaHABaHuA.

MpenoTBpaTtaABaHe Ha NOBPEAN 1 HEM3MPABHOCTY Ha NPOoAyKTa

> BrHaru cbxpaHABalTe BallnA NPOAYKT CYX U He ro n3narante Ha eKCTPeMHM
TemnepaTypu (cewoap, oTonneHne, NPOABLMKNTENHO M3NaraHe Ha CTbHYeBa
CBETNMHA 1 Np.) 3a fja n3berHete Kopo3ua unm gepopmayms.

> He nocTaBsiTe 3a Ab/ro BpeMe ClyLianknTe Ha CTbKIIEH MaHeKeH, obneranka Ha
cToN UNK NOAO6HN 06EKTU, TN KaTo TOBa MOXe fia pa3Ternu neHTaTa 3a rnasa n
[la HaManu KOHTaKTHOTO HanAraHe Ha CiyLuanknTe.

D> He noctaBanTe KyTuATa 3a CbXpaHeHVe BbPXy YyBCTBUTESTHN MOBBPXHOCTU, aKO
e Heo6xoAMMO, 13MNoN3BaNTe NOANI0XKKa. Bb3MOXHO e 60ATa 1 NakbT 3a mebenn
[la NoBpeaAT KpayeTaTa Ha KyTUATa 3a CbXpaHeHue 1 ja foBeaart [0 nossaTta Ha
netHa no BawwuTe mebenn.

D> MNpean aa ro nsnonseate, ocTaBeTe NPOAYKTa Aa CTOM NOHe 2 yaca.

Ha cTbkneHnTe NnaHenu Ha HayLWHULWTE MOXe Aa o6pa3yBa KOHAEH3aLMsA, ako
cnywankute 6bAaT npemecTeHn OT CTyfAeHa cpeAa KbM Tomna.

> M3non3BarnTte camo NprHaaneXXHoCcT/akcecoapu/pe3epBHM YacTy, JOCTaBEHO
nnm npenopwvyaHu ot Sennheiser.

D> MNMouncTBarTe NpoAyKTa CaMo C MeKa Cyxa TbKaH.

D> M3non3ealiTe NpoayKTa BHUMATESHO 1 FO CbXpaHABalnTe B YNCTa, He NpaLlHa
cpepa.

HD 820 | Bbarapcku

3abenexku 3a ynotpebarta 1 U3XBbPJISHETO Ha MeANA 338 CbXPAaHEHUE Ha
JaHHN

Bunie moxeTe fla u3non3eate goctaBeHata USB dnal nameT 3a cbXxpaHeHwue Ha
[aHHW, BKIIOUMTENTHO NYHK. AKO dnaw nameTTa 6bae npofdaAeHa/npegaaeHa unv
N3XBbPEHa, AaHHWTE, CbXPaHeHW Ha Hes, a Ced ToBa U3TPUTU MO CTaHAAPTHUA
MeTof 3a M3TprBaHe MoraT Aa 6bAaT Bb3CTaHOBEHY CbC crielnaneH codtyep v ga
6baT ynoTpebeHn HenpaBoMepHO.

ETo 3alo npenopbyBame fa U3nonssare creumaneH coprtyep 3a CUrypHo
N3TPMBaHE Ha laHHUTE 1 OCUTYPABAHE, Ye Te HAMa Aa 6bJaT M3MNon3BaHu Henpa-
BOMepHo. Mons, otbenexerte, ue Bue cTe 0TTOBOPHU 3a CUTYpPHOTO U3TPUBAHE Ha
JaHHUTe OT Bawarta ¢naw namert.

Hwvie npenopbuBame fja NpaBuTe perynsipHO apxMBHO KOMue Ha AaHHWTE OT

Bawara ¢naw namert. Sennheiser He HOCM OTFTOBOPHOCT 3a LETU, MPUYMHEHUN OT
3ary6a Ha JaHHW.

Ynotpeba no npefHasHauyeHvie/HaaexxaHoOCT
Te3u AvHaMWUYHW CNYLIAMKIM CbC 3aTBOPEHA 3afiHa YacT ca NPOeKTMPaHK 3a
JOMalLHa ynoTpeba C BUCOKOKAUYeCTBEHUN ayamno cmcTemm.

3a HenpaBuiHa ynoTpeba ce cumTa, KoraTo To3U NPOAYKT Ce U3Mon3Ba 3a
NPUSIOXKEHNE, KOETO HE € MOCOYEHO B CbOTBETHATa NPOAYKTOBA JOKYMEHTaL .
Sennheiser He e 0OTroBOpHa 3a LWeTwn, npousnusaiy ot USB ycTpolicTBa, KOUTO He
ca cbBmecTumu ¢ USB cneuyudumkaumnte.

Sennheiser He Noema OTFOBOPHOCT 3a LWeTw, MPOoK3M3ally OT HenpaBoMepHa nUnu
HenpaBuiHa ynotpeba Ha NPOAYKTa U Ha MPYHAANEXHOCTI/aKcecoapu.

I'lpe,qm Aa nycHeTe NPOoAYKTa B eKCcrnjioatauma, Mmona, cnasBaliTe CbOTBETHUTE
CI'IeLl,VI(bI/ILIHI/I 3a AbprKaBaTa perfiaMeHTun.

C'b}J,'bp)KaHI/Ie Ha OMNakKOBKaTa

+ OunHamnunum cnywanku HD 820 cbc 3aTBOpeHa 3afHa yacTt
Cebp3Baly Kaben

+ 6,35 MM cTepeo Xak (cBbp3aH $pabpuuHo), HebanaHcmpaH
+ 4,4 MM CTEPEO XaK, banaHcnpaH

+ USB ¢naw namer (Bepcua SD-U16L) c nHcTpyKkumm (kato PDF daiin)
1 IHOVBUAYaNHO N3MEPEHa YeCTOTHa KprBa Ha AudysHo none

+ PbKOBOACTBO C MHCTPYKLUN
» KyTusa 3a cbxpaHeHue
+ MukpodubbpHa Kbpna
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(——-—IIIIE:IDD
6.35 mm
UNBALANCED

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4

BALANCED

Bawwnte HD 820

CBbp3BaHe Ha caylankute

D> N3bepeTe noaxonaLy cBbp3Baly Kaben 3a ayAno N3TOYHUKA, KbM KOWTO UCKaTe
[la CBbpIKeTe CAyllankute 1 n3bepeTe CBbp3BaLl Kaben, KaKTo e onmMcaHo
no-rope:

+ 6,35 MM CTEpPEO XaK, HebanaHcmpaH (Moxe fa 6bae cBbp3aH KbM rHE3/0 3a
3,5 MM CTEepEO »aK upes CTaHgapTeH aganTtep)

+ 4,4 MM CTepeo *akK, banaHcupaH
« *XLR-4, 6anaHcupaH (Sennheiser CH 800 S, fonmb/IHUTENEH aKkcecoap)
D> CebpkeTe cylwankute Kbm Bawma ayano n3touHuk.

3a ONTUManNHO My31KaJIHO NpeXxmnBABaHe, HVe NpenopbyBame Ja U3ronssare
ycuneaten 3a cnywanku kato Sennheiser HDV 820 n 6anaHcupaH cebp3Baly Kaben
KaTto 4,4 MM CTepeo Xak.

MocTtaBAHe Ha CnywasnkmTe n n3anon3BaHeTo nm

> MocTaBeTe CNyllankuTe, a cnef ToBa U3TerneTe HayLWHULUTE HAZONY AOKATO He
3acTaHaT yaobHo Bbpxy ywuTe Bu. YBepeTe ce, ue rm HocuTe NPaBUITHO KaTo
cnasBaTe o6o3HaveHuATa,R” (AAcHO) u, L’ (nABO) Ha BCEKU HaYLLHVIK.

> Canete cnywankute n 13Mo3BaiiTe CKanaTta Ha eHTaTa 3a rnaBa, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye CTOAT CUMETPUYHO.

> Cnep ynotpeba, noctaBeTe CyLwwankuTe B KyTuATa 3a CbXpaHeHue. 3a mbpeuTe
HAKOJIKO AiHW cnief ynoTpeba, okaueTe Kabena pasmotaH. Cnef ToBa MoXeTe fa
CbXxpaHsABaTe Kabena HamoTaH xnabaso.

CMAHa Ha CBbP3BaLLUAT Kaben
3a fa paskaumTe CBbp3BalyyA Kaben:

D> 3agpbKTe 34paBo HayLIHUKA 1 M3AbpaiiTe KOHEKTOPA NPaBO HaBbH OT rHe3-
AOTO KaTo MMaTe NpefBuf JIeKOTO CbNPOTUBNEHME.

3apa npuKkaynTe Ccebp3Baina Kaben:

> YBepere ce, ue mapkuposkuTe ,R” (aAcHO) n,L* (1ABO) Ha KOHeKTOpUTE CbBNagaT
C MapKMPOBKUTE Ha HayLIHULMTE.

> I/I3paBHeTe Knto4yasjikaTa Ha KOHEKTOpPa C rHe340TO 1 BKapaVITe KOHEKTOpa
LOKaTo He Ce Yye W paKBaHe.



[puka 1 noaapbKKa

3apagu xurueHata, Bue TpabBa fja CMEHATE HayLIHMLMTE, BLTPELLHMTE Kanaum
NPOTVB NMpax 1 fieHTaTa 3a rnaBa OT Bpeme Ha Bpeme. PesepBHuUTe YacTtu ca
HaJInYHM OT NapTHbOP Ha Sennheiser. 3a ga HamepuTe NApTHLOP Ha Sennheiser BbB
Bawarta fgbpKaBa, noceteTe www.sennheiser.com.

> MouncTBaiTe NpoAyKTa Camo C MeKa 1 cyxa MrKpodunbbpHa Kbpna (focTaBeHa).

> CbxpaHsABaiiTe NpoAyKTa YMCT, Ha MACTO 6e3 npax, Hanp. KyTuATa 3a
CbXpaHeHue.

MoumncTBaHe 1 CMAHA Ha Kanawuu NpoTuB npax, n3paboteHu ot 3D mpexa

1. Mi3gbpnalite KanaumTe NPOTUB MPax OT BCEKU HayLWIHKK 6e3, ako € Bb3MOXHO,
[a [LOKOCBaTe Mo npuemHuumuTe.

npOMVIIhTe KanaunTte NpoTuB Npax noj Tevalla Tonsia BoOAa 1 rm oCTtaBeTe Aa
N3CbXHaT.

2. MocTaBeTe KanayuTte NPOTKB Npax Ha MecTaTa UM 1 BHUMATeNHO 3byTainte
pbboBeTe Nof HayHMLUTE.

CmsAHa Ha HaywHuyute

1. 3axBaHeTe 3afjHaTa YacT Ha Bb3rNaBHUYKNTE Ha HaywHnynTe nrn I/I3,D,'pr'IaVITe
Harope OoT HaylwHuyuTe. yBEPETe ce, e He CTe noBpegunn npuemHuyunTe
B HaylwHuuunTe.

2. [NocTaBeTe HOBY Bb3raBHUYKMN B HaylwHMUnTe N NnpnKayeTe BCAKa Bb3raBHNYKa
KaToO HAaTUCHETE NIbTHO MO UAslaTa OKPBHXKHOCT.

MocTaBAHe Ha NOANIOXKKaTa Ha NleHTaTa 3a rfnaBsa
1. 3appbKTe NieHTaTa 3a rMaea MiIbTHO B CpefaTa 1 pasKadeTe rnofanoxKara
OT eiVHNA Kpaii HO Apyrus.

2. [NocTaBeTe HOBaTa NOAJMIOXKKA Ha JSleHTaTa 3a rmaBa U A nprKayeTe KbM 6J'IOKI/IpOB-
KUTE, KaTO 3aMoOYHETE OT cpefaTa U Cce npunaBunKeate KbM BbHLWHUTE Kpaulla.

HD 820 | Bbarapcku
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Cneundurkauymn

YecToTHa peakuua

12-43 800 Hz (-3 dB)
6 -48 000 Hz (—10 dB)

MPUYHLMN Ha NPUEMHNK

ANHaMUYeH, 3aTBOpPEeHa 3a/jHa 4YacT

CBbp3BaHe KbM ylunTe

MOKpYBaHe Ha LANOTO yX0

YecToTHM XapaKTePUCTNKN

n3paBHsABaHe Ha andysHo none

HomuHanen nmmnegaHc

3000

HnBo Ha 3BykoBo HanAraHe npu 1 kHz

103 dB (1 Vims)

[ObnrocpoyHa BXogHa MOLHOCT

makc. 500 mW cvrnacHo EN 60-268-7

THD

<0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

KoHTaKTHO HanAraHe

npn6n.3,8N+0,3N

Terno npu6a. 360 g (6e3 cBbp3BaLy Kaben)
MaKcrmanHa CTOMHOCT Ha CTaTUYHO Mar- 10,5 mT

HWUTHO MOJ1e Ha MOBBPXHOCTTA

KoeduumeHT Ha oTcnabeaHe po 25dB

KoHeKTop (B 3aBUCUMOCT OT CBbP3BALUMA  cTepeo XakK:

Kabes, BUXTe Ha3HaYeHNeTo oT BbTpeLl-
HaTa CTpaHa Ha KOpVILl,aTa), no3snateH

6,35 mm, HebGanaHcmpaH, 3-N1Ha
4,4 mm, 6banaHcupaH, 5-nuHa

Cebp3Balym Kabenu

nocpebpeH, kaben ot 6e3kmcopoaHa
men (OFC), banaHcrpaH, eKpaHupaH,
para-aramid apmupaH, 3 m

TemnepatypeH obxBat

3a pabora: —10 °C go +55 °C
cbxpaHeHue: —20 °C go 70 °C

OTHOCUTENHA Bb3AYLUIHA BIAXKHOCT
(6e3 KoHaeH3auus)

3a paborta: 10 go 80 %,
cbxpaHeHune: 10 o 90 %

Sennheiser HD 820

— e

PedepeHTHa uecToTHa KpuBa Ha AndysHO none

WNHaueugyanHo nsmepeHa Kpviea Ha udysHo none 3a
YyecToTHa peakuus, 3a Bawwnte cnywankn HD 820 moxe pa
HamepuTe Ha focTaBeHaTa USB pnaw namet. PepepeHTHa
YecToTHa KpuBa Ha Andy3HO nosie Moxe Aa 6bae HamepeHa
Ha 3ajiHaTa CTpaHa Ha Kopuuara.

KakBo e KpuBa Ha andy3Ho nose 3a YeCTOoTHa peakuua?
B 3ByKo3awmTeHa Kamepa, 8 BUCOKO NNHENHN BUCOKOroBO-
puTens n3gaeat WyM He3aBUCKMMO eAuH oT Apyr. B cpenata
Ha Kameparta pa3ninyHuTe 3ByKOBY laHHW Ce CcpeLlaT 1 ce
Hacnarear, 3a Aa popmupaTt Andy3Ho none, B KOETO Beye
He e Bb3MOXHO [la onpepjenuTe oT KoA NocoKa 1asa 3ByKa.
Cnep ToBa TO31 WYM Ce U3MEHSA Ha TPW Pa3CTOAHUA N ce
penpoayumpa oTAeNHO KbM BUCOKOTOBOpUTENUTE U Ce
3amepBar cnywankute. flonam 6poit n1ua yyacTsaT B TecTa
3a la OLEHAT pa3fiMKaTa B cuaTa Ha 3ByKa MeXAy CTaeH LWym
1 TO3M B CRyLWankuTe.

VpeanHoTo CbCTOAHME e KoraTo MMMNpecKsTa oT cunata

Ha 3ByKa Mexay Andy3HOTO Mosie 1 CNyLasKITe e eqHaKBo.
CnywankuTe c n3paBHsBaHe Ha Andy3Ho none npegnarat
AICHO MO-YKCTa MMNPECHKS 1 MPABAT NO-NECHO Aa ce onpe-
Aenv Aanu 3ByLuTe NABAT OTNPeA 1im oT3aa. KasaHo npocTo,
3ByKOBUTE eEeKTY M3BbH I71aBaTa He Ce JOMyCKaT Mexay
ylmre.

Jleknapauunu Ha Nnpon3soauTens

lapaHuma

Sennheiser electronic GmbH & Co. KG npegocTass rapaHuusa
OT 24 meceLja 3a TO3U NPOAYKT.

3a TeKyLwWTe rapaHLOHHU YCIIOBUSA, MOJIS, MOCETETE HalUNA
ye6 caiT Ha agpec www.sennheiser.com unu ce cebperte
CbC cBOA Sennheiser napTHLOP.

B cvoTBeTCTBME CHC CNegHUTe N3NCKBAHUA
EC leknapauuns 3a CbOoTBeTCTBUE
. [npekTusa RoHS (2011/65/EC) c €
« NupekTtnea EMC (2014/30/EC)
[JleknapaumuTe ca HanMYHK Ha agpec www.sennheiser.com/
download.

" &
Konena Ha NpoayKTa, baTepuaTa/akymyna-

]
TopHaTa 6atepus (ako UMa TakaBa) U/unu Ha

OrMaKoBKaTa, yKa3ga ue Te3n NpoAyKTU He Tpsbea Ja 6baat
U3XBbPAAHN 3aeHO C AOMAKUHCKU OTNagblLy, a B Kpas Ha
€KCMoaTaLMOHHKA UM XMBOT, TpA6Ba fa 6bAaT U3XBbPAAHU
OTAENHO. 3a M3XBbPJIAHE Ha ONaKOBKaTa, MONA, CrassainTe
npaBHUTE pernamMeHTy 3a pasfenisHe Ha oTNaabLy, Npuso-
unmn BbB Bawara gbpkaBa.

Benexku 3a usxebpnsHe
+ [npekTtnea MYEEO (2012/19/EC)

CUMBOMTBT CbC 3afipackaH KOHTENHep Ha

JonbnHuTenHa MHGOpMaLma OTHOCHO PeLUKINpPaHe Ha Te3un
NpofyKTN MOXeTe [la nosyyuTe oT BalwaTta o6LWMHCKa agMUHK-
CTpauus, OT OOLWMHCKMTE LIeHTPOBe 3a CbOUpaHe Ha oTnagbLm
UNK OT NapTHLOP Ha Sennheiser.

PaspenHoTo cbbupaHe Ha OTNaABbLY OT ENEKTPUYECKO U
eNeKTPOHHO obopyaBaHe, baTepnu/akymynaTopHu atepun
(ako e NpUNoXNMo) 1 ONaKoBKM Ce N3NON3Ba 3a MPOMOTMpaHe
Ha NoBTOpHaTa ynoTpeba 1 npefoTBpaTABaHe HeraTuBHNUTE
edeKTW, NPUUMHEHN OT Hanp. NOTEHLMANHO OMacHKTe Cy6-
CTaHuuu B Te3n npofyktu. C HacToAwoTo BaweTo cbhencrane
€ BaXKHO 3a NMpepna3BaHeTo Ha OKoJMHaTa cpefja 1 obLecTse-
HOTO 3apaBe.

TbproBCcKku Mapku

Sennheiser e pernctpupaHa TbproBcka MapKa Ha Sennheiser
electronic GmbH & Co. KG.

Opyrvi MeHa Ha MPOAYKTU 1 KOMMaHUW, MOCOYEHM B Tasn
notpebnTencka AOKyMeHTaLMATa MOXe fla ca TbProBCKu
MapKu MU PErMCTPUPAHUN TbPTOBCKM MapKiu Ha CbOTBETHUTE
npuTexxatenu.



Edinstvene: V slusalkah se nahajajo mo-
derni 56-milimetrski obrocasti sevalni
pretvorniki, ki so najvecji doslej.

Posebne: Steklo Gorilla Glass usmerja
zvocne valove v blazilne komore, kar
obcutno zmanjs$a popacenje.

Popolne: Stalna uravnoteZena povezava
zagotavlja zanesljiv prenos signala do
pretvornikov.

HD 820 | Slovenséina

Sennheiser HD 820

Nov mejnik na podrocju
zaprtih slusalk

SluSalke Sennheiser HD 820 vam odprejo nova tonska obzorja in vas
popeljejo v svet muzikalnosti, strasti in Custev, ne glede na to, ali v svoji
priljubljeni glasbi uzivate doma ali na poti.

Nasi inZenirji so po obseznih raziskavah in delu na podrocju razvoja uspeli
zdruziti najboljSe iz obeh svetov - slusalke HD 820 brezkompromisno
zdruZujejo transparentnost in naravni videz najboljSih odprtih slusalk

s suverenostjo in tisino zaprtih sistemov.

Poleg uéinkovitega zmanjSanja hrupa iz okolja trendovska zasnova

slusalk HD 820 zagotavlja tudi reprodukcijo zelo nizkih tonov in jasno
reprodukcijo srednjih tonov. Za to je zasluzno patentirano akusti¢no ohisje
slusalk HD 820, ki ga lahko prepoznamo po dveh steklenih ploscicah za
pretvorniki.

Zelo trdi konveksni elementi iz stekla Gorilla Glass, oblikovani s posebej
razvitim postopkom, usmerjajo zvok, ki prihaja iz membrane, nazaj proti
blazilnim komoram. Na ta nacin odbiti zvo¢ni valovi dejansko nimajo
nobene mozZnosti oviranja gibanja naprednih 56-milimetrskih pretvornikov
slusalk HD 820 in ogrozanja natanc¢nosti reprodukcije zvoka.

Nasi razvijalci so skrbno izoblikovali vsako podrobnost slusalk za zagoto-
vitev popolne kakovosti zvoka in izjemne udobnosti nosenja. Klju¢ni deli
slusalk so izdelani iz naprednih materialov, ki se zaradi majhne teze in
visoke stabilnosti uporabljajo tudi v letalski industriji.

Ohisje slusalk Sennheiser HD 820 je zaradi dvojne lupine izjemno lahko in
trdno. Okvir sluSalk zagotavlja trajno in udobno prileganje, saj je rezultat
kompleksnih mehanskih simulacij trdnosti in preizkusov na terenu.
PriloZeni povezovalni kabli zagotavljajo odli¢no povezavo slusalk z vsako
mobilno ali stacionarno napravo.

Nase ime je temelj in garancija za edinstveno kakovost teh slusalk.
Vsak par slusalk Sennheiser HD 820 se dobavlja s podpisanim grafikonom
individualno izmerjene krivulje frekvenénega odziva in serijsko Stevilko.

S tehnoloskega vidika slusalke HD 820 orjejo ledino ter s svojim
mogoc¢nim, nevtralnim in transparentnim zvokom postavljajo nov
mejnik na podrocju zaprtih slusalk.

HR (I BG||RO|HU SK||CS||LT||LV||EE| ID|KO||TW||ZH|RU|TR||PL|EL|| FI SV||DA|IT ||NL||PT||ES||FR||JA EN|DE|




Slovenscéina | HD 820

Znacilnosti slusalk HD 820

» Zaprte slusalke z dinami¢no referenco
. Cezu$esne, oZicene

» Naravna izku$nja poslusanja - realisti¢no in naravno zvocno polje
z minimalno resonanco

« 56-milimetrski obrocasti sevalni pretvorniki z edinstveno, inovativno,

dinamic¢no zasnovo pretvornika Udobne: Prefinjena zasnova naglavnega Napredne: Materiali, razviti v letalski Zanesljive: Konektorji ODU z visoko
- . . . o . obroc¢a zagotavlja izjemno udobnost industriji, omogoc¢ajo minimalno tezo natanénostjo in uravnoteZene povezave
* Zaprto akusticno difrakcijsko ohisje s konveksnimi steklenimi plosci- no$enja med ve&urnim posluanjem. in maksimalno stabilnost. zagotavljajo varen prenos signala.

cami za izjemno in vidno zasnovo pretvornika

« Tehnologija blazenja — nezeleni zvok iz ozadja je usmerjen v blazilne
komore in izlo¢en.

« Izpopolnjena glasovna uravnoteZenost, kabli z nizko kapacitativno- Aku Stiéno difra kcijsko Ohléje

stjo, ki ustrezajo impedanci

Patentirano akusti¢no difrakcijsko
ohisje slusalk HD 820 s konveks-
nimi steklenimi plos¢icami iz
stekla Gorilla Glass (1) zagotavlja
optimalno blaZenje. Zvocni valovi
(3), ki jih ustvarja membrana ( 2),
se odbijejo od trdih povrsSin difrak-
cijskega ohisja in se nadzorovano
usmerijo v obro¢aste absorpcijske
elemente ( 4 ) okrog pretvornikov.

« Posebni konektorji ODU z visoko natanénostjo

» Rocno izdelane uSesne blazinice iz visokokakovostne mikrotkanine
« Kovinski naglavni obro¢ z notranjim blaZilnim delom

« Zasnovano in izdelano v Nemdiji

» Dveletna garancija

Pritisk in hitrost zvocnih valov sta
torej vedno pod nadzorom, da se

je mogoce izogniti negativnim
ucinkom. Rezultat je jasna
reprodukcija prostorskega zvoka
brez motenj prek celotnega
frekvencnega spektra, od priblizno
6 Hz do 48.000 Hz, kar je brez
primere na podrocju zaprtih slusalk.

Zaprte sluSalke poleg svoje prednosti v obliki izolacije zunanjega
hrupa in zadrzanja zvoka iz notranjosti ponujajo odli¢no reprodukcijo
nizkih tonov in basov. To je odlocilno za ¢im bolj prostorsko in zracno
reprodukcijo zvoka, optimalno blaZenje pa je tisto, ki kljub globokim
basom zagotavlja brezhibnost srednjih in visokih frekvenc.
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Pomembne varnostne informacije

> Pred uporabo izdelka skrbno preberite celotna navodila za uporabo.
> Ko izdelek izrocite tretji osebi, vedno priloZite ta varnostna navodila.
> Ne uporabljajte izdelka, ki je o¢itno okvarjen.

Preprecitev ogrozanja zdravja in nesrec¢

> Zavarujte svoj sluh pred previsoko glasnostjo.
Ce slusalke dlje ¢asa uporabljate pri visoki glasnosti, lahko pride do
trajne poskodbe sluha. Slusalke Sennheiser imajo izjemno dober zvok
pri nizki in srednji stopnji glasnosti.

> |zdelek proizvaja moc¢nejSe trajno magnetno polje, ki lahko povzroci
motnjo pri srénih spodbujevalnikih, vsadnih defibrilatorjih (ICD-jih) in
drugih vsadkih. Vedno obdrzite razdaljo najmanj 10 cm med komponento
izdelka, ki vsebuje magnet, in srénim spodbujevalnikom, vsadnim
defibrilatorjem ali drugim vsadkom.

> |zdelek, pribor in dele embalaze shranjujte izven dosega otrok in
domacih Zivali, da ne pride do nesrec in nevarnosti zadusitve.

> |zdelka ne uporabljajte v okolju, kjer je potrebna posebna pozornost
(npr. v prometu ali pri opravljanju zahtevnejsih del).

> Pazite, da izdelek ne pade na tla, saj se lahko razbijejo steklene plosc¢ice
v nausnikih. Razbito steklo lahko povzroci hujSe telesne poskodbe.

Preprecitev poskodbe izdelka in motenj v delovanju

> |zdelek vedno ohranjajte v suhem stanju in ga ne izpostavljajte skrajnim
temperaturam (susilniku za lase, grelniku, daljSemu son¢nemu obse-
vanju itn.), da ne pride do korozije ali deformacije.

> Slusalk ne postavljajte za daljsSi ¢as na glavo steklene lutke, naslon stola
za roko ali podobne predmete, saj lahko s tem raztegnete naglavni obro¢
in poslabsate prileganje slusalk.

> Skatle za shranjevanje ne postavljajte na ob&utljive povrsine, po potrebi
uporabite podlogo. Laki in loScila za pohistvo lahko poskodujejo vznoZje
Skatle za shranjevanje ter tako na vasem pohistvu povzrocijo madeze.

> |zdelek naj pred uporabo vsaj dve uri pociva na stojalu.
Ce slusalke prinesete iz hladnega v toplo okolje, se lahko na steklenih
ploScicah nausnikov ustvari kondenzat.

> Uporabljajte samo prikljucke/pribor/nadomestne dele, ki jih dobavlja ali
priporoca podjetje Sennheiser.

> |zdelek Cistite samo z mehko, suho krpo.

> |zdelek uporabljajte previdno in ga hranite v ¢istem okolju brez prahu.

HD 820 | Slovenséina

Opombe o uporabi in odstranjevanju medijev za shranjevanje

PriloZeni bliskovni pogon USB lahko uporabite za shranjevanje podatkov,
vkljuéno z osebnimi podatki. Ce bliskovni pogon prodate/posredujete naprej
ali ga zavrZete, je mogoce s posebno programsko opremo obnoviti in zlora-
biti podatke, ki so bili shranjeni na njem in izbrisani s standardno metodo.
Zato za varno brisanje podatkov in preprecitev zlorabe osebnih podatkov
priporo¢amo uporabo posebne programske opreme. Zavedati se morate,

da ste sami odgovorni za varno brisanje podatkov na svojem bliskovnem
pogonu.

Priporo¢amo redno varnostno kopiranje podatkov, shranjenih na bliskovnem
pogonu. Podjetje Sennheiser ne prevzema odgovornosti za poskodbe ali
izgubo podatkov.

Namenska uporaba/odgovornost
Zaprte dinamic¢ne slusalke so namenjene domaci uporabi z avdio sistemi
visoke kakovosti.

Ce se izdelek uporablja za namen, ki ni naveden v priloZzeni dokumentaciji
o izdelku, se to Steje za neustrezno uporabo.

Podjetje Sennheiser ni odgovorno za poskodbe na napravah USB, ki niso
skladne s specifikacijami USB.

Podjetje Sennheiser ne prevzema odgovornosti za poskodbe, do katerih
pride zaradi zlorabe ali napacne uporabe izdelka in njegovih prikljuckov oz.
pribora.

Pred zaCetkom uporabe izdelka upostevajte ustrezne drzavne predpise.

Vsebina paketa

« Zaprte dinamic¢ne slusalke HD 820

Povezovalni kabel

» 6,35-milimetrski stereo vtic¢ (tovarnisko povezan), neuravnotezen
» Stereo vtic¢ klinken 4,4mm, simetri¢en

» Bliskovni pogon USB (razlic¢ica SD-U16L) s prirocnikom za uporabo
(datoteko PDF) in individualno izmerjeno krivuljo frekvené¢nega odziva

» Priro¢nik za uporabo

- Skatla za shranjevanje

» Krpica iz mikrotkanine
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Slusalke HD 820

Prikljucitev slusalk

> Izberite ustrezen povezovalni kabel za vir zvoka, na katerega zelite
prikljuciti slusalke, in zamenjajte povezovalni kabel v skladu s spodnjim
opisom:

* 6,35-milimetrski stereo vtic¢, neuravnotezen (s standardnim adap-
terjem jih lahko prikljucite tudi na 3,5-milimetrski stereo prikljucek)

« Stereo vtic klinken 4,4mm, simetricen
e * XLR-4, simetricen (Sennheiser CH 800 S, izbirna dodatna oprema)
> Slusalke priklju¢ite na vir zvoka.

Za optimalen uzitek v glasbi priporo¢amo uporabo ojacevalca za slusalke,
npr. Sennheiser HDV 820, in simetri¢ni prikljuéni kabel, npr. s simetri¢énim
stereo vticem klinken 4,4mm.

Namestitev in uporaba slusalk

> Nadenite si sluSalke in potegnite nausnike navzdol, da udobno pocivajo
na vasih usesih. Pazite, da boste sluSalke pravilno obrnili z uposteva-
njem oznak ,,R“ (desna) in ,L“ (leva) na trakovih nausnikov.

> Snemite sluSalke in uporabite drsno skalo na naglavnem obrocu za
zagotovitev simetricne postavitve.

> Slusalke po uporabi pospravite v Skatlo za shranjevanje. Prvih nekaj dni
uporabe naj kabel visi razvit. Kasneje lahko kabel ohlapno zvijete in ga
pospravite.

Menjava priklju¢nega kabla
Odklop priklju¢nega kabla:

> Trdno primite nausnike in potegnite konektor naravnost iz prikljucka, pri
¢emer zacutite rahel upor.

Priklop priklju¢nega kabla:

> Prepricajte se, ali se oznaki ,R“ (desna) in ,,L“ (leva) na konektorjih
ujemata z oznakama na nausnikih.

> Zapah konektorja poravnajte s prikljuckom in vstavite konektor, dokler
se ne zaskoCi s sliSnim klikom.



Nega in vzdrzevanje

1z higienskih razlogov morate ob¢asno zamenjati uSesne blazinice, notranje
protiprasne prevleke in naglavni trak. Nadomestne dele lahko kupite pri
partnerju podjetja Sennheiser. Partnerja podjetja Sennheiser iz svoje
drzave poiscite na spletni strani www.sennheiser.com.

> |zdelek Cistite samo z suho, mehko krpo iz mikrotkanine (prilozena).

> |zdelek shranjujte na Cistem mestu brez prahu, npr. v skatli za
shranjevanje.

Ciséenje in zamenjava prevlek proti prahu iz 3D mreze

1. Prevleke proti prahu potegnite z nausnikov, pri c¢emer se po moznosti ne
dotikajte pretvornikov pod njimi.
Operite jih s tekoCo mla¢no vodo in jih pustite, da se posusijo.

2. Protiprasne prevleke vrnite na njihovo mesto in skrbno zatlacite robove
pod uSesne blazinice.

Zamenjava usesnih blazinic

1. USesne blazinice primite zadaj in jih potegnite navzgor in stran od
nausnikov. Pazite, da ne poskodujete pretvornikov v notranjosti
nausnikov.

2.UsSesne blazinice namestite na nausnike in jih pricvrstite s trdnim priti-
skanjem po robu.

Zamenjava podloge naglavnega obroca
1. Naglavni obro¢ trdno primite na sredini in z ene proti drugi strani odstra-
nite podlogo obroca.

2.Na naglavni obro¢ namestite novo podlogo in jo s sredine proti stranem
pri¢vrstite z zatici.

HD 820 | Slovenséina
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Tehni¢ni podatki

Frekvencni odziv

od 12 do 43.800 Hz (-3 dB)
od 6 do 48.000 Hz (-10 dB)

Nacelo pretvornika

dinamicni, zaprt

USesni del

cezusesni

Frekvencne znacilnosti

izenaceno difuzno polje

Nazivna impedanca

300 Q

Raven zvoénega tlaka pri 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Dolgoro¢na vhodna mo¢

maks. 500 mW v skladu
z EN 60-268-7

THD

<0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Kontaktni tlak

pribl. 3,8 N+ 0,3 N

Teza

pribl. 360 g (brez povezovalnega
kabla)

NajviSja vrednost staticnega 10,5 mT
magnetnega polja na povrsini
Slabljenje zvoka do 25 dB

Konektor (odvisno od povezovalnega
kabla, glejte pinsko razporeditev na
notranji strani naslovnice), pozlacen

priklju¢ek XLR-4, uravnotezen,
4-pinski

stereo vtic:

6,35-milimetrski, neuravnotezen,
3-pinski

4,4-milimetrski, uravnotezen,
5-pinski

Povezovalni kabli

posrebren, bakreni kabel brez
kisika (OFC), uravnotezen,
zasciten,

ojacan s paraaramidnimi vlakni, 3 m

Delovni temperaturni

razpon: od -10 °C do +55 °C
shranjevanje: od -20 °C do 70 °C

Relativna vlaznost zraka (brez
kondenzacije)

za delovanje: od 10 do 80 %,
shranjevanje: od 10 do 90 %

Sennheiser HD 820

Referencna krivulja frekvenénega odziva difuznega
polja

Individualno izmerjena krivulja frekvenénega odziva
difuznega polja vasih slusalk HD 820 je na voljo na pri-
lozenem bliskovnem pogonu USB. Referenc¢na krivulja
frekvencnega odziva difuznega polja je na notranji
strani naslovnice.

Kaj je referencna krivulja frekven¢nega odziva
difuznega polja? V gluhi komori 8 visoko linearnih
zvocnikov oddaja zvocne signale, neodvisno drug od
drugega. Razliéni zvocéni podatki se srecajo v srediscu
komore in se zdruzijo ter tvorijo difuzno polje,

v katerem ni ve¢ mogoce ugotoviti, iz katere smeri
prihaja doloCen zvok. Ta hrup se nato spremeni po
razdaljah in se zaradi merjenja izmeni¢no reproducira
prek zvocnikov in slusalk. Veliko Stevilo preizkusnih
oseb nato oceni razliko v glasnosti med hrupom

v prostoru in hrupom v slusalkah.

Idealen rezultat je vtis enake glasnosti difuznega polja
in sluSalk. SluSalke z uravnotezenim difuznim poljem
nedvomno zagotavljajo vecji prostorski vtis in lazje
ugotavljanje, ali zvok prihaja od spredaj ali od zadaj.
Ce poenostavimo, zvoéni dogodki se dogajajo izven
glave in niso omejeni na prostor med usesi.

Izjave proizvajalca

Garancija

Podjetje Sennheiser electronic GmbH & Co. KG daje za
ta izdelek 24 mesecev garancije.

Za trenutne garancijske pogoje obiscite naso spletno

stran www.sennheiser.com oz. se obrnite na partnerja

podjetja Sennheiser.

V skladu z naslednjimi zahtevami

Izjava EU o skladnosti

« Direktiva RoHS (2011/65/EU)

« Direktiva za elektromagnetno zdruZljivost
(2014/30/EU)

Izjava je dostopna na spletni strani
www.sennheiser.com/download.

€

Opombe o odstranjevanju

N
» Direktiva o odpadni elektri¢ni in E %(9
elektronski opremi (OEEO, 2012/19/EU)
Simbol precrtanega smetnjaka na izdelku, I
baterije/baterije za ponovno polnjenje (e je primerno)
in/ali na embalaZi pomeni, da teh izdelkov ni dovoljeno
odlagati skupaj z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki,
temvec jih je treba ob koncu njihove obratovalne dobe
odloZiti med posebne odpadke. Za odstranitev embalaze

upostevajte zakonske predpise o lo¢evanju odpadkov,
ki se uporabljajo v vasi drzavi.

Za dodatne informacije o recikliranju izdelkov se lahko
obrnete na obcinsko upravo, obcinske zbirne centre ali
na partnerja podjetja Sennheiser.

Loc¢eno zbiranje odpadne elektricne in elektronske
opreme, baterij/baterij za ponovno polnjenje (Ce je
primerno) in/ali embalaZe je namenjeno promoviranju
ponovne uporabe in recikliranja za preprecevanje pos-
ledic, ki jih lahko npr. povzrocijo nevarne snovi v takih
izdelkih. Na tak nac¢in pomembno prispevate k varovanju
okolja in javnega zdravja.

Blagovne znamke

Sennheiser je registrirana blagovna znamka podjetja
Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Drugi izdelki in imena podjetij iz uporabniske doku-
mentacije so lahko blagovne znamke ali registrirane
blagovne znamke njihovih lastnikov.



Jedinstvene: suvremeni 56-milimetarski
prstenasti visokotonci najveci su pretva-
raci ikad koristeni u sluSalicama.

Izvanredne: Gorilla staklo usmjerava
zvucne valove u prigusene komore i
drasti¢no smanjuje izobli¢enja.

Savr$ene: neprekidno uravnoteZene
veze osiguravaju pouzdan prijenos
signala do pretvaraca.

HD 820 | Hrvatski

Sennheiser HD 820
Novo mjerilo za zatvorene sluSalice

Slusalice Sennheiser HD 820 otvaraju nove tonalne horizonte i vode vas
u svijet pun glazbenosti, strasti i emocija - bez obzira uZivate li u svojoj
omiljenoj glazbi kod kuce ili na putu.

Nakon opseZnog istraZivanja i razvoja, nasi inZenjeri uspjeli su spojiti
najbolje znacajke oba svijeta - HD 820 beskompromisno kombinira
transparentnost i prirodnost najboljih otvorenih slusalica sa samostalnim
i mirnim zvukom zatvorenih sustava.

Vodedi dizajn slusalica HD 820 ne samo da ucinkovito smanjuje buku

iz okoline, vec¢ i osigurava reprodukciju iznimno niskih basova i jasnu
reprodukciju srednjih tonova. To je moguce zahvaljujuci patentnom kucistu
s akusti¢kom difrakcijom - prepoznatljivom izvedbom sluSalica HD 820

s dvjema staklenim plo¢ama iza pretvaraca.

Izuzetno kruti, konveksni elementi izradeni od Gorilla stakla i oblikovani

s pomocu posebnog postupka izravno usmjeravaju zvuk koji izlazi iz mem-
brane prema prigusenim komorama u straznjem dijelu slusalica. Odbijeni
zvucni valovi stoga nimalo ne ometaju gibanje naprednih 56-milimetarskih
pretvaraca slusalica HD 820 i ne mogu ugroziti preciznu reprodukciju
zvuka.

Nasi razvojni inZenjeri pomno su sagledali sve pojedinosti slusalica kako
bi osigurali savrsenu kvalitetu zvuka i iznimnu udobnost nosenja. Glavni

dijelovi slusalica izradeni su od naprednih materijala — materijala koji se

takoder upotrebljavaju u zrakoplovnoj i svemirskoj industriji zbog njihove
male teZine i odli¢ne stabilnosti.

Kuciste slusalica Sennheiser HD 820 iznimno je lagano i kruto zahvaljujudi
posebnoj konstrukciji s dvostrukim Skoljkama. Naglavni obruci slusa-

lica jamce trajnu udobnost i rezultat su sloZenih simulacija mehanicke
¢vrstoce i terenskih ispitivanja. Isporuceni prikljuéni kabeli osiguravaju
savrSenu vezu izmedu slusalica i bilo kojeg izvora zvuka; mobilnog ili
stacionarnog.

Jedinstvena kvaliteta ovih slusalica zajamcéena je nasim imenom. Svaki
Sennheiser HD 820 stoga se isporucuje s potpisanim dijagramom koji
prikazuje izmjerenu krivulju frekvencijskog odaziva i serijskim brojem
pojedinih slusalica.

HD 820 sadrze najnovije tehnologije i svojim snaznim, neutralnim i tran-
sparentnim zvukom postavljaju novo mjerilo za zatvorene slusalice.
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Znacajke slusalica HD 820

» Zatvorene, dinamicke referentne slusalice
» Oblik preko usiju, zicane

» Prirodno iskustvo sluSanja - stvarno i prirodno zvucéno polje s mini-
malnom rezonancijom

« 56-milimetarski prstenasti visokotonci - jedinstven, inovativan
i dinamicki dizajn pretvaraca Udobne: profinjen oblik trake za glavu
jamci krajnju udobnost nosenja tijekom

dugih sati slusanja.

Napredne: materijali razvijeni za
zrakoplovnu i svemirsku industriju
imaju minimalnu teZinu i maksimalnu

Pouzdane: iznimno precizni ODU-

e - . .. . . . prikljucci i uravnotezeni prikljucci
» Zatvorena kucista s akustickom difrakcijom i konveksnim staklenim

plo¢ama osiguravaju izvanredna svojstva zvuka i vidljivu arhitekturu
pretvaraca

» Tehnologija apsorbera - neZeljeni zvukovi usmjeravaju se iz straznjeg
dijela u priguSene komore te se uklanjaju

» Posebno podeseni, uravnotezeni kabeli s odgovaraju¢om impedan-
cijom i niskim elektri¢nim kapacitetom

» Specijalni ODU-prikljucci visoke preciznosti

» Rucno izradeni jastucici za usi, izradeni od visoko kvalitetnih
mikrovlakana

« Metalna traka za glavu s unutarnjim prigu$nim elementom
» Projektirane i ruéno izradene u Njemackoj

» Dvogodis$nje jamstvo

stabilnost.

Kuciste s akustickom difrakcijom

Osim ocitih prednosti kao Sto je izoliranje vanjske buke i propustenih
unutarnjih zvukova, zatvorene slusalice nude izvrsnu reprodukciju
niskih tonova i basova. Odlucujuéi ¢imbenik koji osigurava najbolju
prostornu i prozraénu reprodukciju zvuka ipak je optimalno ponasanje
prigusenja koje sprjecava negativan utjecaj na srednje i visoke
frekvencije, unato¢ dubokim basovima.

osiguravaju prijenos signala bez
poteskoca.

Patentno kuciste s akustickom
difrakcijom slusalica HD 820 i
pripadajuci konveksni elementi
izradeni od Gorilla stakla (1)
osiguravaju optimalno ponasanje
prigusenja. Zvucni valovi ( 3)

koje proizvodi membrana (2 )
odbijaju se od ¢vrstih povrsina
kucista s akustickom difrakcijom i
usmjeravaju na kontrolirani nac¢in u
prstenaste elemente apsorbera ( 4 )
postavljene oko pretvaraca.

Stoga su tlak i brzina zvucnih
valova uvijek po kontrolom

i izbjegavaju se negativne
nuspojave. Rezultat je jasna
reprodukcija prostornog zvuka,

bez interferencija, preko cijelog
frekvencijskog spektra, od priblizno
6 Hz do 48 000 Hz, Sto je nevideno
u svijetu zatvorenih slusalica.
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Vazne sigurnosne informacije

> Pazljivo procitajte ove upute za uporabu prije upotrebe proizvoda.

> Kada prenosite proizvod tre¢im stranama, uvijek prilozite i ove sigur-
nosne informacije.

> Nemojte upotrebljavati proizvod koji je vidljivo neispravan.

SprjeCavanje negativnih ucinaka na zdravlje i nesreca

> Zastitite sluh od visokih razina glasnoce.
Ako se slusalice upotrebljavaju na visokim razinama glasnoce dulje
vrijeme, moZe doéi do oSteéenja sluha. Slusalice tvrtke Sennheiser
zvucCe izuzetno dobro na niskim i srednjim razinama glasnoce.

> Proizvod stvara snaznija stalna magnetska polja koja mogu prouzrociti
smetnje kod elektronickih sréanih stimulatora, ugradenih defibrilatora
(ICD) i drugih implantata. Uvijek odrZavajte udaljenost od barem 10 cm
izmedu komponente proizvoda koja sadrZi magnet i elektroni¢kog
sréanog stimulatora, ugradenog defibrilatora ili drugog implantata.

> DrZite proizvod, dodatnu opremu i dijelove ambalazZe izvan dosega djece
i kuénih ljubimaca kako biste sprijecili nesrece i opasnost od gus$enja.

> Nemojte upotrebljavati proizvod u okruzenju koje zahtijeva vasu
posebnu paznju (npr. u prometu ili pri obavljanju struénih poslova).

> Nemojte ispustiti proizvod kako biste izbjegli lom staklenih plo¢a u
usnim Skoljkama. Razbijena stakla mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

SprjeCavanje osStec¢enja i kvarova proizvoda

> Uvijek Cuvajte proizvod suhim i ne izlaZite ga ekstremnim temperatu-
rama (susilo za kosu, grijalica, dugo izlaganje suncevoj svjetlosti itd.)
kako biste sprijecili koroziju ili izoblicenje.

> Nemojte stavljati sluSalice na stakleni nosac u obliku glave, naslon za
ruku ili slicne predmete na dulje vrijeme jer to moze prosiriti traku za
glavu i smanjiti dodirni pritisak sluSalica.

> Ne odlaZite kutiju za ¢uvanje na osjetljive povrSine — po potrebi upo-
trijebite podlozak. Lakovi i politure za namjestaj mogu nagrizati donje
dijelove kutije za ¢uvanje i time izazvati mrlje na vaSem namjestaju.

> Ostavite proizvod da odstoji najmanje 2 sata prije koristenja.
MozZe doc¢i do kondenzacije na staklenim plocama usnih Skoljki ako se
slusalice premjeste iz hladne u toplu okolinu.

> Upotrebljavajte samo dodatke / pribor / rezervne dijelove koje isporu-
Cuje ili preporucuje tvrtka Sennheiser.

> Cistite proizvod samo s pomoéu suhe i meke krpe.

> Pazljivo upotrebljavajte proizvod i pohranite ga u ¢istom okruZenju bez
prasine.

HD 820 | Hrvatski

Napomene o uporabi i zbrinjavanju medija za pohranu

Isporuc¢enu USB flash memoriju moZete upotrebljavati za pohranjivanje
podataka, ukljucujuéi i osobne podatke. Ako je flash memorija prodana/
dana trecoj strani ili zbrinuta, podaci koji su ranije pohranjeni na njoj

i zatim izbrisani na uobicajeni nacin mogu se povratiti s pomoc¢u posebnog
softvera i zloupotrijebiti.

Stoga preporucujemo uporabu posebnog softvera za sigurno brisanje
podataka kako biste sprijecili zZlouporabu svojih osobnih podataka. Imajte
na umu da ste vi sami odgovorni za sigurno brisanje podataka na svojoj
flash memoriji.

Preporuc¢ujemo da redovito izradujete sigurnosne kopije podataka
spremljenih na vasoj flash memoriji. Tvrtka Sennheiser ne preuzima
odgovornost za Stetu ili gubitak podataka.

Namjena/odgovornost
Ove zatvorene, dinamicke slusalice osmisljene su za kuénu uporabu uz
visokokvalitetne audio sustave.

Svaka uporaba proizvoda u svrhu koja nije navedena u odgovarajucoj
dokumentaciji proizvoda smatra se neispravnom uporabom.

Sennheiser nije odgovoran za Stete na USB uredajima koje nisu dosljedne
sa specifikacijama USB-a.

Tvrtka Sennheiser ne prihva¢a odgovornost za Stetu koja proizade iz
zlouporabe ili pogresne uporabe proizvoda i njegovih dodataka/pribora.
Prije pocetka uporabe proizvoda obratite paznju na odgovarajuce propise
specifi¢ne za pojedinu drzavu.

Sadrzaj paketa

» HD 820 zatvorene, dinamicke slusalice
Priklju¢ni kabel

» 6,35-milimetarski stereo utika¢ (dostupan na prodajnom mjestu),
neuravnotezen

» Stereo jack utika¢ 4,4 mm, simetri¢an

» USB flash memorija (inacica SD-U16L) koja sadrzi upute za uporabu (u
obliku PDF datoteke) i posebno izmjerenu krivulju frekvencijskog odaziva
difuznog polja za pojedini primjerak slusalica

» Upute za uporabu

» Kutija za pohranu

» Krpa od mikrovlakana




Hrvatski | HD 820

(———:EDb

6.35 mm

UNBALANCED

- = T ————

4.4 mm
BALANCED

*XLR-4
BALANCED

I

Vase slusalice HD 820

Prikljucivanje slusalica

> Odaberite odgovarajuéi prikljuéni kabel za povezivanje sa Zeljenim
izvorom zvuka i promijenite prikljuéni kabel kako je opisano u nastavku:

« 6,35-milimetarski stereo utika¢, neuravnoteZen (takoder se moze
prikljuciti na 3,5-milimetarsku stereo uti¢nicu s pomocu standardnog
prilagodnika)

« stereo jack utika¢ 4,4 mm, simetrican
e * XLR-4, simetri¢an (Sennheiser CH 800 S, neobvezan pribor)
> Prikljuite sluSalice na izvor zvuka.

Za optimalno uzivanje u glazbi preporu¢ujemo upotrebu pojacala za slu-
Salice kao Sto je Sennheiser HDV 820 i simetri¢nog priklju¢nog kabela kao
Sto je kabel sa stereo jack utikacem 4,4 mm.

Stavljanje slusalica na glavu i njihovo koristenje

> Stavite sluSalice na glavu i zatim povucite Skoljke tako da udobno sjednu
preko usiju. Pazite da su sluSalice postavljene na ispravan nacin tako da
provjerite oznake ,R” (desno) i ,L” (lijevo) na trakama za usi.

> Skinite slusalice s glave i koristite se kliznom ljestvicom na traci za
glavu kako biste bili sigurni da su simetricno postavljene.

> Nakon uporabe, sluSalice odlozZite u kutiju za pohranu. Nekoliko dana
nakon prve uporabe odlazite kabel tako da ga odmotanog objesite.
Nakon toga moZete kabel pohranjivati tako da je lagano uvijen.

Promjena priklju¢nog kabela
Kako biste odvojili priklju¢ni kabel:

> Cvrsto drZite usnu skoljku i izvucite prikljuéak izravno iz utiénice prevla-
davajuci lagani otpor.

Kako biste spojili prikljucni kabel:

> Pazite da oznake ,R” (desno) i ,L” (lijevo) na priklju¢cima odgovaraju
oznakama na usnim Skoljkama.

> Poravnajte jezic¢ak prikljucka s uticnicom i umetnite prikljucak tako da
sjedne na mjesto uz zvucni klik.



Njega i odrzavanje

Povremeno trebate zamijeniti jastucice za usi, unutarnje pokrove za
prasinu i traku za glavu iz higijenskih razloga. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od partnera tvrtke Sennheiser. Vise informacija o partnerima
tvrtke Sennheiser u svojoj drzavi mozZete pronaci na web-mjestu
www.sennheiser.com.

> Cistite proizvod samo s pomodu suhe i meke krpe od mikrovlakana
(isporucena s proizvodom).

> Proizvod pohranjujte na ¢istom mjestu bez prasine, primjerice u kutiji
za pohranu.

Ciséenje i zamjena pokrova za prasinu izradenih od 3D resetkastog
materijala
1. Izvucite pokrove za prasinu iz usnih skoljki pazedi, ako je moguce,
da ne dodirnete pretvarace koji se nalaze ispod.
Isperite pokrove za prasinu pod mlazom mlake vode i ostavite ih da se
osus$e na zraku.

2. Vratite pokrove za prasinu na mjesto i pazljivo podvucite rubove ispod
jastucica za usi.

Zamjena jastucic¢a za usi
1. Gurnite prste iza jastucic¢a za usi i povucite ih prema gore i dalje od usnih
Skoljki. Pazite da ne oStetite pretvarace s unutarnje strane usnih skoljki.

2. Postavite nove jastucic¢e za usi na usne skoljke i pri¢vrstite ih ¢vrstim
stiskanjem oko rubova.

Zamjena umetka trake za glavu
1. Cvrsto primite sredinu trake za glavu i odvojite umetak trake za glavu
s jedne strane prema drugoj.

2. Postavite novi umetak trake za glavu i pricvrstite ga za jezicke trake za
glavu od sredine i prema vanjskim rubovima.

HD 820 | Hrvatski
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Tehnicki podaci

Frekvencijski odaziv

12 - 43.800 Hz (-3 dB)
6 - 48.000 Hz (-10 dB)

Oblik pretvaraca

dinamicki, zatvoreni

Izvedba slusalica

preko usiju

Frekvencijska svojstva

uravnotezeno difuzno polje

Nominalna impedancija

300 Q

Zvucni tlak pri 1 kHz

103 dB (1 Vims)

Dugoroé&na ulazna snaga

maks. 500 mW sukladno
EN 60-268-7

THD

<0,02 % (1 kHz, 100 dB SPL)

Dodirni pritisak

priblizno 3,8 N+ 0,3 N

TezZina

priblizno 360 g (bez priklju¢nog
kabela)

Maksimalna vrijednost statickog 10,5 mT
magnetskog polja na povrsini
PriguSenje do 25 dB

Priklju¢ak (ovisno o prikljuénom
kabelu, vidi raspored pinova na
unutarnjoj strani naslovnice),
pozlacéeni

XLR-4, uravnotezen, 4-pinski

stereo utikac:

6,35-milimetarski, neuravnotezen,
3-pinski

4,4-milimetarski, uravnotezen,
5-pinski

Prikljuéni kabeli

posrebreni, bakreni kabel bez ki-
sika (OFC), uravnotezen, zastic¢en,
pojacan para-aramidom, 3 m

Raspon temperature

radna temperatura:

-10°C do +55°C
temperatura pohranjivanja:
-20°Cdo70°C

Relativna vlaznost zraka
(bez kondenzata)

radna vlaznost:

10 % do 80 %,

vlaznost kod pohranjivanja:
10 % do 90 %

Sennheiser HD 820
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Referentna krivulja frekvencijskog odaziva
difuznog polja

Posebno mjerenu krivulju frekvencijskog odaziva
difuznog polja za vas primjerak slusalica HD 820
mozete pronaci na isporuc¢enoj USB flash memoriji.
Referentna krivulja frekvencijskog odaziva difuznog
polja prikazana je na unutarnjoj strani naslovnice.

Sto je to krivulja frekvencijskog odziva difuznog
polja? U ,gluhoj” komori bez odjeka, osam vrlo line-
arnih zvucénika emitira zvu¢ne signale neovisno jedan
o drugom. U srediSnjem dijelu komore susrecu se
razni zvucéni podaci, medusobno se preklapaju i obli-
kuju difuzno polje u kojem viSe nije moguce odrediti
smjer iz kojeg zvuk dolazi. Ta se buka tada mijenja

u udaljenostima od jedne trecine i naizmjeni¢no se
reproducira preko zvucnika i sluSalica za koje se vrse
mjerenja. Veliki broj ispitanika zatim procjenjuje razliku
u glasnodi izmedu razine buke u prostoriji i buke u
slusalicama.

Idealno je stanje kada su utisak glasnoce difuznog
polja i utisak glasnoce slusalica isti. Slusalice

s izjednacenim difuznim poljem pruzaju jasniji utisak
prostornosti zvucéne slike i olakSavaju utvrdivanje
smjera, tj. dolazi li zvuk s prednje ili straZnje strane.
Jednostavno receno, zvucni dogadaji odvijaju se izvan
glave i nisu ograniceni na prostor izmedu usiju.

Izjave proizvodaca

Jamstvo

Tvrtka Sennheiser electronic GmbH & Co. KG daje
jamstvo od 24 mjeseca za ovaj proizvod.

Trenutacne jamstvene uvjete potrazite na naSem
web-mjestu www.sennheiser.com ili se obratite
partneru tvrtke Sennheiser.

U sukladnosti sa sljede¢im zahtjevima
EU izjava o sukladnosti

« RoHS direktiva (2011/65/EU) c €
« EMC direktiva (2014/30/EU)

Izjava je raspoloZiva za preuzimanje na web-mjestu
www.sennheiser.com/download.

W&
za smece na kotacima i nalazi se na —
proizvodu, bateriji / punjivoj bateriji (ako
je primjenjivo) i/ili ambalazi oznacava da se ti proizvodi
ne smiju zbrinjavati s obi¢nim kuc¢nim otpadom, veé
se moraju odvojeno zbrinuti na kraju njihovog radnog
vijeka. Za zbrinjavanje ambalaze obratite paznju na

zakonske propise o odvojenom zbrinjavanju otpada koji
se primjenjuju u vasoj drZavi.

Napomene o zbrinjavanju
« WEEE direktiva (2012/19/EU)

Znak koji se sastoji od prekrizene kante

Vise informacija o recikliranju ovih proizvoda mozete
dobiti od opcinske uprave, opéinskih sabirnih mjesta il
vaseg partnera tvrtke Sennheiser.

Odvojeno prikupljanje elektri¢ne i elektronicke opreme,
baterija / punjivih baterija (ako je primjenjivo) i amba-
laZe sluzi za promicanje ponovne uporabe i recikliranja
te za sprecavanje negativnih ucinaka uzrokovanih,
primjerice, potencijalno opasnim tvarima sadrzanim

u tim proizvodima. Time dajete vaZan doprinos zastiti
okolisa i javnog zdravlja.

Zastitni znakovi

Sennheiser je zastitni znak tvrtke
Sennheiser electronic GmbH & Co. KG.

Ostali nazivi proizvoda i tvrtki navedeni u korisnickoj
dokumentaciji mogu biti zastitni znakovi ili registrirani
zastitni znakovi njihovih nositelja.
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